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Kropp, P. Dr. Angelicus M., O. P.: Ausgewählte koptische 
" Zaubertexte. Geleitwort von Jean Capart. Vorrede von W. E. 
h Crum, M.A. Bd. 1: Textpublikation. 7 Schriftproben u. 4 Tafeln. 

Bd. 2: Übersetzungen und Anmerkungen. Bd. 3: Einleitung in 
koptische Zaubertexte. 15 Abb. auf 8 Tafeln. Brüssel: Fondation 
Egyptologique Reine Elisabeth. 1930 u. 1931. (XIX, 123; XV, 

286 u. XV, 255 S.) gr. 8°. 

Die Sammlung und Bearbeitung griechischer Zauber- 
papyri, die wir vornehmlich K. Preisendanz verdanken (s. 
Th.Lz. 1929. 1932), hat eine sehr erfreuliche Ergänzung 
erfahren durch A. M. Kropps „Ausgewählte koptische 
Zaubertexte‘“. Kr. stammt aus C. Schmidts Schule, und 
der Lehrer hat ihn bei der Arbeit mit Rat und! Tat unter- 
stützt. Da sie auch den Beifall von W. E. Crum gefun- 
den hat und auf dessen Empfehlung von der Fondation 
Egyptologique Reine Elisabeth unter ihre Veröffent- 
lichungen aufgenommen worden ist, sind alle Sicher- 
heiten für Sachverständnis, für Sauberkeit und Gediegen- 
heit gegeben. 

Das Werk zerfällt in drei Bände. Der erste enthält 
„Textpublikation‘, d. h. den erstmaligen Abdruck einiger 
koptischen Texte aus Privat- und öffentlichem Besitz, so- 
wie den Wiederabdruck von vier bereits publizierten 
Stücken, die bei der Bearbeitung des Neuen fortgesetzt 
heranzuziehen waren (s. Bd. I S. 4ff.); unter letzteren 
Rossis Gnostischen Traktat, der 1904 bei dem Brande 
der Turiner Bibliothek zu Grunde ging. Es schließen 
sich an 7 Schriftproben und 4 Tafeln, die überwiegend 
Teile der Handschriften abbilden, endlich drei Register: 
1. griechische Worte, 2. koptische. Worte, 3. Namen. 
Vorausgegangen waren zwei Einführungen, von J. Ca- 
part, dem Direktor der oben erwähnten Fondation Egyp- 
tologique, und von Crum, sowie eine Liste der gebrauch- 
ten Abkürzungen, die gleichzeitig als Literaturverzeichnis 
dienen kann. 

Der zweite Band „Übersetzungen und Anmerkungen“ 
bringt nicht nur die neu veröffentlichten Stücke deutsch, 
sondern daneben eine größere Anzahl schon publizierter 
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(s. das Verzeichnis S. IX ff.), gelegentlich etwas, was 
noch gar nicht bekannt geworden war (Berlin 8503, s. 
bei Kropp Nr. LXXV, Bd. II S. 243—247). Die „An- 
merkungen‘“ zur Übertragung geben, was das Verständnis 
sehr erleichtert, zunächst eine knappe, gutgegliederte In- 
haltsangabe und dann kurze Erklärungen sachlicher und 
sprachlicher Art. Auch diesen Band beschließen Re- 
gister: 1. Personen- und Ortsverzeichnis, 2. Magische 
Namen und Worte (einschließlich Engelnamen), 3. Sach- 
verzeichnis. 

Besonders wertvoll für den Forscher, der die Texte 
nicht in philologischem Interesse gebraucht, sondern von 
der religionsgeschichtlichen Seite her sich ihres krausen 
Inhaltes bemächtigen möchte, ist der dritte Band. Hier 
wird der Versuch unternommen, von den in den ersten 
beiden Bänden vorgelegten Texten aus in systematischer 
Weise das Studium der Religion des koptischen Volkes, 
der Geschichte von Magie und Liturgie zu fördern, in- 
dem das Zusammengehörige zusammengefaßt wird. Von 
dem reichen Inhalt legt das Inhaltsverzeichnis (14 Ka- 
pitel mit vielen Unterabteilungen) Zeugnis ab. Ich be- 
schränke mich darauf, die Überschriften der drei Haupt- 
teile wiederzugeben: 1. „Die Kenntnis der höheren 
Mächte, an die oder gegen die der Magier sich wendet‘. 
Zu diesen „höheren Mächten‘ gehören ebenso altägyp- 
tische Götter, wie Wesen des Synkretismus oder der 
Gnosis und schließlich die Heiligen der Kirche. 2. „Mit- 
tel zur magischen Beeinflussung“. 3. „Die magischen 
Handlungen und Gebete“. Hinter S. 216 sind 8 Tafeln 
mit 15 Abbildungen eingeschoben zur Vertiefung des Ver- 
ständnisses der Darlegungen. Ein Namen- und Sach- 
register erleichtert das Auffinden der Einzelheiten. Da 
Bd. 3 zuerst gedruckt worden ist, konnten seine (im 
ganzen 412) Paragraphen schon in den Anmerkungen 
von Bd. 2 angeführt werden. 

Ich verdanke diesem dritten Bande besonders 
reiche Belehrung und möchte ihn der Aufmerksamkeit 
der Mitforscher nachdrücklichst empfehlen. An be- 
merkenswerten Versehen ist mir nur aufgefallen, daß IIl 
S. 57 8 94 bei Besprechung der koptischen Form der 
Abgarlegende Origenes als Zeuge für diese erwähnt 
wird. Es soll doch wohl Eusebius heißen. 

Göttingen. i W. Bauer. 
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AVANT-PROPOS 

Lorsque M.W.E.Crum attira mon attention sur un important 
ouvrage inedit du R. P. A. Kropp, sur la Magie Copte, la Fon- 

dation Egyptologique Reine Elisabeth venait precisement de 

deeider d’etendre son champ d’action au domaine de l’Egypte 

chretienne. 

Il m’a done sembl& que l’edition d’un livre recommande par 

Pautorite du grand coptologue anglais serait excellente comme 
premiere manifestation A notre activite dans cenouveau domaine. 

C’est pourquoi j’ai recommande au Comit& de la Fondation 
Egyptologique d’assumer les frais d’edition du livre que je suis 

heureux de presenter au public. 

Ainsi que la page de titre le mentionne, notre entreprise a 

rencontre immediatement de genereux concours. Une haute 

personnalit& copte de Louxor, S. E. Yassa Bey Andraos Bichara, 

ami devou& de la Fondation, a l’occasion du voyage ä Thebes 

de Leurs Majestes le Roi et la Reine des Belges en 1930, a bien 

voulu me remettre une subvention. A son tour, M. le Professeur 

Thomas Whittemore, desireux de favoriser la publication de 

l’oeuvre importante du R. P. Kropp, nous a fait obtenir une 

subvention du Byzantine Institute of America. C’est dans ces 

conditions que nous avons pu mener & bien l’oeuvre et la mettre 

a la disposition des travailleurs & un prix extremement modere. 

M. W. E. Crum est un garant parfait de l’excellence du tra- 

vail du R. P. Kropp. Pour moi, depuis de nombreuses annees, 

jai dü renoncer ä suivre les travaux sur la langue copte et la 

eivilisation chretienne de ’Egypte. Mais je tiens ä dire avec quel 

interet j’ai lu le troisieme volume de cette euvre qui condense 



i “ - Er? . 
m Pr rt .. A . * s 

* 5 ... tr ‘ R Es 

vn. Avant-propos » » 
22 Ei E 2° 

les resultats de l’&tude des textes magiques coptes. O’est: Vesprit 
de V’aneienne magie qui s’affirme encore sous le manteau du 

- christianisme. On continue & pratiquer les « Lettres au mort » ; 

on emploie les poup6es de cire ; le magicien possede les grands 

noms des puissances qu’il invoque; il eroit a la valeur des 
mots en langue etrangere. Le magicien recourt aux menaces 

a Dieu, si typiques dans la vieille magie : il va jusqu’ä promettre 

d’aller chercher le diable en enfer et de le reconnaitre pour 

Dieu. Il fait un pas de plus: il s’identifie a Jesus, identifie sa 
mere ä Marie. On sent que ses levres disent: Jesus et Marie, 

mais que sa pensee est encore fix6e sur Horus et Isis. Lorsque 

le magicien annonce que «le savant Henoch ne mettra plus 

son roseau dans son encre, jusqu’ä ce que ... », on devine qu'il 

s’agit de Thot, qui n’a guere cesse d’&tre le « scribe du jugement 

divin ». | 

Je suis persuad® que l’etude de la magie copte amenera les 
egyptologues ä& mieux comprendre certains textes, certains 

usages. Je leur recommande le paragraphe 191, ou ils verront 

lemploi de l’ousia d’un animal. Le magicien tue un animal 
sacre dans l’espoir de se servir, ä& son benefice, de la relation 

sympathique qui existe entre cet animal et le dieu ou le demon 
sur lequel il s’agit d’exercer une emprise. Je me demande si un 
tel rite ne peut expliquer la consecration au benefice de tel ou 
tel individu de petits bronzes de Basse Epoque servant de 
cercueil ä des animaux sacres. 

La Fondation Egyptologique Reine Elisabeth est heureuse 
d’avoir eu le privilege de mettre & la portee des travailleurs 
le fruit des recherches du R. P. Kropp. 

\ JEAN CAPART. 



FOREWORD. 

Egypt has been the home of magic and magicians from the 

days of Moses onward and scarcely any branch of her literature 
is without magical elements, while directly magical texts have 
survived from all periods of her history. 

Of those in Coptic a certain number have been already 
published and many of these Fr. Kropp here translates. But, 

besides that, he has collected and edited a group of new pieces, 
each with a distinet individuality and interest of its own. He 

has suggested that I might usefully say something as to the 
age and language of these; but, as is well known, Coptic 
palaeography is still but a vaguely mapped field, with land- 
marks few and far between, and this uncertainty is especially 
palpable where the material is written, as practically all magical 

texts are, in those half-literary, half-documentary and in general 
unskilled scripts, so difficult to place chronologically. A palaeo- 
graphical estimate therefore can only give vague results. 

The idiom in which magical texts are written is apt moreover 
to be artificial, archaisms in language being evidently consid- 

ered helpful towards the efficacy of the spells or prayers. Even 
where (as in Nos. LXXIV, LXXV) Arabic names would alone 

suffice to forbid an early date for the MS. itself, the language 

of its formulae may be that of a much earlier period. 
One may speculate as to the explanation to be given of those 

texts wherein the language is that of an ancient, probably 
moribund dialect: were they written thus by those who still 

spoke it, or have the writers adopted it on account of the 
added mystery which it imparled to their words ? This might 
well be the case in No. LXVI at any rate. The MSS. which 
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exhibit these archaic features are, palaeographically, the oldest 

of all: Nos. LXVI, LXVIIL, LXX, LXXIN and, in a less marked 

degree, No. LXXI. Of these LXVI and LXX show hands very 

closely similar which may belong to the sixth, even to the 

fifth, century ; LXVIL is of the same type, though more uncouth. 
Unfortunately nothing is recorded as to the provenance of any 

of these ; linguistic evidence — assuming the dialect to be 

genuinely local — indicates the lower Thebaid. The texts 

written in a pronounced Fayyümic idiom (Nos. XVIL, XLIV, 

XLVIH, LXT) do not, palaeographically regarded, make the same 

impression of age as those last named; indeed No. XLVIH ('), 

associated with the Hebrew find at the Cairo Genizah, should 

be of a decidedly late date. One example only is included of 

Bohairie magie (LXXIV), likewise acquired with Genizah MSS,., 

nothing else in this dialect having survived from an earlier 

period. 

The MSS. in Safidie are of course in the majority and are 
of various origins. The Leyden volume (Nos. XXI, XXIH, 

XXVII) was certainly acquired at Thebes and the script, closely 
resembling those of known Theban MSS. (°), confirms this. 

No. LXXI is known to have been found at Ashmunain. 
To turn now to the texts published by Fr. Kropp, the majority, 

(printed here for the first time), are written upon papyrus and 

these would, if for that reason alone, claim seniority over those 

upon parchment, a material reserved, until a relatively late 

period, for literary texts in book form. And yet one of the 
parchment MSS. here published, B, is undoubtedly by the same 
scribe as A (*), which is on papyrus, and his hand cannot well 

1. Cf. specimen of handwriting p. 83. 

2. Theological Texts No. 9 and others. One at least of the MSS. there published 
can be dated after, probably shortly after, the time of the patriarch Damianus, ob, 605. 

3. C£. pl.1. 



Foreword xI 

be brought down below the Seventh century and might indeed 
be older. $: 

D (‘) shows a hand of earlier type than the last, with ligatures 

and other characteristics pointing to the end of the sixth or 
early years of the seventh century (). 

The papyri E to J () were all acquired at one time and are, 

I think, all the work of a single scribe. Three of them, E, F, G, 

were written for, or acquired by, the same person. The script 
is of a decidedly « Theban » type, closely resembling those of 
several of the so-called Pesenthius papyri (*). All letters and 

ligatures can be parallelled in these Theban documents, only 
® and w maintaining a somewhat different form : the right 

branch tolerably straight ‚here, decidediy hooked there. This 
general resemblance would again date the group round about 
the year 600. 

K (), linguistically the most interesting of the new texts, is 

in a clumsy hand, which recalls those of the more uncouth of 
the monkish seribes at Thebes in the late Sixth- century (). 

Significant for its date is the perfectly preserved protocol ("), 
which strikingly resembles some among the Cairo papyri (°). 
This is one of the few MSS. whereof the provenance is certain : 
it was unearthed in the ruined monastery of Deir el-Bakhit, 

not a mile distant from that of St. Phoebammon at Deir el- 

Bahri (°). 

1. Cf. specimen of handwriting p. 89. 
9. C£. P. Monac. No. 9, Monast. of Epiphanius II, pl. 2, 163. 

3. Cf. speeimen of handwriting E, F, J pp. 84-86. 
4. Rev. Eg. IX, Nos. 5, 16, Monast. of Epiphanins II, pl. 5, 133. 
5. Cf. specimen of handwriting p. 87. 
6. Cf. especially CO., pl. 1, 29, Hart pl. 100, 5895. 
7. C£. pl. IV. 
8. J. Maspero, Papyrus grecs d’epoque byzantine, II, 67151, earlier than 570, 

and 67178, a papyrus used by Dioscorus, 
9. V. Monast. of Epiphanius 1, 207. 
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R, a papyrus book no longer in existence — it perished in 
the burning of the Turin Library — and of unknown origin (!). 
Its seript is hard to place, the more so to-day that the only 
extant reproduction is my rough .copy of specimen letters (?), 

made thirty-five years ago. The picture at the end of the text 
has a general resemblance to those in C and E, yet drawings 
of much the same type are to be seen in later MSS., for example 
in LXXV. The language of this text has orthographic peculi- 

arities — confusion among the labials and dentals and between 
x and 6, doubling of initial n — irregularities which may well 
be intentional. 

M (), written upon leather (a material which, for Coptic MSS. 
at any rate, was not hitherto known to us before the eighth 
century), in a hand which, although it has features one would 
ascribe to the seventh, might nevertheless be claimed for a 

century earlier than that. The idiom is purely Safdie, but one 
or two abnormal forms can be observed : MITO for MTO, QTKkw 

for WTEKO, ZMCE for 2ZMooc, @ for oY (interrogative), F zne 

ezpat. In the case of Hay’s MSS., the presumption is that they 
were procured at Thebes, but as to this no certain evidence is 
now to be had. 

These new texts will be welcome to all students of Coptie 
literature, which can offer scarcely any other relief from its 

theological and ecelesiastical monotony. 

W.E. Crum. 

1. There is even a doubt as to its donor. In 1883 F. Rossi names it among the 
MSS. collected by Valperga (Papiri Copti 1,1, 8); in 1893 he seems to include it 
in Drovetti’s colleetion (Di Alcune MSS., pp. 1, 5). 

2. Cf. p. 87. 
3. C£. pl. II-III. 



ABKÜRZUNGEN 

für Bd. I-IIl 

AAB = Abhandlungen der Preußischen Akademie der Wissen- 
schaften, phil.-hist. Klasse, Berlin. 

AR — Archiv für Religionswissenschaft. 
Akephalos — Karl Preisendanz, Akephalos, der kopflose Gott, Leipzig 

1926 (Beihefte zum Alten Orient, Heft 8). 

AO — Der Alte Orient. Gemeinverständliche Darstellungen, hrsg. 
von der Vorderasiatischen Gesellschaft, Leipzig. 

AUDoLLENT — Augustus Audollent, Defixionum tabellae, Paris 1904. 
ÄZ — Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altertumskunde, 

Leipzig. 
BKU == Ägyptische Urkunden aus den Königlichen Museen zu 

Berlin, hrsg. von der Generalverwaltung, Koptische Urkunden 

Band I, Berlin 1904. 
BREASTED, AR = J. H. Breasted, Ancient Records of Egypt, Chicago 

1906f. 
BousseT, Gnosis = W. Bousset, Hauptprobleme der Gnosis, Göttingen 

1907 (Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und 
Neuen Testaments, 10. Heft). 

— ‚Religion = W. Bousset, Die Religion des Judentums im 
späthellenistischen Zeitalter, in 3. verbesserter Auflage hrsg. 
von H. Greßmann, Tübingen 1926 (Handbuch zum NT, hrsg. 
Lietzmann, N° 21). 

BrIGHTMAN — F. E. Brightman, Liturgies eastern and western, Vol. 1. 
Eastern Liturgies, Oxford 1896. 

Buper, Aper. = E. A. Wallis Budge, Coptic apocrypha in the dialect 
of Upper Egypt, London 1913. 

—  , Mart. —= Coptic Martyrdoms etc. in the dialect of Upper Egypt, 
London 1914. 

— ‚Misc. — Miscellaneous coptic texts in the dialect of Upper 
Egypt, London 1915. 

CBM = W.E.Crum, Catalogue of Coptie Manuscripts in the British 
Museum, London 1905. 



xIv Abkürzungen 

CHassınat, Pap. med. = M. Emile Chassinat, Un papyrus medical 
copte, Le Caire 1921 (Memoires publies par les membres de 
l’Institut frangais N° 32). 

CIG — Corpus Inscriptionum Graecarum, Berolini 1828-77. 
00 — W.E.Crum, Coptie Ostraca from the Collection of the 

Egypt Exploration Fund, the Cairo Museum and others, Lon- 
don 1902. 

OR — Comptes rendus de l’Academie des Inscriptions et Belles- 
Lettres, Paris. 

DMP = Griffith-Thompson, The Demotic Magical Papyrus of Lon- 
don and Leiden, London 1909. 

DöLser, Ichthys = Franz Joseph Dölger, Ichthys, I. Das Fischsymbol 
in frühchristlicher Zeit’, Münster 1928; II-III. Der Heilige 

Fisch in den antiken Religionen und im Christentum, Text- 
band, Tafeln, Münster 1922 ; IV. Die Fischdenkmäler in der 
frühchristlichen Plastik, Malerei und Kleinkunst, Tafeln, 

Münster 1927. 

—  , Taufritual = Der Exorcismus im altchristlichen Taufritual, 

Paderborn 1909 (Studien zur Geschichte und Kultur des Alter- 
tums, III 2). 

DornsEir, Alphabet = Franz Dornseif, Das Alphabet in Mystik und 
Magie’, Berlin 1925. 

Erman, Religion = Adolf Erman, Die ägyptische Religion?, Berlin 1909. 
— ‚Ägypten — Ägypten und ägyptisches Leben im Altertum, neu 

bearbeitet von Hermann Ranke, Tübingen 1923. 
Franz == Adolf Franz, die kirchlichen Benediktionen im Mittelalter 

Bd. I-I, Freiburg 1909. 
Hıın —=H.R. Hall, Coptic and Greek Texts of the Christian Period 

from Ostraca, Stelae ete., London 1905. 
HEnnEcRE — Edgar Hennecke, Neutestamentliche Apokryphen?, Tübin- 

gen 1924. 
Horrner = Theodor Hopfner, Griechisch-Ägyptischer Offenbarungs- 

zauber, Bd. I, Leipzig 1921, Bd. II Leipzig 1924 (Studien zur 
Paläographie und Papyruskunde, hrsg. Wessely, Bd. XXI, 
XXI. 

Kaurzsch — E. Kautzsch, Die Apokryphen und Pseudepigraphen des 
Alten Testaments, Bd. I-II, Tübingen 1900. 

“ 



Abkürzungen xV 

Kezs, Totenglauben = Hermann Kees, Totenglauben und Jenseitsvor- 
stellungen der Alten Ägypter, Leipzig 1926. 

Kenvon — F.K. Kenyon, Greek Papyri in the British Museum, London 
1893. 

Konut, Angelologie = Alexander Kohut, Über die jüdische Angelologie 
und Dämonologie in ihrer Abhängkeit vom Parsismus, Leipzig 
1866 (Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes IV 3). 

Kopp = Ulrich Friedrich Kopp, Palaeographia critica I-IV, Mann- 
heim 1817-1829. 

Kraıı, Amulette = J. Krall, Koptische Amulette (Mitteilungen aus den 
Sammlungen der Papyrus Erzherzog Rainer, Bd. V, 3.-4. Heft, 
S. 115-122). 

Krämer — Karl Fr. Krämer, Textstudien zu ostsyrischen Beschwö- 

rungsgebeten, Diss. Phil. Berlin 1924. 
Lemm, KIKSt = Oskar von Lemm, Kleine koptische Studien, Peters- 

burg 1907. 
— ,Kopt. Misz. = Koptische Miszellen, Petersburg 1911. 

LexA =Francois Lexa, La magie dans l’Egypte Antique de l’ancien 
empire jusqu’a l’epoque copte, tome I-IIl, Paris 1925. 

LuverkeEn, Michael = W. Lueken, Michael. Eine Darstellung und Ver- 
gleichung der jüdischen und morgenländisch-christlichen Tra- 
dition vom Erzengel Michael, Göttingen 1898. 

Miss. == Memoires publies par les membres de la Mission archeolo- 
gique francaise au Caire, Paris. 

Monast. of Epiphanius = W.E. Crum, H. G. Evely Whyte and H.E. 
Windlock, The monastery of Epiphanius at Thebes, t. I-II, 
New-York 1926 (The metropolitan Museum of Art Egyptian 
Expedition vol. III-IV). 

O. Ohr. = Oriens Christianus, Rom, Leipzig. 
PırE = W. Pape, Griechisch-Deutsches Handwörterbuch, Braun- 

schweig. 

PETERSoN —= E. Peterson, Engel- und Dämonennamen. Nomina barbara 
(Rheinisches Museum für Philologie, Neue Folge 1926, 75. Bd. 
4. Heft, S. 392-421). 

PGM ==Karl Preisendanz, Papyri Graecae Magicae. Die Griechi- 

schen Zauberpapyri I, Leipzig 1928. | 
Philotesia, Paul Kleinert zum 70. Geburtstag dargebracht, Berlin 1907. 



xvI Abkürzungen 

PLeyTe-Boeser = W. Pleyte-P. A. A. Boeser,. Catalogue du musee 

d’antiquites & Leyde, Antiquites coptes, Leiden 1897. 

Poimandres — R. Reitzenstein, Poimandres, Studien zur griechisch- 

ägyptischen und frühchristlichen Literatur, Leipzig 1904. 

Prapeı, Griechische Gebete = Fritz Pradel, Griechische und süditalie- 

nische Gebete, Beschwörungen und Rezepte des Mittelalters, 

Gießen 1907 (RVV II 3). 
PSBA == Proceedings of the Society of biblical archaeology, London. 
Pyr. — Kurt Sethe, Die altägyptischen Pyramidentexte, I-IV, Leip- 

zig 1908-22. 
Recueil ... Champollion = Recueil d’etudes egyptologiques dediees A 

la Memoire de J. F. Champollion, Paris 1922 (Bibliotheque de 
l’ecole des hautes &tudes, Sc. hist. et phil. N° 234). 

Renaupor — Eusebius Renaudot, Liturgiarum orientalium collectio, 
I-II, Paris 1876. 

Rev. Eg. — Revue Egyptologique, Paris. 
RLV = Reallexikon der Vorgeschichte, hrsg. Ebert 1924ff. 
RoEDER, Religion — Günther Roeder, Urkunden zur Religion des Alten 

Ägypten, Jena 1923 (Religiöse Stimmen der Völker, hrsg. 
Walter Otto). 

RT — Recueil de travaux relatifs a la philologie et a l’archeologie 
egyptienne et assyrienne, Paris. 

RVV == Religionsgeschichtliche Versuche und Vorarbeiten, Gießen. 
Ryl. —= W.E. Crum, Catalogue of Coptie Manuscripts in the Col- 

lection of the John Rylands Library Manchester, London 1909. 
SAB = Sitzungsberichte der Preußischen Akademie der Wissen- 

schaften, Berlin. 

SCHMIDT, Gnostische Schriften = Carl Schmidt, Gnostische Schriften 

in koptischer Sprache, aus dem Codex Brucianus herausge- 
geben, übersetzt und bearbeitet, Leipzig 1892 (Texte und 
Untersuchungen VIII, 1-2). 

—  ,Pistis Sophia, Hauniae 1925 (Coptica II) ; Übersetzung Leip- 
zig 1925. 

SchwaB —M. Moise Schwab, Vocabulaire de l’angelologie d’apr&s les 
manuscrits hebreux de la Bibliothaque Nationale, Paris 1897. 

Short Texts — W. E. Crum, Short Texts from coptie ostraca and 
papyri, Oxford 1921. 

I 
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Theol. Tests —= W.E. Crum, Theological Texts from Coptic papyri, 
Oxford 1913 (Anecdota ÖOxoniensia, Semitic Ser., P. 12). 

» Vassıuıev, Anecdota = A. Vassiliev, Anecdota graeco-byzanlina, pars 
prior, Moskau 1893. 

WesseLy, Ephesia grammata — Carl Wessely, Ephesia grammata, 
12. Jahresbericht des k. k. Franz-Josephsgymnasium in Wien, 
I, 1886. 
‚ NGrZ = Neue Griechische Zauberpapyri (Denkschriften der 
Akademie Wien, phil. hist. Klasse, 42, 1893). 

"WIEDEMANN, Ägypten — A. Wiedeman, Das Alte Ägypten, Heidelberg 
1920 (Kulturgeschichtliche Bibliothek, hrsg. W. Foy, I. Reihe, 

Band 2). 
‚ Amulette = Die Amulette der alten Ägypter (AO 12. Band, 
Heft 1). 
‚ Magie und Zauberei im Alten Ägypten (AO 6. Band, Heft 4). 

— Zeitschrift für Assyriologie. 
— Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 
Berlin. 
— —, Catalogus codicum copticorum manuscriptorum, qui in 
museo Borgiano Uelitris asservantur, Rom 1810; Neudruck 

Leipzig 1903. 
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VORBEMERKUNGEN 

Auf der Schwelle des koptischen Schrifttums stehen die ägyptischen 

Beschwörungen des großen Pariser Zauberpapyrus (Anastasi 574). Als 

erster hat Eugene Revillout (') die betreffenden Stücke veröffentlicht, 

während wir Erman (?) die grundlegende und G. Möller - K. Preisen- 

danz (?) die abschließende Behandlung verdanken. Weitere koptische 

oder koptisierende Stücke in griechischen Texten bringt die zur Zeit 

noch nicht abgeschlossene Publikation Preisendanz’. Sicher muß sich 

eine Einheit der altägyptischen, griechischen und koptischen magischen 

Überlieferung zeigen. 

Eine enge Verbindung schließt Gnosis und Zauberei zusammen. So 

steht zu erwarten, daß in den gnostischen Schriften (*) Namen, Formeln 

und Riten der alten Magie weiterleben oder wenigstens weiter überlie- 

fert werden. 
Eine einheitliche Veröffentlichung der eigentlichen koptischen Zauber- 

texte steht noch aus. Die Berliner Museen sind im Besitz einer stattlı- 

chen Zahl magischer Papyri. Aus diesen griff L. Stern P. 5527 heraus (°). 

Umfassendere Studien widmete ihnen A. Erman. Die ersten Früchte 

seiner Bemühungen waren zwei Aufsätze : « Ein koptischer Zauberer » 

und « Heidnisches bei den Kopten (®). Als dann die Generalverwaltung 

1. Melanges d’Archeologie eg. et ass. 3, 1876. 

2. Die ägyptischen Beschwörungen des großen Pariser Zauberpapyrus, ÄZ 

21 (1883), 89-109. 
3. PGM Bd. 1, S. 65ff. Daselbst ausführliche Literatur, wie auch bei Hopfner I 

‚8 709. Zu dem Sprachcharakter der Stücke s. Serue, Das Verhältnis ewischen 
Demotisch und Koptisch, ZDMG Ba. 79, 290ff., bes. 301. 

4. Carı Scammr, Gnostische Schriften in koptischer Sprache, TU VII, Leipzig 
4892; Pistis Sophia, Hauniae 1925, dazu eine Einleitung und deutsche Überset- 

zung : Pistis Sophia, Leipzig 1925. 
5. ÄZ 1885, 43. 
6. Ib. 1895, 43-46 und 47-51. 
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die koptischen Urkunden veröffentlichen ließ, übernahm er die Bearbei- 

tung der magischen Texte ('). Eine Publikation weiterer Berliner Texte 

hat Hengstenberg in Arbeit, der mir sein Manuskript gütigst zur Ein- 

sicht übersandte (°). Derselbe veröffentlichte einen jetzt in München 

befindlichen Fluchtext (°). | 

Aus den englischen Sammlungen hat uns W. E. Crum eine große 

Reihe einschlägiger Texte — minder wichtige Amulette ohne besonderen 

Inhalt seien hier übergangen — zugänglich gemacht. Er publizierte den 

Text der Bodleiana in Oxford Ms. copt. (P) 4 (*), Br. Mus. Ms. Or. 

4714 (°) das Gebet Mariae ad Bartos, einen arabisch-koptischen Fluch- 

text der Cambridge Univ. Press T. S. 12, 207 (°). In seinem Catalogue 

of the Coptie Manuscripts in the British Museum sind die wichtigsten 

magischen Texte die Nummern 522, 524, 525, 1007, 1008, 1223, 1224. 

Den Text Ms. Or. 1013 A hatte der englische Gelehrte schon früher an 

Erman zur Veröffentlichung weitergegeben ("). 

Aus der Sammlung Rylands (?) bringt Crum unter den Nummern 

100-105 magische Texte. Von seinen Short Texts (°) gehören hierher 

die Stücke 398, 399, 400. In der Festschrift zu Ehren Champollions ('%) 

stellt er Texte zusammen, die in verschiedenem Besitz sind (Aberdeen, 
London, Straßburg). 

Eine Sammlung magischer Gebete und sonstiger für Magie verwen- 

deter Texte bietet Pap. Anastası N° 9, im Besitz des Museums von 

Leiden unter N° 1385. Mit anderen koptischen Manuskripten ist es von 

W. Pleyte und A. Boeser ('') herausgegeben worden. Der letztere hat 

1. BKU 1-23. 
2. Vgl. XXXIV und LXXIL 

3. Beiträge zur Forschung, Studien und Mitteilungen aus dem Antiquariat 
Rosenthal, München 1914, 95-100. 

4. ÄZ 1896, 85-89. 
5. PSBA 1897, 210-218. 
6. PSBA 1902, 329ff. ; dazu eine Bemerkung 1903, 89. 
7. Erman, Zauberspruch für einen Hund, ÄZ 1895, 1233-35. 
8. Catalogue of the coptic Manuscripts in the Collection of the John Rylands 

Library, Manchester 4909. 
9. Short Texts from coptic Ostraca and Papyri, Oxford 1921. 

10. Recueil ... Champollion 537-544. 

11. Manuscrits Coptes du Musee d’Antiquites des Pays-Bas & Leide, Leide 
1897, 441-479. Dazu Crum in der OLZ 1899, 17-21. 
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dann die Gregoriusgebete dieser Sammelschrift besonders übersetzt ('). 

Den leider durch Feuersbrunst vernichteten « Gnostischen Traktat » 

gab Rossi (?) mit einer Übersetzung heraus, der bald die Übertragung 

durch Amelineau folgte (°). Die Veröffentlichung des Papyrus Lichatev 

verdanken wir Tourajev (*). Dazu gab O. v. Lemm (®) seine Bemerkun- 

gen. Derselbe bearbeitete aus dem British Museum Anastasi Collection 

Ne 29528 (°). Einen kleinen Text aus der archäologischen Sammlung 

zu Florenz bringt Astore Pellegrini (”). St. Paul-Girard (*) publizierte 

den Kairiner Text 49547. Den koptischen Handschriften der Freer Col- 

lection widmete sich W.H. Worrel, veröffentlichte das Coptic fragment 

N° 10 (°), von den magischen Texten der University of Michigan, 

N: 593-603, liegt ein Teil bereits in seiner Bearbeitung ('”) vor. 

Texte der Wiener Sammlung wurden von Krall ('') herausgegeben, 

ein « Amulette bachmourique » von Wessely ('). Derselbe weist in der 

Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer ('”) verschiedene Amulette 

nach. Andere Texte harren noch der Veröffentlichung. 
Während Crum im Recueil ... Champollion (') den Straßburger Text 

1. Deus tesctes coptes du Musede d’Antiquites des Pays-Bas a Leide, Recneil ... 

Champollion 529-535. 

2. Memorie della Reale Accademia delle Scienze di Torino, 1894, Szienze mo- 

rali, storiche e filologiche, 21-52. 

3. Le nouveau traite gnostic de Turin, Paris 1895. 

4. Abhandlungen der kaiserlich russischen archäologischen Gesellschaft Bd. 

XVII (1907) 28-32. 
5. Koptische Miszellen N° L. 

6. KIKSt N® LIV. 
7. Piccolo ‘Testi copto-sa“idici del Museo archeologico di Firenze, No 5645, 

Sphins X fasc. 3-4. 
8. Un fragment de liturgie magique copte sur ostracon, Annales du service 

des antiquites de ’Egypte, XXVII, 1927, 62-68. 

9. The coptic Manuscripts in the Freer Collection, New-York 1923, 323-325 ; 

381-383. 
10. A coptic wizard’s hoard, The American Journal of Semitic Languages 

and Literatures, XLVI, 239-262. 

41. Koptische Amulete, Mitteilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzher- 

zog Rainer, Bd. 5, Wien 1892, 115-122. 

42%. Les plus anciens Monuments du Christianisme, 11 422. 

13. Führer durch die Ausstellung Papyrus Erzherzog Rainer, Wien 1894. 

14. S. 541. 
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der Bibliothek N° 135 edierte, sind die dortigen Stücke 334 und 335 

unveröffentlicht geblieben. Wichtige koptische Magica von Heidelberg, 

darunter das Zauberbuch Cyprians, werden die Herren Bilabel und 

Stegemann herausgeben. 

Carl Schmidt führte mich in Berlin in das Studium der koptischen 

Papyri ein und wies mich auf noch unedierte Zaubertexte der Berliner 

Museen hin. Für die geplante Herausgabe stellte mir mein Lehrer über- 

dies zwei Stücke seines Privatbesitzes zur Verfügung. Diese beiden, 

‘Hs. Schmidt 1 und 2, bilden den Anfang meiner Arbeit. Unterdes erfuhr 

ich aus München von Herrn Hengstenberg, daß er selbst neben anderen 

Berliner Texten die betreffenden Zaubertexte in Bearbeitung genommen 

habe. So bringe ich nur meine Übersetzungen dieser Stücke (Band II, 

Ne XLIV, LXXU, LXX’V), dem Münchener Gelehrten die eigentliche Pu- 

blikation überlassend. Entscheidend war für mich ein Hinweis Hengsten- 

bergs auf unedierte Stücke gleichen Inhalts des British Museum, die ihm 

W.E. Crum vor Jahren zur Bearbeitung angeboten hatte. Auf meine 

Bitten übersandte mir letzterer seine eigenen Abschriften der Londoner 

\ Texte Ms. Or. 6794, 6795, 6796, 6796 (1, 2, 3, 4) und überließ mir in 

\selbstloser Weise die Veröffentlichung. Ich habe die Originale selbst 

nicht gesehen, glaube aber, auf Grund der Abschriften dieses Gelehrten 

und unter Zuhilfenahme sehr guter Photographien meine Veröffentli- 

chung vertreten zu können. In Crums Abschriften fand ich einige 

Ergänzungen von Lücken ; größtenteils beruhen solche auf meiner 

Arbeit. Eine reinliche Scheidung ist mir heute nicht mehr möglich ; ich 

bitte nur, für Lesungen und Ergänzungen, die sich als falsch heraus- 

stellen sollten, mich allein verantwortlich zu machen. Gegen Abschluß 

meiner Arbeit fand Crum im British Museum, Departement of Assyrian 
and Egyptian Antiquities, Hay 10391, eine sehr wichtige Lederhand- 
schrift, nahm eine Abschrift, kollationierte meinen darnach und nach 
einer Photographie aufgestellten Text noch einmal am Original. 
Wegen wichtiger Parallelen der genannten Stücke mit dem Carnar- 

von-Papyrus Kairo 45060 regte Crum mich an, mich nach Cairo um 
das Publikationsrecht zu wenden. Mr. Howard Carter und das Museum 
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erklärten sich gütigst einverstanden. Meine nach Photographien aufge- 
stellte Lesung hat Carl Schmidt in Kairo am Original nachgeprüft. 

Bei der Bearbeitung der neu zu edierenden Texte zeigte es sich, daß ı 
auf Schritt und Tritt CBM N 524 (Ms. Or. 5525) und Ne 1008 (Ms. Or. 

| 

5987) sowie Rossis Gnostischer Traktat heranzuziehen waren. Um ein | 
ersprießliches Arbeiten zu erleichtern, entschloß ich mich, diese Stücke | 
meiner Erstveröffentlichung hinzuzufügen. Mit Erlaubnis der Turiner 
Akademie drucke ich den Text nach, jedoch in einer verbesserten 
Gestalt, die auf eine 1896 von Schmidt genommene Abschrift des Ori- 
ginals zurückgeht. Einen Ersatz für die verbrannte Schrift möge eine 
kleine Handschriftenprobe bieten, die Crum seiner Zeit vom Original 
nahm. Zu dem Abdruck aus dem Catalogue of the British Museum 
erteilten die Herrn Trustees bereitwillig Erlaubnis. Die Schrift von Ms. 
Or. 5987 ist sehr verblaßt, Crum hatte zur Zeit mit größter Mühe den 
Text entziffert, meine Schwarz-weiß-Abzüge zeigen gerade eben noch 

unter Vergleich mit Crums Text die Zeilenabteilung, die ich für meine 
Ausgabe benötigte. Hier bin ich so ziemlich ganz auf den Text der 
Erstausgabe angewiesen. Besser steht es mit Ms. Or. 5525, dessen 
Schrift bedeutend klarer erhalten ist. Ich kann diesen Text in extenso 
drucken, wo Crum sich mit der Bemerkung begnügt, daß er sich mit 
einigen Variationen wiederhole. Auch versuche ich den Schluß des 
Papyrus zu entwirren, der im Catalogue als « very confused lines » 

übergangen wird, kann überdies dabei die Zauberbildchen der beiden 
genannten Texte zur Veröffentlichung bringen. 

Zwischen den Londoner Texten und einem Blatte der Bartholomäus- 

apokalypse der Preußischen Staatsbibliothek Berlin (Ms. Or. fol. 1608 

III) liegen interessante Parallelen mit unseren Texten vor. Eine Über- 

setzung und Erklärung gaben die Herren v. Harnack und C. Schmidt ('). 

Die erste irrtümliche Vermutung über die Zugehörigkeit des Stückes zu 

einer Moses-Adam-Apokalypse stellte Schmidt schon bald richtig (). 

O. v. Lemm nahm sich dann des Stückes an, druckte den Text ab und 

gab dazu auch Anmerkungen (?). Lemms Abschrift ist fehlerlos, wie 

1. Ein koptisches Fragment einer Moses-Adam-Apokalypse, SAB 1891, 1045ff. 

2. Harnack, Geschichte der altchristl. Literatur bis Eusebius, I (1893), 919. 

8. KIKSt NL, 
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ich mich selbst überzeugen konnte. Der Engelkatalog des Blattes, der 

uns besonders interessiert, ist offenbar eine spätere Hinzufügung aus 

anderer Quelle. Das Stück sei als Anhang an den Schluß gestellt. 

Nachdem ich zu den genannten Stücken Übersetzung mit Kommentar 

ausgearbeitet hatte, faßte ich den Plan, die hauptsächlichsten Erklä- 

rungen in systematische Erläuterungen zusammenzufassen : diese soll- 

ten den Kommentar entlasten, unzähligen Wiederholungen vorbeugen 

und ein übersichtliches Studium ermöglichen, zumal da eine solche 

Anlage auch Gelegenheit bietet, die wichtigsten Ergebnisse der verschie- 

denen Texte zusammenzuordnen. So erstand der Plan einer « Einleitung 

in koptische Zaubertexte », die ihrerseits aber eine breitere Grundlage 

verlangte als meine geplante Textpublikation sie bot. Die letztere zu 

erweitern, schien mir nicht ratsam, jedoch ließ sich zu der Übersetzung 

dieser von mir in Bd. Izu publizierenden Stücke eine Auswahl von 

Übersetzungen anderweitig veröffentlichter oder noch der Veröffentli- 

chung harrender Texte hinzufügen. Eine solche Zusammenstellung 

koptischer Texte in Übersetzung mag erwünscht sein, insofern hier 

eine Reihe Texte erstlich übersetzt, zu so vielen Stücken neue Lesungen 

und Verbesserungen geboten werden. Die verschiedenen Übersetzungen 

suchte ich in losen Gruppen zu ordnen, versah sie mit durchlaufender 

Zählung (I, I, usw.), mußte aber die andersartige Bezeichnung in dem 

Publikationsbande I (A, B usw.) unangetastet lassen, weil unterdes 
Crum diese Bezeichnungen in sein « Coptic Dietionary » übernommen 
hatte. Der Gesamtplan gestaltete sich also, wie folgt: 

Bd. I Textpublikation, beschränkt auf die neuzupublizieren- 
den Stücke nebst vier aus besondern 

® Gründen noch einmal veröffentlichten. 
Bd. II Übersetzungen und Anmerkungen, sowohl zu den 

Texten von Bd. Ials auch zu einer 

Auswahl anderer. 

Bd. III Einleitung in koptische Zaubertexte, zunächst auf 

das Material von Bd. I-II beschränkt. 

Doch in der Hoffnung, daß die Aus- 
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führungen auch zur Erklärung weite- 
rer noch zu veröffentlichender Texte 

dienen mögen, einfachhin « Einfüh- 

rung in koptische Zaubertexte » ge- 
nannt. 

Crum hatte die Freundlichkeit, anstelle eines Vorwortes im Zusam- 
menhang über die Sprache und Paläographie der Texte von Bd. I-II zu 
handeln, so daß statt einer weiteren Beschreibung der Texte nur noch 
kurze Angaben über die Stücke des Bd. I notwendig sind, die ich ein- 
zeln jedem Texte beigeben werde. 

Hilfsmittel zum Studium bieten die im Laufe der Arbeit namhaft 
gemachten Publikationen und Einzelabhandlungen. Aus der unendlichen 
Literatur über Magie und Religion möchte ich nur zwei Werke nennen, 
die meiner Arbeit nahe stehen : Francois Lexa, La Magie dans 

V’Egypte antique de U’ Ancien Empire jJusqu’a lV’epoque copte, Paris, 
1925, Tome 1-3, und Theodor Horner, Griechisch-ägyptischer Offen- 

barungszauber, Leipzig, Bd. 1 1921, Bd. 2 1924 ('). 

Oben habe ich mich bemüht, zu erklären, welchen Anteil besonders 

die Herren Crum und Schmidt an dem Zustandekommen des Werkes 

haben, um ihnen meine Dankbarkeit zu bezeugen. Des weiteren bin ich 

den Herren Bonnet und Baumstark verpflichtet, wie ich im Vorwort zu 

Bd. III bezeuge. Herr Bilabel gestattete mir vor seiner Veröffentlichung 

die Benutzung des von ihm bearbeiteten koptisch-arabischen Textes 

von Heidelberg. Dank gebührt ferner den Verwaltungen der Museen 

von Berlin, London und Kairo, die mir die Publikationsrechte verliehen. 

Mein Lehrer Herr Carl Schmidt übernimmt die Korrektur des ersten 

Bandes, wie er sich auch bei den anderen zuvor gedruckten Bänden der 

großen Mühe unterzog. Als Zeichen meiner Erkenntlichkeit bitte ich 

Herrn Crum, die Widmung dieses Bandes annehmen zu wollen. Der 

Fondation Egyptologique Reine Elisabeth und ihrem Direktor Herrn 

Jean Capart sei auch hier nochmals herzlich gedankt für die Aufnahme 

meines Werkes in ihre Veröffentlichungen. 

1. Studien zur Palaeographie und Papyruskunde Bd. XXI und XXIL 





_ TEXTPUBLIKATION 





HS. SCHMIDT 1 

Papyrus. 15 X 15 cm. Faserung #. Rückseite unbeschrieben. Fast 

vollständig erhalten. Unten rechts verbreitert sich das Stück, und dieser 

Umstand begünstigte das Abbrechen einiger Zeilenenden. In Kairo bei 
einem Händler erworben. Besitzer C. Schmidt. Der Papyrus war zu 

einem Päckchen von 31/8 x 4 cm. zusammengefaltet und wurde als 

Amulett getragen. 

1 F cwTM ezwp egpıme' 
CWTM EZWp | EYAWAZOM 

XE AIZICE 0Y09 ECAWUIE N/NOYCE 
XIN EIIWOMTE MITEZOOY 
9A XTı/4TO NTEYWH 
MITE OYEI MMOOY ZiNHB |] 

5 Mrrei OYEI MMOOY XIPEKPIKE ' 
„A HCE TEQ/MAAY POY@ NAq NZOYN ENPITE NZABIN ' / 

_ EPE TIECZO KET EZOYN EXN CAWUE NOYCE | 
EPE CAWIE NOYCE KHT EZOYN EXM TTEC/20. 

e xE ZWp A2poK EKPIME 
2wp agpoxK Eer//awagoM 

10 xE NTEOYWW TAPIME AN 

NTE/OYWW TAAWAZOM AN 
XIN EITXTIWOMTE / MITEZOOY 

3 Der Schreiber hat sein irriges XINETISJOUTE falsch verbessert. Statt XINE- 

XTJOUTE herzustellen, hat er in das X von XIN ein TI hineingezogen. 

5 L. uneorei. . 

9 In dem zweiten A2POK ist das A über der Linie nachgetragen. 

11 L. XIN EXNIYJOUTE. 
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WA XTIITO NTEYWH ' 
EIOYWO / ECAWUIE NOYCE 

.MITE OYEL MMOOY 21NHG | 

MITE OYEI MMOOY XIPEKPIKE * 

Kası MIIE|KONT] // 
15 MITEKÖINE MITAPAN '. en un 

xı NAK NOYAIO|T i 
ei] / oYWwHM MooY ‘. 

EIE OYKo[yı nNi]l/BE 

EIE NNIBE NPWK ER. 

eıle] nnige N[WAnTK] / 

NPMOYTE ETIECHT EXWOY “ 

se TIKEXTIL. . . .] / 
# -. 

« 

WATTEÄOC CNAY NTAYOYW2 ETOOTOY | 
x ayleı/Inng exn agrımedex ug 

NOBE CNOOC En[poMrte] / 
OYWS ETOOTTHYTN E2PAI EXM AR. 
NTET[N]/2po@ E<N TYAarTE NEE NOYKOT NCIKE 

EXN NU/BAA NEE NOYOOOYNE NWW 
Wantxwk EBoA / MMAHTHMA » 
TAEIPE MNOYOW MITAOHT // 

3 ETI ETI TAXH TAXH 

Schriftprobe : Tafel I, a. : x 

14 Am Zeilenende mußte hier die Verbreiterung des Stückes begonnen haben, 
wenn man nicht annehmen will, daß der Schreiber das une auf der nächsten Zeile 
als UNEKO@ING wiederholt. 



HS. SCHMIDT 2 

Pergament. 26 x 101/g cm. Vollständig erhalten. Rückseite unbe- 

schrieben. Über Herkunft, Besitzer und Befund gilt dasselbe wie von 

Hs. Schmidt 1. 

1 + anok aa 
AIBWK EZOYN | EN OYpo NWNE 
AIEI EBOA ON OY/po MITENITTE 
AIBOK E2OYN NcaxWli | 

AIEI EBOA NCAPAT 
5 AIGIne Ncawg || MIAPBENocC 

EYZMOOC 21XN OY/TYTH MMOOY 

AI0YWW MITOYWW / 

% AUTIBE MITOYTTIOE ' 

AIOYWM E/MEPE NIM TWNNIM * 

TOC AE M/NECOYOW exi nrami‘ 

10 ArTtoKT aillagepat 
AIPIME ALAWAZOM | 

& WAN/TE NPMEIOOYE NABAA 

ewBc NOoT | Npat 

A HCE POYWw A 
xE AZPOK TIPWME / TIWHPE MITPE * 

EKPIME EKAWAZOM | 
WANTE NPMEIOOY NEKBAA 

15 gwec || N6OTT NPATK. 
XE NCAOY HCE / NTEOYWW TAPIME AN ' 

NTAIBWK / EZOYN EN OYPWw NWNE " 

6 L. unor<or>w“. 



14 Hs.Shmd2 a 

AlEI EBOA / ZN OYpo MITENITTE ' ' 

AIBWK ELOYN / NCAXWI a 

aicı EBOA NCAPAT i 
20 arcıne || NCAWIE MITAPOENOC 

2IXN OYTIHTH / MMOOY Ba 

AOYOM MNOYOW r Be 

Aımoe / MIMOYTMOE e h 

ALOYWM EMEPE NIM / TONNIM | 

NTOcC 6E MIIECOYWW EXI / NTAIM 

25 XEKABWK EZOYN EN OYPO // NONE NcAoY K 

NPEI EBOA ZN OYpo MITE/NITTE ; 
NPOINE NCAWU MITAPBENOC / 
NPOYW@WY NCETMOYOQ 

NPOY@W | EMEPE NIM TONNIM 

NTOC AE NC/TMOYWW EXI NTEKTI 

30 MIIEK/[TOK NPAGEPATK 
NPTEK CAWd | NAAc EB0A 

XE OHTQ 'Z er 

TINO6 E2N NETIINA 

EiIOYWW ETPE / NIM TWNNIM 

Peme Neooy | MN ZME NOYWH 

35 ECAWE EBON // Ncwi 
NOE NOOYEopE 2a oYeop / 

NIE NOYWOY 2A OYKATIDC / 

xE ANOK TIETMOYTE 

NTOK ET/[x] TTEOYwQ ° 

Schriftprobe: Tafel I, b. 

21 L. unor<or>w=s. 

35 Das & von OT2Ope& ist über der Linie nachgetragen. 
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; tage, LONDON MS. OR. 5595 

Pergament. Angaben über Größe und Beschreibung bei Crum, CBM 
S. 253. 

% 

1. Abteilung. 
TITAAKA MAK EITEKÄEN MN TEK/6AM 
MN TIEKZOTION MN NEKDYAAK/THPION NOYXEI 

MN NETOTIWC EKWAAIT / ENSHTOY 
5 MN TIEKZPAYTOC NOYAEIN || EBEN TEKTÖIX NIONAM 

MN NEKZAP/MA NOYAEIN EISEN TEKÖIX GAXE 

MN NEK/NAGAM EOYAZIPATOY EAAK 
TTEÄKATE/X1 OYAE TTIEAAMEAIA 
WANTEKKATAK/ZION MAK 

10 xı E2Anı EXEN TIEKZO//TION MN NEKDYAÄAKTHPI/ON NOYXEI 

AxAacıc KaAeo | TIEYA NCE TICWMA MN TEN/YPYXH 

MN TIETINEOYMA MN / TIHl THPEQ NIM TXHÄL NIM // 
15 MN TIECWHÄI EIGEN TECKA/AAZH 

MN NEWHÄI THPOY WAC/XTTAOY 

TOYWNA2 PAAAMIT | AXEN AAOYEI YWNI 

cıTı gABAA / MAC NENEPPIA NIBI ETZAOY || 
20 TIEÄKEOY ELWNT ELON EAAC WAINEZ 

OYAE NEC/WHÄT THPOY WACXTAOY 

cıTı gABAA MAC MHpA / NIBI MN ENOHP NIBL 

MN ATTAAAQ NIBI MN ABEP/CEÄIA NIBL 
MN EKZOYCIA NIBI TE TIKEKIL 

MN 1EP/BANI NIBl MN WTEMBEA NIBI 

2 Cr. 20TION. 5 Cr. TERZAPUA. T ist unsicher. 8. Cr. KATAK2ZIHION. 

14 Cr. xeıaı. 17 Cr. TAIWNA2. 18 Cr.aaareı. 19 Cr. ET2aar. 

23 Cr. 6EZOTCIa. 



“ 

25 

 enrparcaıeı | MAOYy THPOY CETOY gaBaaMmac  _ EP 

30 OYAE TECWHÄL ECHHT || Mad a 

MN APAQ NıBl N MN 2HMAN NIBL MN Re ut: . Er 

MN SABAN ENEC/YHÄL THPOY WACKTAOY ie 

MN ZABAN ENECMAN/YWIT Tapoy En 

" GEN OYTAXH MN NOYÖETH 2: Er Ma 5 

_TeA/keoy exakı eAac WA IneZ * u 

NAWHT MIÄTON ETKOTI 00 B 

ANA AA ET! ET / TAxN te € ; f 
# 

In und bei der Figur (Ba. II, Tafel V) Zanbeeui hen und 

32 coypa TxHÄı ITEA0A TAC AA N ECHHT MAG # 

2. Abteilung. 
Kr 

£ A 
"3 021 WAO2I WAWAOZI WAOZI Wa. o 

35 APKANPEÄON MIXAHA /| PABPIHÄ BOHOLA 

0000000. 

dYKZCWwN | CKETTACON AYTON 1AW CABBAWO TöyToy 

ENIM TXHÄl NIM TAC ABA TIECOHÄL ECHHT / MAG 

cıTı gABAA MAOY NABEPCEÄ1A NIBI / 

ETI ETI TAXH TAXH 

coypa TxHAı TIEAOA / 

3. Abteilung. j 5 

38 140 CABBAWO ATWNAI EÄDEI BÄEMAC MIKZANOHP | ABPACAKZ 

40 MIXAHA PABPIHA ZpaPaHA coYpinA 2paroyHA acoyHA || Ca- 

papoyHA 
140 ATWNAI FEÄWEI EÄREMAC CABAWO 

33 Cr. bDYAAKZCWN. 34 TOYTOTY oder TCrTOr? 39 Cr. pacana. 

39 Ms. ACcOY ; Cr. AacoOr. 
HA 

= 
a 



MA’ EN NETENTOAN groyaan 
Aaeı AABO eregR ı NCE TICOMA MN | TEMJYXH 
MN N memCoyna NIM TXHÄL NIM 
Tac aga meo@nAı echnt [mag 

. KAN OY@AOT TIE KAN OYCIMI TE Fe 
ie MAOY NAPAQ NIM MN | nm nıB 

ANTEN nıpı MN ABEPCEÄIA NIBI 

4 

45 MN MHPA NIBI Ilm ENOHP NIBI ze 
MN ATTAAAQ NIBI MN EKZOYCIA NIBI TE TTEKEKT 
MN TEMONION NIBLMN < > ‘ 

CETOY gasaA MAC TAC aza meognAt ECHHT | Mad 

CETOY 2ABAA ENEOYMANWMM THPoY I 

MN ZABAA ME NIBI WACTIWT / EAAOY. 

LENOYTAXH MN OYOEITH 

AIA AIA ETI ETI TAXH TAXH | 

coypa TxHAı 1TeA6A || 

4. Abteilung. - 

IH C IH GC ı HC i HC IH C ı HC I HC 

ende Re 
capa- Map Bi“ capal 

Map ap” eaepap | 
- “ 

AAAAAAA oWwonww |  * AA 

AA 

= AAAAAAA WBOWOWWW- |] £ 
u 

AA = > 55 |,  AAAAAAA WOWWWWWW- | 

AA 

AA 
aaaaaara cfecfecfecfecfegfecke / 

42-49 Bei Cr. nicht abgedruckt. 52 Cr. 84->pap. 
“ 



18 London Ms. Or. 5525 .ö Pr 
nz 

NIKA AYW BWHOLA NENIM | TXHÄL NIM RE RT 
TAC A2A MECWHÄL / EIGEN TECKAÄAOH et 

KAN oYcı//[Mı TE] Kan oygaor Te / 
[ara alla erı erı Taxn Tax | 

[co]ypa rxnAı / [m]FA0a / Fy 

5. Abteilung. ER 
ABAANABANNABAAN Daneben und darunter: 
ABAANNABANABAA \ / 

ABAANNABANABA 65 TITAN/KA MA TEN/ N 

ABAANNABANAB 70 NETE/N/[T6AM ETOYAAB / 
ABAANNABANA / / r- M 
ERERR: 75 BIMEOY/ TEIZHMı/MNTIEIA//PAQ _ 
ABAANNABA re Be 
ABAANNAO 

ABAANNA cr. 7 Zeilen unleserlich. 
ABAANN ““ 
ABAAN 76 YAC/XTTAOY TOYWNAZ 
ABAA 77. paAAMM AXEN Wont | 
ABA > 78 coypa TxnAı TreA/6A | 
A 

6. Abteilung. 

oaAaAMEÄAN | KmKAAHAAA / MAAAÄBOYK / 
ANANIAC CETPA / ACApIAC MıcaK || MICAHÄ ABAENAKW / 
XECENAEAI / XEpcETAeeı | KEpcwertaeet / 
EINEAMIAEAEN /] MIX@p 

AAaaaaa 2a 3 WWWWWOD 
AaAaaa B VWOOOHOHO 
Aaaaa r WWODODO 
Aaaa A WWOD 
aaa @ WOWO 
aa e WW 
A 4 w 

57.62 Bei Cr. nicht abgedruckt. 16 Cr. TEBONA2. 77 Cr. exen. 
81 Oder Bunkaa ? 83 Cr. CETPo. 85 Cr. ABANAK@, 
87 Cr. XepceTaeoı. 89 Oder uAAGABA ? 90 fehlt bei Cr. 



wo 3 id ‚© we 
% 6 Fe: in; C 57-115 19 

ee 8 dameben (beginnend bei Zeile 87) und darunter : 
9 TITAÄKA MATEN EITETEN // MTAOY | Egon eAag 

%; 

MN | ETTHNOY / T6AM MIXAHA TTAPXHANPEAÄQ | 

100 

110 

"115 

Tageı EBAA ZEN TTIH AUNASEM 

Links (neben Zeile 60 beginnend) unter Abteilung 5: 

[TıraA]ljka MaTen Aacıc aAgz emegA NcE | 
TECWMA MN TEM/YXH MN TIETINEOYMA 

MN TIH1 THpeg. / NIM TXHÄ1 NIM 

BI MEOY TIEIKAYCWN LABAN MAC / 

MN TIECQHÄI EUEEN TECKAAADH || 
Aacıc AAEZ EAAOY ZABAN ENETZAOY NIBI PAAAMIT / 
AIA AIA AIA TAXH TAXH TAX | \ 

HÄLOC TIETXALA ZEN TIKEZI THPEG | 

coypa TxHAı TIEAOA | 

7. Abteilung. 

BHO BHOA1 BHOA BHOAPI MAPOYHÄA MAPMAPOYHA // MATETIHÄ 
CPIHÄ EPMIHÄ XABANTA XWNHP XAMMANMAN | BACAP ECXW 
CABAW AINIPAHA . NNOHÄA EMIHA CABAKW / ATHMA XIMHÄ 

TAAWHA KATATIHA CApıHA | Zog0e1HA dAAMEPAHA ATPAMA- 

TWNAHA MEPAOWHA / MN CEBPIHÄA CATWP APET® TENET 

@THpa pwrac /| CATWp 1A0ATABIP KETTIHA MN CENBPIHÄ 

MN ACAPWO | 

94ff. Lesung und Anordnung ist unsicher. ENETEN [Ju Tao fraglich. 

97 &TTHNOT : wo einzuordnen ? Bei Cr. Bhergangen, 99 Cr. ageı. 

101 Von Cr. mit 99 verbunden : AgNA2EU GUATEN. 103 Cr. usar. 

104 steht unregelmäßig, wohl nachgetragen, vielleicht auch an 102 ug gerne; 

105 Cr. 6AAAT ; ENETZAAT. 106 Statt ara ala Alta. Cr. : &..UUAR. 

110 Cr. 111 Cr. CABAWA NIPAHA 5 . . (ONHA ; EUPHA. 

113 Cr. LO2ABIHA ; UGPABHA. 115 Cr. statt KEPTIHA : KABIHA ; 

CEBPIHA ; ACAPW ? Doch zu letzterem vgl. Crums Anm. 



116 

120 

125 

h4 

20 London Ms. Or. 5525 

E12 MIXAHA TIEPHNI 
ENAK PABpIHÄ rıXapıc | 
MIIAK epadaHA TIT6AM 

CHMUAK COYpiHA TIOoyag | 

ApPTOpe zparoynA TIMHI 

APTWPAN ANAHA TIEAOY | 

NAPTWPAK CcapaboyHA TIEHCE 21 METCAIN 21 TOA0A || euöorzaub 

TITAAKA MTEN NETENÄEN MN NETENTOAM 

MN TOAM EIINOYTI | TTANTWKPATWP 
ETOAÄE MA MATEN 

AAEIC AAEZ ENIEJÄ NCE TICWMA | 
MN TEMIYXH MN TTINEOYMA 

NCOYpA TXHA1 TTEA0A MN TTECWHÄL | 

TAC A2A TIECWHÄI ECHHT MAY 

KAN OYZAOT TIE KAN | OYCIMI TE 

TOYWNAZ PAAAMIT AXEN YWNI 
cırı gaBaA MAoY // MHpA NIBL MN ENOHP NIBI 
MN ATTAAAQ NIBL MN ABEPCEÄLA NIBI / 
MN EKZOYCIA NIBI TE TTEKEKI 

MN TEMONION NIBI 

EITE TEMON / ZAOT EITE TEM@NION CIMI 

ENPPATCAIEI MAOY THPOY CETOY 2AB/AA MAOY 

MN 8A NENEOYMANYWTI THPOY 

WHT MIÄION EITKWTT | 

SEN OYTAXH MN OYÖETH 

AIA AIA ETI ETI TAXH TAXH 
? ? 

116 Cr. ACEIA ; 66ITAR. 117 Cr. PCHUIIARK. 119 Cr. capacdbana ; 
ZIUIE. CAIH. 120 Cr. TITAAO’KA ; O* wenigstens zweifelhaft. Cr. NTENAEN. 

122.126 von Cr. nicht abgedruckt. 126f. Cr. TEUWNIW NIBI EITE TEUAN 

<AAT EITE TEUWN. 127 Cr. CETar. 



C 116-136 21 

130 CYCyYNnKYc |] ke BApbApankYc 

ABÄAANABANANABA 

APPAMAXAMAPI® MAPıWe / 
EIAW EIWMAM AXAM MITNAO AEN 

EITNOYTE na2 MEPANEYE ..../ 

TWAYCMOY EAAQ TATÄEOY 

EN. /JEHTT ZEN TOTIWC EITOYAEIN 

135 Aasıc AABZ ECoYpa TXHAı |] TTEA0A 
TAC A2A TIECQHÄL EIGEN TECKAAAZH 

AIA AIA ETI ETI | TAXH TAXH 

Schriftprobe : nach den Texten. 

er. 
130 Cr. KEBEPAIAPANKTYE ; Ms. XAUAPIKOUIAPI ; Cr. XAUAPIOUAPI. 

we 
m ?? 

131 Cr. E1AW UAAIO.. ; NAZIEPANETOO : das _O haben wir zu Zeile 130 

Ende gezogen. 133-136 von Cr. nicht abgedruckt, 
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15 

LONDON MS. OR. 5987 

Papyrus. Angaben über Größe und Beschreibung bei Crum, CBM 

S. 418. 

"FemkaAcı MMOK TIOOY BAKtiW8A / 
TINOÖ ET2NZOT NTTIIE 

ETNeOT Eepla] / Exn nimealpıc NPENoc n2og 

re[XC] / TANTOKPATWp TINTAYOTIOG NCAZOYN NII@T || 
WANTOYOTTO NAN NOYPWME NTEÄEIOC | 

EBOA ZITOOTY NATTEAOC 21 APXHarreoc / 
NCOYTNOOY4 @WAPON E2PAI EXN TIKAZ 
ngt / TIgCwMA MN TIICNOg ZAPON THPN 
NgToY[noc] / NETMOOYT 

102 ECWTM EPON TT00Y // CABAW® 

XE ANOK ITE MAp1A TEBIT ON | MApIAM 2M TTTOYONAZ BOA 

ANOK TIE | TMAAY NTACMICE MMTOYOIN MME / 

APIMIHA AAYIOE EÄEÄHO EPMOYKPATOC | 
AAONAI EPMOYCP MAZOPATON BAINKOWX | 

ENETNEINE NTIETNEO@NT EXN NIPM/ETTWW THPOY 

anıg NTog eXN NINA / [TH]poy NakaoapTon 
MAPOYXIWIE N/COYZE MITAMTO EBOA 

ZNTOTN TIETNEWOOTT / 

nıpa Mmeıt mn \ya EIHBT NanTioxia || 
NOYBO NMWPCHNH ZN TIMA ETMMAY | 
EYMOYTE ETICPAN XE TAXEÄOYCIA AIMNH / 

TAI E9ATE BOA 2A TIEEPONOC NIAW CABAWO | 

? 
4 Cr. NIN.AT.TEI NCAZOTN. 8 Cr. NEYCHOY. 20 Cr. 6TUHAT. 
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D 1-47 23 

NEIWSE MITIMA ETMMAY EYMOYTE EITGPAN / 
XE CAAWMITHC TIMCTIC NIAW CABAWO 

moyxat // NITIPMEOOM EYWANOYwWZ TQMANOYW2 TIE / 
oycıtwee EyWangwA BoA TqMAangwA / TIE 
KABAWO KAPBEAHA 
IINTAYXIWo/xNE N61 TICAQg naılon] 

EYXW MMOC | XE MAPNWW@TM NITTAMION 

xNNd2E /| dooYTN Eeı E2pa noHtg 
XE TIETEZNAY | ETPEgEI E2pai NoHToy 

AYNAYT PWB | NCWBE TIEXE IINOO ETNSHTOY 
xe TON / CWIIE OYÖNE.......... 
ie / NOYATIE K0028 

AdBi TATIE NITIWT .. CABAWEO || 
AUBWK E2PAi ZN OYMopdH Noyoin 

N/oyEIpANH ZaMHN iz 

igcoyc KA NETOYAAQ | K2° 
TAPAKAÄHTON ETOYAAU KA” TIASOPAToN | ETOYAAad KA” 
TINYMO1OC ETOYAAQd KA° / TANTWKPATWP ETOYAAUL KA’ 

xaAamıyoHA /| BWwHA ByMIAHA HWPwAÄwHÄ? AKZYKYN/Yp 
MICAHA XApoyHA? ZAMpwX / AGEIHB“ zig” OWANTWPIHÄ 

BAKAIXOM / OPMOCIPA EPIXATPA MANOYT TIPOK ...E. | 1@HA 
O1HA MICIAHA MI@HA Aaioe || EAEAYE EPMOYKPATOC AAWNAI 

EpMoYcoyYp / MAZOPATON 

NTNZOYN NIpAWdg NKATATIE/TECMA 

eyagparoy Epog N61 MCAQg NboYe/Tp Noyoın 

25 Cr. E9JANOYWE. 34 Statt KOO2 etwa KW? zu lesen ? Cr. NNIOT 
?? 
CABAWO. Etwa APABAWO oder APCABAWO. 44 Cr, UICAHA. 
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Dr London Ms. Or. 5987 
| 7 
% > „ S> ae A 

capeın\ BApBIWme | MN OYPAX MN H0YpAX MN APMOYCEP 

MN EIEXa7 |] 
50 MCAQ4 NPOYCTHP NATWAXE EPOOY 

55 

60 

70 

Tce / NAYXnıa NNoY4 ETMOY2 NTEKYNH NM@T | 
TTOYXAl ETBW NEAOOAE NOYWBA 

ETONOT.../ EXN TAITE NITEBPONOC NITIGEOOY 

moyxai / NMCAW4 NBEHAT NNOYY 
ETAWE ETECKYNH // NITWOT 

noyxai Nap.ioy MApioy AAwnNAl | IAw CABAWO BAINKWOXK. 

COBTE NAi/NXOYTAYTE NTBA NArreAoc EBoA ZN TIIE | NTIOOY 

EPE NEYCHBE XP EYTM EYTOKM ZN / [njey6ix NoyYnaMm 
NcoyYwAc NIINA NIM /| NAKABAPTON ZN TEYMHTE 

XNNOYX00C / xE NITOYPPO WO0TT AN 
CE TIXOIC KWOOT | WA ENEZ 

TANTOKPATWP TAw CABAWEO / 
MONEOYC CONEOYC APKWEOYC | 
AAWNAI iaw EAWI 
TT2N TMAZCAWBE // NITE 

EIKPINE MITEZOOY MN NEYNOOYE / 
xe TOPK Epox TIOOY 
NETCOYTE NIIETBA | CNAY NAAIMON 

NAI EYAZPATOY 21&N / MEpo TTEYbPATHc 

EYCOTICTHE E2pAi / EMWT 

MMNTCENOOYC NCOT KATA OYNOY || 
QANTITMTON NNETMOOYT THpOY / 

AAYiOE TTATTIBO NNOYY NGBAA ZN | NEBPHÖE NE 
TOK NIE EPNWOWT ETMT/NOYTE NTOOTK 

EKWTAM MEYON / TTAÄIN EKWANOYWN MEYWTAM 

75 TOK Tre /| ext ZN maror Nnoyg 



85 

90 

95 

DIEB 0 

NTKKAHCIA NNE/WHPTIT EMICE 

AAYiOE NTOK TIE TOT NApXH / 
TOK TIE EKCAÄMZE NTCAAMZ NNoYg / Nm@T 
WAKCAAMIZE NCWCWOYAZ Epox / THpoY 
NOT NETWOOTT ZN TICOWNT THPA // 
EITE APXH EITE ATPEÄOC EITE APXHATPEÄOC | 

110 1AW MEXP TTANTOKPATWP 
TNTAY/6TOg ZN NECANZOYN NMIWT 

WANTOY/OTO NAN NNOYPOME NTEÄEIOC 
EBOA ZıTN / NEATTEÄOC MN APXHATTEÄOC 
NcoyYTnooYg // Wapon EepAi EXN TIKag 

AYAurXıIZE / MMoq NITgemp NOYNAM 

AYTWOYN EBOA | ZN NETMOOYT 

AYTOYNOC NEON NEKOAACIC / 
ITTKpin NIIEZOOY 

NTAgYEI BOA NTWOpT N/NIBE TMITIOT 

ITTPEZH MMog oNga NMoYi |/ 
EpE TTAZoY MMog oN2A N[AA |B[ o]ı 

matMmopoH / NB6 TTameo NTPAKwN 
zapoyHA- / Kamlar TTAKpoYeoc BETpYMAc | 
BETPYMAC iCTpaHX BApoYXA|..... 
[TwpK Epox] NrTOoy AMoY BAKTIWeA // 
XWK NAI EBOA N2wg NNIM 
ıaw ıaw Z | Aka” EKA HKA iKA OKA YKA Ka | KoX 

se TWPK EPWTN nipmeln]o@ TRpoY / 
6. BE ENTE ZHT TOYo6e CNTE NTIEXP | 

77 KTcaanız bis YARKCAATIIGE von Cr. ausgelassen. 

8 Cr. nep.IN ; Cr. EBOA. 



100 

105 

110 

115 

120 

96 London Ms. Or. 5987. 

ETCATE BPHÖE BOA ENIMTTTO BOA NMWT // 
$oYKTa TITKpine MITEZOOY MN NEYNOOYE / 

TETAUTOYNOC AAAM BOA ZN TTAPAAICOC / 3A OYON EYZA 

ANOK TIE moyxaı MMIWT | 

ATIOC Z TIETOYAAQ TIETOYAAY 
TToyYeH ZN | NENHYE 

AAAIMIHA AAYiOE EÄEAYO // EPMOYTOC AAWNAI 

AAYiIOE NTOK ME MWOT | ET ...o2ceeeeeenn 

[n]rox Tre akpamıHA TIPAKoYHA TIOyxai N/ICTPAHA 

NTOK TIE TTOyxai MmMiWT | 
NTOK[TE..... Je noyzlain].. 

nrjox te // nmw@r NEHTA NOY|.........:. m / 

EPMOYKPATON [AAwNAi EpJMoYcyYp / MAgopAToC BAINXWWX 
NTNZOYN | EWAWG NKATATIETICMA 

KA 1AW 1AW / EAWI ZABAKAANI MEPIWE MEPXWE /l 
XWK NAI EBOA N2WU NIM KOX 

NTETNYW/TTH NMMAI ZN OYKA2 NOMM[o] oYKkaz2 N/2MoT 

EN T6OM NBAINKOWX 

NTBK eopai / EXN HaAAaca NKwoT 

eı KpwM NAT/WOM 

NMTCENOOYC NCOIT KATA OYNOY || 

YANTATMTONn NETM[oo|YT THpoY | 

ABPANAGANABPA AKpam[Mma]xımap! / 
AAWNAI 1AW CABAWO 
CAXAMAPA / CAXAMAP XOMAX 
TABPAHA Coypanx OYPAKABIE / 

? 

102 ANOK unsicher ; es könnte auch NTOK dastehen. 

104 Cr. TENHTe. 



125 

130 

135 

140 

D 99-145 27 

1aW EÄWI ZABAKAANI 
OK NA1 BOA /| N2wg NIM 

NIPMETOW THPOY XNTOTN | TETTNOOY NTIWTE MN TIMOY 

N2WOY / E2pai EXN TIKa2 

law BAMEIN CAM.@. | BAPOYXA 

xWwK NAI BOA Ngwg] nim / 
EWPWPWHÄ EYBANTAHA 
EN T6oM [| IMHA TIwMIHA BAINKOWWWOWWK 

1aw Ti [cr. 16 Buchstaben] \yn/doc ... x. c [14 Buchstaben] / 

MN MAAITHMA THPA HTH B TAXY B fc 

Zwischenraum 

2 Se ] etnpoceyxn aıg // 

. EXOYT* KA ngooy ergar | 
MMOK EB|..... ] moy / 
MHN . EpE[. .... .] KAagapon / 
2IWWK Ep[E.. .| AtOMOC NXOY / 

KA coy M..ME XEN AITAPXH // 

NNPEN NM]... ... | nmors / 
PIoN NABAOHNH MN OYKAGAPON / 
ITATOYBOYT TTECOMA TETL... | 
ee aa NATIO / 

AFAEKON OYWOYPH NOMBA..... 13 

ER EIHTER 

Zwischenraum 

129 Cr. EWPWPAHA. 130 Cr. BAINKWWODDDOX: 
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150 

238 London Ms. Or. 5987 

TAKAI TINKA COTT KN KAi CoTT 

WKA NCOTT MN KA NCOTT MN KAN 

COTT ON KA con CCC NKan 
con. 

Es folgen magische Zeichen, in dieser und den vier folgenden 

Zeilen. Am Ende der letzten Zeile steht eine unleserliche Bemerkung 

in gewöhnlicher Schrift. Dann folgt das magische Bild (Bd. III, 

Tafel VII, Abb. 12), darunter : 

TE$YAAKTHPION TIE TTAL EWAK / 
MoOPG EXN IIKXENAZ NOYNAM 

"5 

Der Rest des Blattes ist frei. 

Schriftprobe : nach den Texten. 



LONDON MS. OR. 6794 

Papyrus. 59 X 16 !/, em. Faserung #. Einseitig beschrieben. Fundort 

ist unbekannt, wie auch bei den hiermit zusammengehörigen Texten 

bis J einschließlich. Vermutlich stammen die Stücke aus der Nähe 

Thebens. Dieser Text ist vollständig erhalten, doch verschiedentlich 

wohl durch zu starkes Rollen der Breite nach gebrochen. 

Ce ICEOCIT Kal AIcEoC AypıoyKKEKRMApOYK 
TEAE oY/pinA TEAE MIXAHA 

TITAPKO MMOK MMOOY TIEIWT | ETOYAAB 

TTAMNIGE NONZ ETZM TIXICE 

TAaNia / NNAPPEÄOC TEDBWNH NNAPXHATTEÄOC 
rebopacia || Nna[M|mmoYe : T2yYMNoc MITEIWT : a 

TITAPKO MMoK / MITOOY AAYEIGEA 

TIETNHX EXN MOA06 MNWHN M/TTONZ : 

TTETEPE TTEWKAKIA NNOY4 EN TEyOIX NOY/NAM 

Epe TKieapa MTINA ZN TEQOIX NOANAZ 
Eg/cwoy2 EZOYN NNATTEAOC THPOY 

10 ETACHACMOC Mniei//WwT : 

TITAPKO MMOK MITOOY AAYEIOEA FÄFÄHO 
Mrpa | Mmz: NApXnarreÄ/ ETOYAAB: 
MIXAHA ' PABPIHA | coyPinA : gpadank : 
ACoyHA CApAhOyHA ABAHA 
ETE NAI / NETAZEPATOY NcA OYNAM MITEXNAZ MITEIWT 

EY/CBTOT EXWK EBOA MNEIOYOW THPY 

15 XEKAC ETET/[NECOTM NCA NETNAXOOY THPOY NTEPWI 

12 ABAHA über der Zeile nachgetragen. 
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30 London Ms. Or. 6794 

NTE[TN]/EIPE CA NATOOT 

NTETNEI E2pAi EXN TIEIATIOT | 

TAI ETKH E2PAi MITAEMTO EBOA 
NTETNMa2q | NXapic zı TINA EgoYAAB 
NIWWITE NAT NOYTWOE / NBPpE 
2eıgoyYN MMoi ANOK AAA..' 

EWOTIE AE ETE/TNTMCOTM NCA NApwi 
NTETNEIPE CA NATOOT TINA/KWTE MITAZO ETTEIHGT 

TACOWT MPN MMAT TT003 MTIEMHNT: 
TINATI MN NCO@NT NTIIE / TAX00C NTIIE 
xE Apı S0MT MITEpTi inte E2pai / EXN TIKA2: 

AYw TIKAZ xE Api TIENITTE Mrrepri // PAprıoc 
WANTE TIEIWT NEXAKTIN EIEMOOC ZIXN | TIEIEPONOC 

NATNOOY WApoi MITINO6 NAY/KANOC 
NXWWPE EN TEI6OM ETE TIAI TIE AAYEI/ORA 
NGEI WAPOT ENTOTIOC ETOYAAB ETIWOON N/SHTY: 

ANOK AAA, 

ngt nai noyepooy natewAe |] 
NATTIOTC NATXAXE EICWK EITXICE 

MN oYAac | EUKWTE EOPPANON NiM ON OYAAAia NNIGE | 

egtepooy MMoYcıkon 
egteA06 MnAaloc mar: efeMmooc 2N TEYMHTE 
NTETNT noyxXa/pice ETA2o 
MTTEMTO EBOA NNETNAY EPoi THpoY // 
NOE MITEZPOOY NAAYEIA TIKIOAPWTOC 

E4/W00T EN TECKYNH MITEIWT EIEWC Epog 
MITEP/TPEYNAY EITAZO NCENWT : 

a[AA]a MmapoycTooy / gpoi eN CTo EnNanoygq: 
NCEK@PY NNEYEPPAC/THPION : 
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E 16-61 31 

NCEEI NCENAY ETTAZO 

aio Alo xe TITAp//Ko MMoK MITpan MMiZ NCTIX, Ncgai 
NAl ET/SEKXWK EXN TMECTNEHT MITEIWT 
ETE Nai ne / AaZ EZ HZ 1Z 07 YZ 0z 
aio alo xekac ETET/CWTH NcA NAPWI 
EN TIOYNOY MITATCOYEINE / 

NTE KE OYEI Ei EITECMA 

NPOYanz Epoi /| en oy2opacıc nateoTte nai 

EN T6OM MTIEI/WT ETOYAAB 

1AK MEIAK CEMIAK 

[mıWo/MT NAYKAanoc NXxWWpeE EN TEYOOM: 

NAI ETA/ZEPATOYE EXN TTE06AO6 MITIWHN MITWNZ 

rı / NOYEA06 ETAWOYWBE 

ANOK CEYHPOC Yıoy Anna || 
ETI ETI TAXH TAXH HAH HAHN HAH* 

Über dem Zauberbild (Bd. III, Tafel VIII) in Zaubercharakteren : 

ON AATEIBOEA PAXOXI AADNIHA 

in gewöhnlicher Schrift: 

BAYIOPIE ....... sarbımpce / 

earpiopipap : eAıyiop : Wi@P // 
IPIAAHENNEOC TAXH TAXH AAY 

Unter dem Bilde: 

WAKC2AI nıdyAar, NEGEI® MME NATMOOY NATKWZT | 

EYTIAAZ NAAABACTPON EIAAY EBOA NHPIT / 
NAEYKON : EAAAOYWBU) KA MACTIX NZ00YT KA | 

KANKAPITTTTOC EANOMAZE EMEINAT : WTHN // 
NOYWBW OYCIA AIBANOC 2L00YT MACTIX N200YT | 

KACIMON TMÄHPOYC | 
Schriftprobe : Bd. III, Tafel VIII und nach den Texten. 
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LONDON MS. OR. 6795 

Papyrus. 66 X 17 cm. Faserung 4. Einseitig beschrieben. Fundort 

vgl. E. Das Stück ist abgesehen von Lücken am rechten Rande voll- 

ständig erhalten. 

XEpE MEIOT KEPE TIWHPE XEpE TIETINA elroyaas 
AMOY WApoi MITOOY 

rnılge nonag / MIINOYTE NTANTOKPATOp 
EBOA EM TIeg/TooY NcA MITKAZ . 

MN TEJTOOY NK002 /INTEKOYMENH THpc: 

TENTAITI NOYc[w]/oya EzoyN : NTOYBIA TIWHpE NaoyBlac | 

TTENTAITOOY NAQ NepapanX TEGAPXArrEN, | 
AUMOOWE NMMAQ 21XN BAAACCA : AUÖWITE | NOYTHBT 
A TIEICIWE TI TIOYOYOEIN NEBAJJÄBEY 

A TIEGSYTTAP NOYXE NOYPEYWOOP EBON | 
Ai EITEIPAN E ACMOTEOC . 

mentagleh a [nelga/mocroAoc zıxN BaAacca 
exe n|eTploc[njay / xe TXoRIC ANWer 2a2 rap Neice 

AYw MIIE / AAAY ONON : TIEXE TIXOEIC NAQG XE NOYXE |] 
ÜNETNONHY NcA OyNAM NITXol Ayw TETNA/ZE EOYoN 
AYNOXOY AYOINE NWE TAIOY MN | WOMT 

NTOK METIETIKAAT MMOK MTITOOY | 

ANOK CEYHPOC TIWE NIWANNA 
XEKAC EKETWW | NÄT NEpaPaHA TTEKAPXATrEA/ 
Ngcwoye // NAi EZOYN NPENOC NIM NTHBT 

[errma erjepe /trexcwTıon MN nek$yAak, n[awwrr]e /Nentg: 
NEE NOYWWC EWAICcWwoY2 [ezoyn] / NNEgECOOY ETEYWAipE 



Fi a a. 

NGCMOY EPooY / xE NNEYAWMC H NCETARO 
235 NYTI NOYXApıc €//pooy 

MIIEMTTTO EBOA MIIDENOC THpd NAAAM Br 
MN NWHPE THPOY NZWH 

NATI NOYTAXpO / MITEWNE 
KE NNEGAI XE NNEQ|. ..] 

[@]an/rgTaay Tnpoy eepai enacız 
An[ox ceynploc / TIWe NIwWanna“ 

3 Aio alo xe TIwpx [Epox M]//mın IMoK 
TITAPKO MMOK Mmcalog NarreA,]|’ / NKwet 
NA ETEKZHIT 2pAi NOHToYy 

elaen] / MITATCPenaK EOYongTe EB0A 
ETPE TIKOC/MOC WWITTE |O| 

ailo Alo xE TIWPK EPOK N/TEKCKYNH MME 
Tai ETKEHT 2pai Nentc || 

35 MITATKTAMIO MITKOCMOc [A| i on 

TITApko MM/oK NiAK miaR caxapark ©...... Al 
CABAAN: a0ANABAA: AXPamax[ama|p[ıwe] , 2 
NAI NE NTAYEINE NAK MITOME AKTIAAC/CA NAAAM: 

40 ETBE TIAI ON TINOYTE ANTIPNTK // xE IC 

AKTWW NAK NNEKATIOCTOAÄOC ETOY/AAB AYTIAKONI NAK 
TOW NAi ZWWT MMo/oyY ANOK CEYHPOC TIWE NIWANN[A 

N]epabalHA meKapxarreAj 
NgCWoY2 N[Ai EgoyN N|/rENocC niM NTHBT / 

45 xin Nxwd Mrk[ao wa /l xwe 
EHT PHC TIEIHAT MN TTEMHT 

30 HUOK, verbessert aus UMOC. 



34 a London Ms. Or. 6795 

u T £ En 

ENIMA E/TEPE TIEKCWTION MN NEKPYAAK, NA/WWTITE NEHTY 

TAXH TAXH TAXH HAH HAN HAH 

Auf der Brust Jesu im Zauberbilde (Bd. III, Tafel II) und bei 

dem Kopf und Schwanz des Fisches steht der Name ıc. Links und 

rechts vom Bilde steht die Anweisung : 

an[oxaAa]M / 
MACTIX NZ00 | 

Asanoc |] 

“ 

GaAagT NaBa0EN /) 55 WoypnH NAM2 / 

50 2PEON EITECHT Epoc || XHBC NÄEYK| / 

MOOY NAOYAIK] | BMiSSE / 

« $Panoc. NEOME | ETIN...... wa | 

Schriftprobe : Bd. III, Tafel II und nach den Texten. 

53 L. N2OOTT. 



LONDON MS. OR. 6796 (2. 3) recto 

Papyrus. 6796 (2) : 711 X 18 cm.; 6796 (3) : 441/a x 18 cm. 
“ Faserung 4 Fundort s. E. 6796 (2. 3. 1) bildeten in dieser Reihe eine 

a 

10 

Rolle. Der Schreiber begann auf dem Recto, dessen erste Zeilen jetzt. 

fehlen. Mit einem neuen Texte leitete er das Verso-ein, das mit einer - 

magischen Anweisung (H’ 10-22) und Zauberzeichnungen schloß. Dann 

trug der Schreiber auf dem ursprünglich freien Ende des Recto (G), 

das er auf den Kopf stellte, rohe Zeichnungen und Buchstabengruppen 

nach. Die Erhaltung des Stückes ist sehr schlecht. Offenbar war der 

Kopf des Recto nach innen gerollt, und je näher dem Ende, werden die 

Brüche und Lücken immer größer, besonders an der linken Seite. Aus 

praktischen Gründen ist für Recto und Verso eine besondere Bezeich- 

nung (G und H) gewählt und die Zählung der Linien durchgeführt 

worden. 

Der Anfang des Textes ist abgebrochen. e 

SE TER - EAUXO0C XE EBOA ZiTN / |... . NTEIIPOCEYXH 

ETOYAAB TIETCNAAITI | MMO4Y NTOOTK Apıd NAC XEKAC 

EYNAKATAprı | N61 N60M NIM NTE TTALABOÄOC MN NEGENEP-// 

rıa THPOY MN NEIPAPZAA THPoY 

MApıa TE/TEZPE MITINOYTE TTEIWT 
TETWOON on |rme] / Mmoyoyoeın 
acBı NNECBAA Eopai Ermle] / 

9A TINAHT NNOYTE 

TETWOOTN EN TÜECKYNH] / ETOYAAB 

ECXW MMOC XE TICMOY Ep[oK TiEooY]/Inak 

TırapakaAi MMoK [M|ooY 

1ın[oyre erong] | Wa ENEZ NTE MENEZ 

1 Vorher noch Reste von Buchstaben, 2 Auch o]|rnpocerxH ist möglich. 

6796 (2)r 
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36 London Ms. Or. 6796 (2. 3) recto 

n[erinny 2ıxN [nexAooAe] / NTIE 

ETBE TENOC NIM [NNp|wME 
iaw [caBAwe] / mETZIxN NEON NIM 

[aawn]aeı [EAweı mergızn np]/pwoy THpoYy 
TETWOOT EXN NOOM THPoY || 
gA0n MMATE TIIE MN TIKAZ OY@NEN EBOA | 
TII]E MEN NAWWTTE NAQ NEPONOC 
Aayw | TIKAQ NAWWITE NAG NEYTIOTI0A1oN NNElq]/oYEpHTE 

CWTM EPoi MIIOOY 2M TIEKPAN | ETOYAAB AYW ETCMAMAAT: 
MAPE 2WB NIM || SyTIoTace Nai 

NATTIE MN NATTIKAZ MN NET/ZANECHT MITKAZ 

ANOK TE MApia ANOK TE Ma/pıgam 
ANOK TE TMAAY MIIONZ MrtkocMol[c] / THPG: 
ANOK TE MApIA: 

TTONE MAPEYIT|W2] / TIKAKE MApeynwa gataicn 

rmka2 [Mapeg]/Inwz MTEnNime MApggB@A EBOA 
[remo]/nion Mapoyanaxwpfı ep]oi 
[N]Jso[nToc eTT/] / Mapoyoyang nai gB0A 
NAPXArrEA/ / MN NAPEAOC MAPOYEI 

NCEWAXE capwi | WANTE TIETINA ETOYAAB OY@N NTazin || 
NPO ETWOTM AYD ETOPX MApoYoyan NAI / 

XE EPE TIEKPAN ETOYAAB NAWWTE NAT / NBOHBELA 
EITE MNEZOOY EITE NTEYOH | 

AAONHA EPMAPOYM XWBADB : BApaXA | 
AATEM : KAHA : cCAbwn 
ITINOYTE MME [| ETEHT CWTM Epoi MTTOOY 

METZMOOC / EXN TTEYEPONOC ETXOCE 

EYCTWT 2[aTeq]/en N6i TINA NIM NATTIE MN NAIIKA2 

12 Ms. NTNETBE. 
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@ 11-65 37 

EY/P20TE zaxwg Mrlegpan] eroylaap] 

eTe] / mai [Tre] 1A0 : CABAWE aawnarı eAofen] // 

TETBWA EBOA NOYON NIM ETMHP en reqg/g[o Im 

EKEBWÄ eBoA MITNA nIM MN AYNa/Mic NiM: NTE TTALABOAOC 

ga1lo 2Aa1o irn T6o[m MIKA Anpf: ETE NAI NE NEYPAN: 

BH8 : BHO[A :] BHBAI : MAPOYHA : APOYHA: EpIHA: EMAnA: || 
KOBAWE : KANN: AXAM: @MAPIMA : CAB|...]: / ICXWCABAHA : 

IOHA : EMIHA : cABAXMO|...:] / AATAN : APXIMAS : AAMHA : 

MöY[....]: / CHA: TERERIN: Ba80ypimA:M....... / 

NTIGE NETNHX MNN .......: 

[Mapoy|//wore eycrwt garagn 

ers /No]yYon NIM ETMOCTE MITEKPAN a / 

[eyep2]oTe Ncexooc xe MNTAY xoeic M/[MAy] EBOHBELA 

aAAa MApoyxooc | xE 4WooTT N6t TINOYTE TIENPPO ZN |] TIE 

GAMHN ZAMHN ZAMHN 

nrex[nmo] | EB0A eM TIeHT MITEIWT 

1A& TaB[awe] / aAONAı EADEI: rAPBAHA 
TETB@A [EBoA] // Än[EITNawT aN Teg6oM |A] 

gam|un gamnn Zalman: 

Arioc arioc arıoc Koyla]ag r 

neTeM[ooc | eeplai ExN NZAPMA NEXEPOBIN n[oyoy/oeın] 

EYAZEpAToY Epog Nö rregTooy | [Nzw|on ET6M6OM 

epe cooy Ntung || [MMoo]y 

43 oder 00? 48 Lies CEAGKIHA. 49 NTI26G oder NT: 26. 



38 London Ms. Or. 6796 (2. 3) recto 

BAHOYPIHA TINOO NEIWT / NNATTIE MN NAITIKAZ 

oyYonexK nat | EBOA 
TENTAIPWw2T HaAacca | EIN] TEy6oM 

aylAuslassung] NO necMmoy neiooye / 
10 e|tr]N T60M NnidoynooyE ETETOYA//AB 

APIOC KOYAAB T 
NETZMOC eepai Exn /TIMEZCAWg N2AapMA NXEPOBIN NOY- 

o[Y/oeın] | 
[eye]jok zapoqg nölı] anno6 n[zwwn] / 

6796 (37 [EpE] cooy NTHng Mrroya n[o|ya MM[ooy] / 

75 [BA]SOYPiIHA TINO6 NEIWT NNATTTE MN |] [narkale 

OYoNSK Nail EBOA: 

MAPMAPIMOY / MAPMAPIOY MAPMAp MApmAp 
MAPMAp / MAPMAp MAPMAp MAp[Map] 
menragrwg | aalAac]ca 2N Tey6oM 
AYCOKoOY NAY NÖ / N[ECMO]Y NBEEBE 

80 AAAAAAA EEEEEEE HHHH|H/[HH m] 
[0000000] YYYYYYY 2000 WWw 

TINoYTe | [MME cwT]M Epoi MTTOOY ANoK AAA, 
ee ] nPTnnooy naı MITEKZ NAp/[XArreA]] 
[na]i NTAYWwTE nMmMarx /[MMAT|KcwTE MITEKTTÄAACMA AAAM / 

[MIxA AA : rABpImA : coypImA : epapanı || 
35 eplaroyn]A : acoynA : capapoynN / 

68 oder NENTAYPWTTBAAACCA. 69 Ergänze: Ar<{cokoOYr nNar>. 
74 Das Stück ist glatt gebrochen oder- durchgeschnitten, wie am Kopf die zu 

73 gehörigen Reste der unteren Buchstabenstücke zeigen. 

77 MENTAYNW2 ist irrtümlich wie die Namen vorher mit dem Strich versehen. 
82 Am Ende der Zeile vielleicht noch 1-2 Buchstaben. 
83 Durch die Zeile geht ein Riß durch das ganze Blatt. Klebstreifen verdecken 

Teile der Zeilen 82-84. 
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G 65-109 39 

NCEWWTIE NMMAI On[Tioynjoy anox AAR, / 
WANTIXWK EBOA NTATTAPAKAÄHcIcC / 

[Mape Mı]lxan\ Ware Nca oynam MmMoi /| 
[raspınA Nca zujoyp MMoi: 
coypinA Mapeg/[caAıze 2aeon] MMoi: 
epadanX M|Apey/Ow zıxN nlagat : 

ACcOYHA &grı/[6o Mm ai xapıc nat: /l 
capabdoyHA Mmapeqgt/[Taio MN] oyeooy MN oYeMoT Erago | 

ANOK CEYHPOC TIWE NIWANNA 

cyncynrHc | [Bap|b[apa|nr|nc gaen Mmoi] 
[e]ymıwe / [|nmMmay ex]wi 

TAD CABAWO EXN TAATIE / 
[aawnaeı] EAoFi ExN MAgHT 

EIWW EBOA // [eaem MMoi] 

nreAioc TTYNanlıc Ecxwk / EBoA PrA]JoywW THpq 

ETE MAI NIE | [TECPAaNn xE] AKAHAMA XaMapic .... / 

alo AlO xE TIWPK EPOK | 

[NT]iwTe NTIE MN TIKHNE MITKA2 

rıopk /[/ [epo]k M[m]arror Mrecmoy 
mai N/[Ta..... 1 OT ] 
Wanl...... ] ae]... .] arfıoc] 
rılopk e]pox / [Mmmooy NTjeka[me] MmMın MMoK 

MN TEK/[CKYNH ETOYAA|B 

87 JANTIXCOK. Obere Reste sichtbar. 

93 Lies uApegri. 96 TAIO UN : obere Reste sichtbar. 
107 Ein lose beiliegendes Stück ist nicht einzufügen. 



40 London Ms. Or. 6796 (2. 3) recto 

110 MN T60M NNiIdoyNooYE // [ETETOYAAB] 

[ere] nai ne aaa 00w MMM | 

Der Rest ist abgebrochen. Es fehlen etwa 15 Zeilen, wie der Zustand 

von H’ ergibt. Der Schluß befindet sich auf den folgenden Resten. 

LONDON MS. OR. 6796 (1) recto 

Siehe die Vorbemerkungen zu G und H’. Die vorhandenen 9 Stückchen 

ergeben eine Länge von cr. 44 cm. Wieviel dazwischen fehlt, ist unge- 

wiß. Zunächst die letzten Worte eines Gebetes : 

G re m]aeTeMmA 

Br, Jhan Han 

l- - . .] onz 

Ein Stück blieb dann frei. Auf dem unteren Ende des Blattes began- 

nen Zeichnungen und Vokalreihen, nur in geringen Fetzen am Rande 

erhalten. Zwischen roh gezeichneten Köpfchen stehen griechische 
Kreuze. 

In einem Schilde : aax| Unter einem Köpfchen : w 
ENW| RER 

Zwei Vokalreihen in herzförmiger Anordnung : 

aaaaaaa 

aaaaaa 

aaaaa 

aaaa 

aaa 

Ad 

A 
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LONDON MS. OR. 6796 (2. 3) verso 

Siehe die Angaben zu G. Faserung —. 

TIwW E2pai EpoK FHrrooy H 
neiwr z mgarıoc zZ | NNETOYAAB Z ds 
NETOYH2 2M TINETOYAAB / 

[mjnernecog IINoYTe TEiATNAY Epoqg | 
[neia|rragoq NEIATWaxE Epog : 

[... .HAHA z BHA Z AXoyBAHA MAPMAp / 
SF CPIHA TATPIHA MIHA  oypinN | 
RER AM |OMON NAMIANTON / 

SERIE TITA]paxaAi MMoR MMoK 
are ]oYAAX mapmapoYAAx / 

[ic ne]XE neTepe meemion nn[oyB on] / Tegoynam 
EPE TBATTIN To zıwwg | 
EPE TCHgE ETTHM Mbo cnay Toxz 2|n] | TegTanpo: 
EPE TEKTICIC THPC ZyTIo//TAacE nad: 

METZMOOC / E2PAi EXN NEXEPOBIN NOYOYOEIN : 

AB/BAXIADZ : 
TETZMOOC E2PAI EXN TTeApAK| | ereM mnoyn: 

TITwB2 MMoK MTOOY | 

A 
TTETZMOOC E2pai ExN TTeYhpartnc || 
[rırlogeg MMox MMooYy 

1aKlak 

8 CpıHA oder EPIHA. 
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42 London Ms. Or. 6796 (2. 3) verso 

rıras2 / [MM]ox Mmooy 

coYpinA : MANOYHA 
z = A 

NET/[eMo0C] Eegpaı EXN NEXEPOBIN CNAY NOYOY/[OEIN ETT] 

e]re[aeo]oy 

TITWB2 MMoK Mnool[y] / 
er a ]BANAHA 

netepe ne//[cepladlın] «[wre e]poq 
TXOEIC TINOYTE / TITANTOKPATWP 

ETBE 2ZWB NIM ETWOON | EN TIE 

MN TIKAZ MN NETCATIECHT MIT ]/KA2 

TIO9M NAT EZPAl EXWOY THPOY 

ANOK / CEYHPOC TIWE NIWANNA 

aio aio TIcorıc TI//mAPAaKAAi MMOK MMOOY MATNOOY NAt | 

EBOA ON TITE NTETTPOCEYXH NKoYoA {AO TINOYTE NNZEBPEOC: 

NTEWAYLEP/MHNEYE MMog EN MITHoYE MN 2ian /[TTkag THpq 

xe aAAMOYPi: MAAAMOYpi: || 

[eN T]|6oMm niaktak MIXAHA : raBpinA / [coypınA] gpabanA 

epAroyHA: acoynA | [capa$lanı |[.... aleaNan : 10YAAX / 
EI EMAX MAPMAPOYAX 

arioc ATIoc zZ | KYpIoc CABAWO 

nAnpoYc oypl[a]noyc // Kxaı m PH THC ArIAC ENAOZA COY 
NIETOYAAB / TINETOYAAB Z: 

NATPEÄOC THPOY MITXoOEic | 

TITOTTHYTN NMMAI MTTOOY 

MApE MIXAHA Aagepatd ca / [olynam MMoi: 
MAPE rABpinA agepatg || ca 2Boyp MMot: 



50 

H 21-73 43 

oYpinA MapegcaAnize / [2a]en MMoi: 
epabanıA MapegtkAom | [e]eN Taare : 
oypınA MapeqgrtxXapıc e/nago: 
ANAHA MAPEIOW ZI8N TTAOHT : / 

lcapa]lbanX MapeqxızMmoT gopai exwi: // 
a ] sor epog 
MITEMTO €/B9A MITKOCMOC THpd 

MN TIrenoc T|np]q / Naaam 
MN NOHPE THpoY NZW[H] 

[iA]w / caBA®8 exN TAaane: 
aawnaei [EAwEI] / ExN TASHT 
eyt nai noyeooy [MN ..... 1 
MN OYXApic MN OYEYXApICTIA 

[MN oy]e/zocıa ecTaıny MN OY6iNATTANTA ENANOYY: 

AMOY NAI TMIZATIOC NABANATOC 

nix/TT0 MAYAAU TBw NEAO0AE .NOYO|[Y|wBW / 

[e]rmopx e80X exN tTeeponoc Mneiwr || [mrranroxparop 
NEWAYTAYE MIIEIWT / KW EBOA MMog : 

MAYAAB ON Mrmoye | alyw zılzn mkaz: 
AoyAAI : AO: CABAWB : / [aawNJAEi F[AwJeT: EAAZAP: 
azasalr]a//anjei: ANKDATN manToxpa[lrop] // 

TETZMOOC E2pAi ExN TEYgTO N[XE]/poBin Noyoyoein ETT, 

eTgaelooy] 

[cooyrn] / E80A NTEKOIX NOYNAM ET|........ ] / erxoce 

MN TIEKÖBOI ETXOCE Nago/pAToN 

NPCMOY ETIMOOY MN Tinng /| NPcbparıze MMooY 

. NTEYNoY e[TE]pe 24R,./ NAxWKM EBOA NOHTg 

ngrazl[cq] aM / minnz : 
eret NA4 NOYXApIC MN OYE/ooy MN oYTaio: 
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44 London Ms. Or. 6796 (2. ® verso 

aio Aio xE TIWPK EpoK M/[TER|No6 Npan MMHT: © 

AaRODNai AB. Ami /| ..AAEI: AAMEX : AOYCanHA: fo]p&la]/ 

aysioyBa : AEyEi: XEDMA: JasoY.. | w8iA82 : cYN- 

STASO : BepBENep[...] / AATOCmA: BHA: Mmoyicedeg- 
MHA: / AMIHA: Zal...]: Kadoy: KaAdyzaA: || AAMNA: 

TApEX : ENOAXT : ENDO|....] / TOTEÄEYEI : BAIOMA : 

Bart BRUT ZEY 080 1. ar, 7 

TETEWAYWYA MMog EN Mmmoye[xe] / CHM . ABANAHA : 

MATNOOY nai MITTEK]/TTNA EToyaaB: 

NpeqraA6[o NpeqTango] / 
Ngei E2pai ExN TIMOOY MN TINH2: 

NTeY/Inoy ETEp[E AAR, NA|KOKM EBOA ZM TMIMOOY / 

ngrazeqg em minna: exet naq[N...... 1/12] 

eN T60M MMAPIMAPE MAOO|........ ]/ oynAoyroon : MAToY- 
XAMHA |......... /..m|noyTe nniamnp: CApl....... / 

TINA NIM NAKAHAPTON : ET|BOK EIIKWTE] / MN NETMOOWE 2M 

meTp[oMoc MnpH]/ MN NETMOOWE 2M TTETp[o]Moc [Mroo2:] / 

MN NciOY : MN TIKAZ : MN NTOOY MN [M]/mooy : MN TINOYN 

MN TTIAHp 

M[Arnnoo|y // naiml........ ] e80A oN Tme 
NIGPoR/20Y THP[OY .......... lial....] 

[eri] / erı Taxn Tax 

75 Zwischen 74 und 75 ist das Blatt gebrochen oder durchgeschnitten. 

79 Strich über KAAOT. 89 get auf dem Rand links nachgetragen. 
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[r]ecso TE E600WE : ayMmac ...... | c]rypz anokaAam/ 
am|omanax? || MacrıX, 2ooyT T6wp6 N|T6AAAZT.. / Moy 
NTOBE EWWIE EK|.......... ]/ aM mecMmooY : TTEWAKCooY 
EEE ]/ raaq enecHt : cToi: we N[alsp| agam] / mopeyn 

20oyT z capanoi z N /! g$[anoc......]e0A Ncopr 
en .../ cinalon . ] wap| ]/ eram[mo]yAAa 
Er © EKcaailneßyA, / ncnodg NöpoMTe NAg|yY]R? 2ı 

cM[YpnH] / zı npıı NAeyKon xuBc| NzyAon // NOYWBW WOYpH 

NA|MZAT 

Es folgt das unterhalb des Kopfes abgebrochene Zauberbild. Dabei 

sieht links und rechts : 
ic [meXe] 
A @ 

Vgl. Bd. III, Tafel VII, Abb. 14. 

LONDON MS. OR. 6796 (1) verso 

Siehe die Vorbemerkungen zu G und G’. 6796 (3)” bricht mit dem 

Kopf des Zauberbildchens ab, Reste der dazugehörigen Unterschrift in 

Zaubercharakteren bietet das erste Fragment von 6796 (1). Zwischen 

beiden Stücken fehlen ungefähr 15 Zeilen. Diese Feststellung gilt gleich- 

falls für den fehlenden Teil des Gebetes zwischen 6796 (3) und (1)r. 

Auf unserm Verso beginnt ein neues Gebet. Wie groß die Lücke 

zwischen unseren Zeilen 2 und 3 ist, wissen wir nicht, auch nicht, wie 

viel Zeilen nach 8 verloren gegangen sind. Unter den Bruchstücken ist 

ein Teil des Gesichtes der Zauberfigur (Bd. III, Tafel VII, Abb. 13), 

Gruppen dazugehöriger Zeichen und Zaubercharaktere und der linke 

schmale Rand der magischen Anweisung (Zeile 10-22) erhalten ge- 

blieben. 

Unterschrift zu dem Zauberbild von 6796 (3)° : 

K.| 

XXEEE + 



46 London Ms. Or. 6796 (1) verso 

1 lt TIOW Eopai EpoKk MMooY 

2 ABBA ABBA ABBA ABBA ABB|A| ABBA A| 
Lücke 

IBBapax ...ioypı...[ 
|nnoyre MmHAA ic mnoyT[e 
Jyxwp eBoA MinTWoxn| 
Jepar .. [M]nwoxne Nx[ 

Jeytx[apıc zlı6om [ 
Joyrel[ e]rong[ 

Es fehlt der Hauptteil des Gebetes. 

oO IN U W 

Rest der magischen Anweisung : 

1 O A[ 17 arnıal 
11 Kacıla 18 NTeq.|[ 

12 WE nAlBpagam 19 Kacıal 

13 6AAa[2ar 2 @oYpH[ 

14 n6@p[6 NT6AAAZAT 21 cınalon 

15 TAO[N 22 o]yııloanma 
16 EIMH|[ 



[2,1 

LONDON MS. OR. 6796 (4). 6796. 

Papyrus. 6796 (4): Größe : 341, x 24 cm. Aus drei Stücken zusam- 

mengeklebt. Faserung von Zeile 1-14—-, 15-33 4, 34-37. Vollständig 

erhalten bis auf einige beschädigte Stellen. 6796 : Größe : 341/8 x 23 cm. 

oben und 25 cm. unten. Klebungen und Faserung genau wie das erste 

Blatt. Die Verso sind unbeschrieben. Vollständig erhalten. Sonstige 
Angaben siehe bei E. 

[fe arıoc arı]lödc arioc 
TENPOCEYXH NIC TIEXC NTayraoy/|oc zıxN]) trecck[o]e 

Eyw|Y E]B9A Eyxw MMoc : XE EABEi / [eAwei Aa]m[a caBa|k- 
TAN! MAPMApMAPi ETE Mai TIE XE / TINOYTE TIANOYTE ETBE 

OY AKKAAT NCWK : ZoinE NoHToy // [eE]yxw MMoc xe gnÄtac 

SENKOOYE SE iepeMiac: A oYA / |M]MooY xi noyc&orkoc: 

Agconce NeHMX2 : Ayxe’ Tine / MEexag XxE TTAEIDT AYXWK 

EBOA THpoyY NTe|yno|y ayt/MmmenNa: TNE acoywn TIKAZ 

aqkim iixlac] Nnentaly]/moy AayTwoyNn : EN NEYCWwMA 
AYBOK EOIAHM : AYBOK // ESOYN ETNEMZAAY : 

ANOK TIE IC TIEXC: Aixi NAT NOYA/TTOT MMOOY EN. TA6ix 

aleımikaNi eopai exwg ZM / TIPAN MMAPMAPOI TIAYNAMIC 
EcAZEpATc : MITEMTO / [eBoA] MIEi®T TNO6 N6OM NTE 

BAPBAPAWO TIxNA2 / [NOYNA|M NTE BAPABA TEKÄO0AE NOY- 

OEIN ECAZEPATC // MIIEMTO EBOA: NIAW CABAWO : NTIZE 

ainwer MmAaToTr / MMooY Eopai EOAAACcCA ACTIW2 ZN 

TECHHTE AlOWWT ETTE/CHT AINAY EMAMITAIT NOYWT EGPOKE 

EBOA ExN oy2oi / NNoYQ : TIAT ETOYMOYTE Epog : xE CANITA- 

srl: | 

3 Ende ne, der Mittelstrich füllt das Zeilende, dann X6 nachgetragen. 

11 Ms. N N, zweites N ausgestrichen. 

J 



Or. 6796 

40 
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48 London Ms. Or. 6796 (4). 6796 _ 

AUWaxe / NMMAI EUXWw MMOC XE NTOK TIE NIM ‚NTIZE 
EKÄZEPATK // EM TIEICWMA EIE TICAPZ MITOYTAAK ETAOIX: 

AIWAxE / NMMAGQ EIXW MMOC XE ANOK TIE IRA : HA TIAYNA- 
Mic NTE / 1A: CABADO TNOO NOOM NTE BAPBAPAWB: 

Nrize ag/eon|g] Min]aeMmTo e80A: 

EN TOOM MITIKE CooY NPAan NTA / NEIWT TAOYOOY': EXN 

TATIE MMEIWHPE MMEPIT EYTAANY E//xN: TIEcCLoc E4xw 
MMOC : xE TTApAN’ MMHT : PAPMEN / EIBOYBAp : CIX : TAX: 

cABA : KiPINOY : 

NEAPMIXOYCAR / eN T60M MMPAPMEN : TIKoYpcon MIEIOT 
EN T6OM / NCHNKEBEP : KANKISA : EN T6OM NOPPANEYTR: 

MN TOOM // NOBPAMIHA TINO6 NTHAHBE NT6IX NOYNAM’ MITEIW@T/ 

KiM MMOK MTEIWT ZN TMEZCAWBE MITE: 

MN IIMNTAYTE / NCTEPEWMA : 

NPX00Y WAPOoi NIC TTIEXT TTEKMONOTENHC NWH/pE: 

Ngchparıze Mrracwma MN TI6AAAZT : 
XE TIETKNACMOY / EPO4G YNAWWTITE 2A TIECMOY : 

NANOYXE EBOA MIINA // NIM NAKAGBAPTON NETIIBOAOC ETCOOg: 

XIN NWE NPOM/TIE ETIECHT AYDO XOYTOYE MMIAlOC EYKWTE 

EITE / TEMON N200YT EITE TEMON NC21ME 

EiTE dApMaxKO / NZ00oYT EiTe dap/Marıa Nczime 
EITE TEMON NKOYboc NATIEAEYTOC // ETCoog 

TITAPKO MMOK TIEIOT NOP$A ETE TAU TIE / TTEKCWMA THpgq: 
MN op®aMiHA ETE Mai TIE TINOÖ NTHHBE / NTEKÖIX NOYNAM : 

38-39 Irrtümlich begann der Schreiber die Seite mit 39 uarıa Ne21ue und hat 
darüber 38 N200YT elite bapuarıa nachgetragen, dann das mittlere & durch- 
gestrichen. 
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XEKAC EKEXOOY WAPOI NIC TTEXC / MN TTEKCAWU NAPXATTEÄOC 

ETE NAI NE NEYPAN / MIXAHA : PABPIHA : CoypPinA : AcoynA 
SpAroyHA : // gpaPAHX : capaboyHA / 

8 KAPBON NWE NX0EIT / WOYPH NAMZAT NEZMH EDANOC: 

AIBANOC 200YT / MACTIX NE00YT KOYPKoBIN: CTHPZ ATIO- 
KAAAMON / 

NOWp6 NTO6AAAZT : MOPCHNE Z 6B TAGN Z... // gA0ıx NXH6E 

ZA0IN NE6O00E WOTIWOT Z BHT / NPOOYNE Z: DE NABPAZAM Z 

KAOM NAPTEME/CIAC EXN T6AAAZT 

Beischrift zu der Kreuzesdarstellung (Bd. IH, Tafel I) in Zauber- 

buchstaben: 

IC XC / BHO BHOA // BHOA 1AW CABAWO 
AAWDNAI / EAWEIT MIXAHX TABPIHA PAPBAHA 
COYPIHA ACOYHA ZPATOTHA CAPAPTHA 

Kreuzestitel : TTPPO In der Krone : AEH 

Name des Schächers zur Linken : THCTAC, zur Rechten : AHMAC 

Anweisung unter dem Bilde : 

CMHPNHC TPOKÄITHC / 
rpaıye cwTIon cnAy / OYA ETOAAAZT OYA / EITEKMOTE 

TWBE: P / 2A T6AAAZT NATMAAXE: AKNIA: KA / 

EMOY TIPPoO MITEKKWTE* 

Schriftprobe : nach den Texten und Bd. II, Tafel I. 
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‚Carnarcon - = Papyrus u ME 
ur a 

ee Größe 113 NG 39 u cm. Easähune 4. Verso unbe 

Vollständig erhalten.‘ Bericht des Herrn Howard Carter (Brief vom 

10. Febr. 1926) mit Photographie des koptischen roten Kruges (Tafel II), 

in dem der Papyrus gefunden wurde : 

« The jar was discovered buried ° in the floor of a monk’s dwelling 

— a Rock Cave — near the stone chips that came from the original 

excavation of the tomb of Amenhetep I on the Dra abu-l Negga hills- 

_ (see the-Journal of Egyptian Archaeology vol. III, part iv, July 1916, 

K ck 

10 

pl. XIX, marked « Debris Tfomb] Amenhetep I») Theben. The monk 

possibly belonging to the Deir Bekheeta in that neightbourhood. It was 

foud by myself when I discovered, on the behalf of Lord Carnarvon the 

tomb and the rubbish heaps of Amenhetep I in the spring of 1914. » 

AoAPiHA - EIPIHA - CHXPHp » NAATPWEMHP - IMPANAHA « 
NE. ATHP / MIMMHXABATOYOHA - AABEPOC - BYNHC - EKNHA -» 

EKENHA. KENHA TEPERA | BaÄ, Band: ee Pe 

PARDIRN WOMT Ncort |] 

MNNCWC Be le NETCANTISEHE nr NETBIESTE) / 

TEAOH - ABPACAZ - ZAKOYPAZ - AKOYPIC - N |MTAOP. 

CAAATIEPX MIXTIENTAGOC - ABWEBAP.- AMBAOYHO | CECAN - 
KEBAP » PAPAK - ECTAMHÄMNOYEC TAOYBAPPHNEMOoN // ABE- 
pap - eikpadia - eybpioipa” xpiewnıw - MNEAbAB/oyH - MN 

1 N&.ATHP hinter 6 ein ausgestrichenes pP oder sonst eine unleserliche Korrektur. 
2 Ms. kenHa. 4 Ms. ANAUANAHA, UA gelöscht. 
8 Hinter CAAAnIEP etwa ein Trennungszeichen wie 3 Ende. 9 Ms. \öYBAp=. 
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he : gieiaeiaeı 2a eieia- .TTEIOT MN j NOepe TTETTNA- “ 
Yaan SAMHN cawg NCOI - ABZOYHA 7 BARIEH, cay 

NCon : NANAEINA : AINTCAGBE NCOT : e- 
- 

s Taoranı: ZHKYNAGANAHA - - HAEIN » MINTCABE NCoIT 1x KOOx 
TIpATT 5 MMHT MIINOYTE ETAN?- apa ENE2 / NEQ ZAMHN CAWd 
NCOIT : AEIHOY CWTM Epoi ZN TKOOM [ niArEia BAOAKAKABA- 

BABAPIOYMAQA : Ba0aB@p / car garioc : Tpic xin eneo 

WA ENEZ ZAMHN / CAWUY NOCON - 
- 

COTM EPOi TINOYTE ETOYAAB AY@ Erealleaooy 
NPXWK NAI EBOA MIMETEMA MITAEHT MN I/CATICIT NNACTTATOY 

XE ANOK OYEi BOA ON ATAMAC | KANAAZAHA - ANTANAHA » 
CEBAHA 

COTM EPOi ZAMHN | WNWTWO - AOYA ZAMHN - MNTCNAYOOYC 

Ncon X | 

> 

ETBE OYWNIOT . C2Al NEDYAAKTYPION MIIXOYTE MTTwa : // 

NAXC ETTENTWKE NTCIEIAYNE 2 — 

ETBE OYCAWT TAW | TENPOCHXH NWAMNT NCOIT EXN OYOHN 

MN oyAAMXAT | KYTIPon AY ' CNAWWTITE NTEZE EKATAMIAU 

TE MNTE M/nw2-- 

ETBE OYXApıc c2Ai nEdYAATYpion NOYTEBE NKoc | MITE- 

MET MTIw2- 

ETBE oy2aAago Ceai NEBYAAKTYpioN // EYTTOTHCOY AY- 

_ cAZoY AE NCNOYY NKANKA@ Mrrca/oyY MIIWZ“ 

15 Ursprünglich XWX, das zweite X gelöscht und (© darüber geschrieben. 
L. npan . apasıı62, am Zeilenende das 2 wegen Platzmangel undeutlich, wohl 
deshalb auf der folgenden Zeile u6&2 wiederholt. 

u . 
16 Ms. TKOO'O, erstes O gelöscht. 19 L. ncon. 

— = un G = 

26 L. AauUXATM oder AAUXATIT. 23 Ms. xapıczal. 
30 Ms. NNCNOYY, zweites N gelöscht. 

£ er Sy R 130° 3 a ? . we a | : 
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52 Kairo 45060 

ETBE dAKBAaA Noyrroyi NEMXxAc NTKOTME | NHK NOYXIX 

NPceai Exwg MMWAppır NPAN NTENP/OCEYXH MW NEYBAA 

NEMXAC NPKAAY EBOA NGBWB | EKATAMEIAAL ' AE MITEWMOYN 
MTW2 : 

ETBE OYXAAK : [| Xi NHK NOYCATHPE NZAMNT KWTTE NHK 
noyaag N/KAAAAINE c2al MMod MIIWAPIT NPAN NTETTPOC- 
EYXH | EKATAAY AB MICAY MTIwe2 ' MAgc NEMX NAXC 

ETTENTW/KE NTCIELAYNE ' | 

ETBE OYMANAION TAYO TETIPOCEYXY | NWOMNT NCOT 

MIINAY MITCiooy NTAYE E4NAWA || PBwB NAOWÄTT NAK EBOA - 

ETBE OYAPXWN EAAG NEHKE | Xı NHK NOY-2MOY NKOC 

XNNEZNETZHT MN OYKAAMA AlEIK MN CAQU NXMIMA EYpakz 

MN oyAA6M NKoC NKoc | NPTANNAAY MNNEYEPHY EKATAO 

AE NTENPOoCEYXH | gopai EXWOOY NWOMT NNCOIT MITNAY 

MTICIOOY NTAYE || NPNAXOY E200YN ETTEYAENR : 

ETBE OYWai Ecazııg c2ai | NNEPYAAKTHPION EYANKHN 

NAME NAXxQ E2pai ENWHi / EKETAMEIAd AE MNMNTAITE 
MTIWE - 

ETBE OYCANMT / EKAPPZ TAMEIO NHK NOYTIPATIE MMOYA 
ceai NEPYAAK/TYpion Epoc ' TAMMC 2M TIMA ETMMAY 
MITIMENTOYE 702 || ETPECWWg AE XI NHK NOYEMOY NKOC 
TAYO TENPOCYXH EXwg / NOWOMMNT NCOTT NAX4 EZOYN EPoC 
MNIXOYT WAMT ENWE / 

31 L. NOYrkorT. 
39 Hinter qNAYa ist ein Buchstabe gelöscht. 41 K(OC verbessert aus KOK. 

Hinter KAAUA ein unleserlicher Buchstabe. 42 AAO’U verbessert, wie AAQAO, 

Ti etwa AAQAO* ? 43 6EKATAO, erstes A verbessert. 46 Ms. enyH. 
x ® 

48 L. uorA?2. 49 Ms. nw. 

51 3 von SAUT über einen anderen Buchstaben geschmiert. Ms. ap 



59 

65 

70 

74 

EL K 31-74 58 

ETBE OYXPHMA ENT Eopaixı NHK NOYTAIT NEEIOYA ZIcTq/ 

NATTOYKAAAMWN ZE MAÄAAKTON 21 ATTOYTTANAKOC | EKWAANW- 

MAZE NTENPOCEYXH NPTAY BOpai ExEeNnAl.//TTwT NOT NAEMON 

TEPOY TAAOE AXN TEKATTE NOYKAOM | NWATIWAIT MOP MMOK 

NNOYMAXKU NBET NBNPAYNE OYKA/TOC MMWPCHNE : Z00YT 
EN TEKÖIX NOYNAM OYOEPWB NZETC | en TEKOIX NEBOp - 

c2ai NEPYAATYpIOON NNOY/CNOYY NKPMITE NÄEYKON XI NHK 

NOYTATT NIEIOYA NTATI // MMOQ EZOYN EPog NA'OYEH NHK 

EN OYMANHC NPEIPE | MIETESNHK EKATAMEIAG AE MMTECNAY 

urwz | 

ETBE OYCPAMpM xi NHK MITKPMECI NTEYATTE / NTPAKd 

NPNOYXE MMOo4d ENEJTOYTHY KoY OYKoY NINTWTK NAXQ 

EITMOOY 4NABWOK ETEPEMOC 

EIWAn|t]//TuN ExwK TAYOC EXN OYNES TWEC NTEKATE 
MIINAY | ETE WAKNKATE 2ipoyee AYW TIEPACMOC NATIWT | 

OYC2IME ETPECÖ TAYOC EXN ZENBNNE NPAYNE NP/TAY NHC 

NCOYAMOY AYW CNAOOY TAYOC AE NCOY/XOYT \Wic Nnwoa 

ETBE OYPWME Ncazd || WAKMWZ TEKÖIX NNOYNAM NZMOY 

NPTAac / MITEMTO EBOA MMPH XgeTIpıÄip xı NHK NNOYEMMEIH / 

KWAÄLOY ETECATIE E2PAi EXN OYMOOY BiOY NOXY EYWN/TE 

AOPEZE EX@g / 

HT MITIN KEÄKEB Zauber abowodowdow 

TIETBE AOE OWOKK zeichen dowdowbowos || 

OKNOA 

u 
55 Ms. KAO. 56 L. KAa[TOC. 

59 Ms.: nach P von Kpuns ein getilgter Buchstabe. 

60 NA'OYEH oder Oreeı ? 61 Ende der Zeile ist frei, 

69 Ende der Zeileist frei, 71 enpıaip? 1A zweifelhaft, darüber Buchstabenreste. 



54 Kairo 45060 

77 ACHAATWN ATTOTT’ANAKOC 
a A 

75 NITIPAZIC NMEZCNTE 78 TAT NNIOYA CTYPAz ATTOYK, MA 

76 CAYINZOOYEPENTWZMWZ 7 CTIMIC 

80 # Aamon : ri 3 AFCONTOE 

oyAAuNn =B= OYCMAZTIE 

EYAAON = A = 

EpeKecıedoiag 32 # cıyqes — eibpw links 

pAXApAaNn (NZ, Zeichen rechts 

XApanApApacbeoiepeK 

APAPAFiheICciKEPENBAP X 

Zauberbild : 

83 In dem größeren Hahn : IC xXc 

links zu den Füßen : er 

t 

oO 

& Iw 
olo 

-o _ 

ca° [9g& 

84 Inschrift : CABAWO CABA Aw 

Griechischer Stempel : Tafel IV. Schriftprobe : nach den Texten. 

77 Ms. anscheinend ıanıon. 82 C von CigeB vielleicht zum Kreuz gehörig. 
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LONDON HAY 10391 

Br. M., Departement of Egyptian and Assyrian Antiquities 

Leder. Größe: 5,1 (unten 3,8) X 19 cm., beiderseits beschriftet, voll- 

ständig erhalten, abgesehen von Rissen und einzelnen auch größeren 

Lücken an den Rändern und in der Mitte. 1868 gekauft, näheres ist 

unbekannt. 

TTEr HEOYPIT NXWPE ZN rt / 

a e Erorta pin Fin DBENOG NRARTORPATOP 

TEDOHNT NEOYpIT Nxope EN TEY6OM 

NAI ETpocı ETICOMA MN TIE/CNOG MITWHPE NMEPIT 
ABIOYT KAPNABOT KAPNABIHA 

TER NZOYpIT n//xwpe ZN TEYOOM 
NAI ETPOOEIC EIICWMA MN TMECNOY NITEIINA ETOYAAB 

MN TIABı]/yANoON ETKH E2pAı EXN TETPATIEZA ETOYAAB 

NITIWHPE MITMOEL NTE TIEZIEB ... 

[ar]/corieh aıapakaAe MMOTN MN NETNPAN MN NETNOOM 

MN NETNCWTION / MN NETNDHÄAKTHPION 

XE ETETNKO NCWTN NTOTIOC NIM ETETNWOOT NZHTOY / 

NTETNEI QAPO1 ENTEAOTIOC ETEIWOOTT NZHTY ANOK AR, 

NTETNEI EXN TAOHCIA TAI || ETKH E2pAl MITAMITO EBOA Tigg 

AIO AIO TAXH TAXH“ 

TEYONPZWB MEAANOC | APXH NHPTT NAÄEY ZWB NIM CTEPZ 

NATTOYKAAAMON PP NNECTIA EPE TOY/WWNH NIM NMACTIXIC 

2 Ein un ist zu streichen. 3 L, ETpoeıc. 7 Ms. NETN O'OU, 
schlechte Stelle im Leder. 



2 y. 

u 2 

15 

56 00. London Hay 10391 

ce "Fcorser FrrapakaAe MMoK NTIOOY 2w 
NN/060 NXWPE ZN TEU60M 

Al ETAGE EPATG EXN NKEÄE BINITE 
EIWW EBOA | NTEZE 

XE NTOK TTE 2WK NEKMAXE ZN NAXIA 

ALWA ELOYN ETTEAAWNIAA // 

EBOA NOYP@ MMITEITINITE 

AIKINE NOYCAIEIH NTOPW NKAM BAA 
ECZMOOC E/|XN O|YEPoNOoC EUXO0CE 

ALETTIOHMA EPOC AIWW EBOA EIXW Moc 
xE AMOY | WApoı 2WT NTIOOY 

TINOO NXWPE NTHNATOC ZN TTIEGSHT 

NEZCE MMOK NTBOK / WA AR NP|EIINE MMocC nAA 
ENTEOYNOY MITATECXWK ANOK AA 

a10 AIO xE TWpK EPoK NITOOY 
NTIIPNTEKANOC NXWP || EN TEYOoM 
NAl EWAITAPKOK MMOOY NNEIEWPATCWTM NCWOOY 

ETE NAI NEYPAN | CAK MHCAK WAXA 
EIEIPE NNAPWI NPXWK EBOA NNATOOT 
MN NATIOAOPIA THPOY | NTTAAAC 

AYOYWWB EIXW MMOC 
XE EKHTE MMO1 NW MITOOY 

ANoK TnaTaad nax | 

EKQANHTE MMOL NITIONE "TNATTOZY 
TIMENITE TNACOATTG EBOA 
NN... . [TNA]/Topk nncnTe nnegtKo 

12 Ms. + mapa> schlechte Stelle im Leder. L. nn/o@. 

14 L.arwa ? 21 Ms. NNTOT. 
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M 12.39 Bi? 57 

MIAK "FNOY AE EIHTE MMOK Nnar ABloyX ... |... .] // 
EIHTE EITTAPAKAÄE MMOK 
EKW NCWK NTOTIOC NIM EKWOOIT NEHTY 
[npei] / EITEAOTIOC TTAL ETEIWOOTT NEHTY - 
NPEI E2PA EXN TEATTAPXH NNEZ2|... .] / 

ECEWWITE NA NOWPO NZWB NIM 
EINAZITOT EPOoOY NTAAAY An|ox AA] / 

Aat0 AIO xE TWwpKk EpoK NITEKNO6 NAPAN XEKAC EIEIPE 
NCANAPWI NT[XWwK EBOA] | NCANATOT MN NATTOAori THPoY 

NITAAAC EITE TIETNANOY EITE TIEBO[OY 2Noy]//Taxn MN 

OYKEITH ANOK AA 

XE AIPNEKNECTIA MN NEKÖAB AlQ]..... ] / artene nax 

EZPAI ZN OYTBBO AIXWK EBOA NITEKOM@E |... .| ANo[K AA] 

[aro A1o] / xe Fopk EpoK nmooy NTTEeMol[oc eoplaı exn 

ME....@... NIMZAAANAC [XEKAc Ei]/EIPE [NCANATOT]| NTXW@K 

EBOÄA NCANAPOI... MN NATToAoria THpoY [ntaAac Anox] / 
Aa [xe] tolpx ak MIOOY 

Trapko MWTN... FEW.oY ETENApıKE BAA [exn Taoız] // 
[NOY]NAM MN TEKEÄME NCOOPT NZEEB MN NE®....MOC ZEOYT 

2 201 2 AM EITPEYWWTIE NCA EWB ETE NAZITOT pooy 

ANOK AA AIO AIO TAXH TAX|H] / 

. MACTIXH WOYPH NZOMT WE NEÄOÄE APXH NNEZ 

NCIM — / 

er... 1. Apapaq XA0TOY TIETAKAO0A 

TEeconien Frrapapakade MM/[OTN.....POCANBEPCAOY ApApad 
KA000Y TIETAKAO0A ApApAq // 

27 NTAAAQ verbessert aus AITAAAQ. 28 L. Npan. 
37 Ms. APXHN Ne2. 38 Ms. TECoOCNCN, C auspunktiert ; 1. Fnapakane. 
39 KATEOTY oder KA8080Y, T zu © verbessert oder umgekehrt. 

ch . 
N, 3 

HACLRR 
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[. . .]- . NTETNKATAZIOY MM@TN NTOOY 
NTETNK® NCOTN NTOTIOC [NIM / ETETN|WOOTT NOHTY 

NTETNEI E2PA1 EXN TIEAITOT NMOOY 

ETKH E2pAı NTTA/MT[O EBOA] 
[NTJETNMo2g Naı NOYOEIN 
NOE NTTPH MN TT02 NZ NKWB NCOTT 

NTETN/ME NA[BAA NA ]TTABZEWTHC NATTAHEWPICTHC 
NOEIN NKAC ETETNAOY@[N2] / EBOA MHCTHPION NIM 

EINAWINE NCWOY EBOA ZITOTTHYTN 

aro A1o x|E Fopr] // EpwTN NTITINOO NPAN NMHT NÖIWT 
ETE TIEGPAN TIE AIO CABAWO .|........ ]/ 
ETETNELI NAI NITOOY EZPAL EXN TTIEATTOT MMOOY 

ETKH E2PAı M[TTAMTO EBOA] / 
NTETNMO24 NAI NOYOEIN 
NOE NTTPH MN TT02 NZ NKWB NCOT 

[NTETNME] / NABAA NATTAHE@PICTHC 
NOEIN NTETNOY@NZ NAL EBOA NMHCT[HPION NIM] / 

EINAWINE NCWY 

a10 AI <E FWwpK EPOTN NNETNPAN ATroAorıa // 

HP8A ABPAK KoYo CAATTIHÄ TABIOLA TTAPHK XiIAw 
Topx [EPwTN MN NE]/TNPAN MN NETNZBCO 
MN NETNTOTIOC ETETNWOOIT NEHTOY ... 
[ETET|/NAXAAE NTETNEI EXN TA6GIX NOYNAM 

NTETNKAOICTA NTTIETNEP[O|NOC / 

TINOO TNEHTTHYTN ZMCE EXWd 

NTETNOY@WC EBO NTOYOWC .OYl......]/ 

43 L. X6KRac. 45 Ms.CA BAWB, Loch im Leder. 

49 Rest der Zeile frei. 53 L. EBOA. 



59 

verso 60 

65 

70 

M 40-71 59 

NTETNPOYOEIN EITECHT EPOog 

NEE NTIPH MN TT03 NCAWU NKWB NCOTT 

l-. . . .//FETTaMo1 e2wB NIM 
EIWINE NCWAI NTOTHNOY 

NETZHIT MN NET[OY@N?2] / EBoA 

Cc2A1 NEBHÄAKTHPION MOPOY ETEKEINE WW TEEYXH 

8 MAC..|..../MACXATWN Y MEAA XKWpAC XEMEPA 090 
nebst anderen Zaubercharakteren. 

ITxW EBOA 

oyankedaAoc egtrtKac / 
OYEPETE ...... HCAT OYZMO ZE NEZ 21 HPTT 21 9EpMoN / 

MAN ..... K...ATO 

oyBAaA gAgp2poCcTN ei KoWT 2ı Mooy Tepooy cenaAo // 

+ ETBE OY2peyYMa H OK@ TTCo4* ZHÄIAC EUNAXIOP NTTEWP- 

TANHC | NEEPO MMOOY NNEGOYPHTE AdBı NIIEIGEPWB EQpAL 

NNIAEYE / NTE TIEWPTANHC HE NOYKAZ EIWOYWY NTEZE ON 

ITXOEIC EKA/NOYX NITEZPEYMAY ZN NIM AA ZITN AHNAMIC 

kapz // 
ETBE DENEM OWBE Nxoeit TBXETABX AydahAsa / 

.E. ONCOAKOA? 
TATIE- AKNAFÄEKOY* 

OYpoEIC TEWTE /....... EN eıaAMo mnoyre tornK 

ETABOIONA AITOYXOI ON TEK/ÖIX NOYNAM / ABPAXA ABPAXAD 

ABPAXAWO 

ETBE TINA NIM // NWONE K...... MENCAIN XE C2A1 EN 

MEITHBE ZApE.. | TIT..PA...curce.. Bus, T NCETAÄKO 

56 Ms. ee NE. 58 Rest der Zeile frei. 59 Rest des Blattes frei. 

60 Etwa ÖKO im Ms. ? 61 NKEAGTE (vgl. Übersetzung) fraglich. 
69 Ms. ABpaX Aw, schlechte Stelle bleibt frei. 
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_@@Nt NIM .[...]/ EnexX.... NWNZ 60AE ON AR 2ITN NECZA 

75 

85 

90 

AR magische Zeichen | 

magische Zeichen Zi. A AA 

TECOTCH "TTTApakaAg MMOK NIOOY MApMAapıome NET- 

eMo9C wopaı // exn nezoycıa Tnpoy FrrapapaxaAe Mor 
NTIOOY MN TEKMOPOH ETW / NWAZ NKWET "TITAAAKAAE MOK 

OYPWME EKOYWWE NYEI EB/OA NITEYHI TAOYW TEEYXH EXN 

OYCINATIOY NAKPION NOX4 EBOA ZIPN TIPQ / NTITEGHI QNAGIKE 

OYXApıc C2Al TIEKA NTIPE), MOPOY ETIEKXNAB NOY/NAM 

qNAXı Kapıc“ 

OYMA EKOYOWE NYWwe U TEEYXH EXN oY//cınanoy 

NAKPION MN OYMOOY NZMOY NOXOY 21 TIPO NTIEGHI“ 

oYcWpM | EBOA c2aı TTERA NTIPEC’ MN NEYAHNAMIC AOPIZE 

NTEYXH EXWOY TOM/COY EMEOHCIACTHPION NOYTOTIOC (NA- 

CWPM EBOA” 

SENWBHP /[EKOY@]|@ ETTOPxoY ENFEYEPHY CZA1 TTEKA NITPECB’ 

MN NEYAHNAMIC / [AoriZe NTJEYXH EXN OYCINATIOY NATPION 

TOMCOY ZN TIMA EWAYTAPATE NOHTg /||......... ] 

OYWTW CZA1 TTEKA NIIPECBEAEPOC MN NEYAINAMIC MN TIPAN 

NTIPOME /[.... OYCHdE NKA|o EUPHT GNANKOTK 

a aripien exoy WE EKBOG MOOY .NA/........ zZ 

NKAAA NZMOY AoriZE EXWOY NOXOY Z1TTPo* 

oylalAkactnpio[n] / EKOY@WE nypewB CAT NEITPECBERE- 
poc M[n nJeyannamıc n!?![T]KAnc MN/........ EYA MN Nippe 
TomcoY [eıneg]po 

OYMIQE MN OYtTwN // 2222222... TOMCOY 21 TIPo nriegnn 

72 BOA oder @OA ? 

86 L. EKOTWIE ; ERXPG ? 



95 

100 

105 

106 

107 

M 72-107 61 

OYMEÄOT ....NOY/.#. ZN B0YMoC NATPION . NOYCHY 
NKAW E4PHT TOMcoY 2il....] / 

....K. TAAG NOYEIME C2A1 TIEKA NTIPEC MN NEYAHNAMIC 
1. RE EN ] 

 OYA EYUMEYEPOK EITEEOOY C2A1 TIEKA NITPEC MN NEYAH- 

N[aMıC ..../..Toy ei Tipo 

OYA EKOYOWE ETAKOU A0OTIZE NTTEKA MN NEYAHNAMIC 

.... /[ EXN OYMOY NCIAYNE MN OYCINATIOY NATPION TOMCOY 

Ze TTPO MITEYHI 

Se» /? ME AOPEZE . EXN OYAPXH NEZ TIEKPAN MNITWC 

AMAZTE NTECOE ...... /ıoy NOE NECEIOTE APAPAB HAO0Y 

NETACXAY ATIOAOPIA TOE. ONKY / NER. AÄEI MITPAN NITPWME 
MN TECCZIME WAYTIWPX | 

aAmNAI Aweı MAPPOYHB ABAPKANA FÄREI 1ABA // xepw- 
BAGAEI MEWMEPMAOXI MEBIWB EMEKG@B | |...... q KHnpt 
MWHCIC TMECE TIEKENNEO MIAXH@E /|..... JE ATONAI 

EAWwAI EADMAC CABAWO MEHA /|....... ] goyn nnarreAoc 

earıoc MIXAHA | |......... ] 

OYPWw ETEHTT 6WA EBOA ETAT / 

BOYBOY TIEXC Zauberfiguren s. Tafel III. 

ETBE TEC2ZIME Zauberzeichen und 1AWBW® 

! - 
MIXAHHÄ ATTTICIC AAINI MAPIMAM 

90 LEAWT oder UGAWT ? 
91 Buchstaben auf dem abgerissenen Fetzen des rechten Randes sind in den 

folgenden Zeilen kaum lesbar und schlecht anzugliedern. 98 Rest der Zeile frei. 

101 WIAXHWE ? 102 Vor aTOnaı bleibt eine schlechte Stelle frei. 



62 London Hay 10391 

108 ]..o BaAplana ..0oymA 10 | u gegege 
JAOYN MINNANTO ..MAaXaA AMAXEM | a... 

W@p . KE BAPOYX ...AN... NAMEP eK 
= Fa 

TYNoWTA MHA...... ....MAN ANAHA PDMI 2 
BANIOH BAN..TAA a Sr CWPA ... 

110 MENTAICOYT NTTIIE AUCOWT [| NTIKAZ 
AICWWT NITPH NINEBT / aycwer NTTOS NTIEMNT 
[algewgr / NMOECAYpoC ne]... N] TMHTe / NTIe 

EKACWWOT N| JA NnrTpe xwg / Eı ETIMA NpaTtg 
115 nr|T]pe TeqMango//oYT WWITE NIE NOYKAXIıd 

ECAKd- / EN TENTPW ECWOME ECAKB 

NOE NOYITTH]/KR MMooY N TEITPO 

AIO AIO TAXN / TAXH ZNCON + 

Schriftprobe : Tafel II-II. 

112 8ecarpoc ncal re] ? 113 n[AaJa? 115 ecargs? 
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1 

ROSSIS GNOSTISCHER TRAKTAT 

Papyrusbuch von 21 Seiten (2 Seiten fehlen), die Blätter mit einer 

Schnur zusammengeheftet, mit brauner Tinte geschrieben, Herkunft 

und Erwerbung durch die Turiner Bibliothek ungewiß. 1904 im Brande 

der letzteren vernichtet. 

c2ai xE TIEYTOOY NATTEÄAOC 2104 MIT/KATATIETACMA MMIWOT R 

exbopi / NoYkAoM NoYyEpT Epe oYK[Alaroc / MMOpcHNH ZN 

relK]xı6 epe olyJamoynı//akoy EN pwx / 
8 Al, CT] — CTaxı Mag, / WTNECOOY NÖPOMTIE - KINAMWMON / 

NEZ NOYEPT .. Be) KAPB@NE ZHA|on] / NAEYKoN ZHÄON NXOEIT 

[Trrapara]Ai mMmox Mrr[ooy] 

NETAI/[oıKE1] HIN ETTE WA TIKAZ 

6in E/[TTKa]o wa TIIE 
TINO6 MMONO/THNHC ' 

ZWTM ne emooN eı//|w@W E2pai Epox ' 
TMWT MMAAAU TITTANAWKPAAWP ' 

TINOYC ET/EHT 2M TMWT ' 

TIWEPMMICE NC®ONT NIM MN EWN NIM 

ABÄANAQANAUAA ' 

ZWTM |] epor MNooY EIWW E2pai EpoK 
TIEOIXN EWN NIM ' TIWEPTIMICE | 
NIpA NNATPEÄOC THPOY ' 

1 R.r caaı. 4 R. ÜUOPC ...;0..AUOY NK. 

6 R.aı/... 7 R.WTNEeC — O... POUNG. KIN A.. WUON ... 

8 R. NOYEIT ; KAPBWNET .. ZHA. 9 R....AO NNXOBIT. 

1,1 R. TETAi. 2 R.wan... 5 R. uua(r)aag. 

9 R.ABAAN ...ANAATAA. 
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10 

15 

64 Rossis Gnostischer Traktat 

MalpeyzwrH epoı N61 Narre/Aoc Tupoy MN NapxHarreAoc// 
NCEZYTIOTACCE NA1 ' NÖL PH/cic NIM TINA ' 
ETZN NEITOTTOC / ZN OYOETM ' 

maı rap TE] TOY/wW NCABADBO ' 

apı so[n]era / epoi ' nigarıoc NNar[re]Aoc // 5 

[M]apeyrıwr egoA m[Moi] / [nJaxaxe THpoY 

ER 
Es sind im Ms. zwei Seiten herausgeschnilten. 

... EN o|yoenm 

MAPEYTIWT | |EBOA E]nago ZN oyKapıog | 

MIX[A]HA TTEOIXN NEOOM TH/POY ETTAXPHY ' 

ePapaAnA || meoızH meyxaı'/ 
TABPIHA TIEOIXN NEOOM ' 

ApNAHA | TIETAIı MIy@TM ' 
OYpiHA tre/eıXN NEKAOM ' 

NEPAHA | TIEOIXN TBOHB1A ' 

APAPAHA | meeıkM meZooY ' 
1EPEMIHA / TTEOIXN NEKPHKTHPION ' / 

HPIHA TTEOIXN NEMMOOY // 

dANOYHA TIEOIXN NEPAPTTOC / 
APAHX neoı&M mex[ılon / 
AKPAHA TIEAIXN HAAA[c|CcA / 
. BIAAHA ' TIEOIXN NEM[ooY]| Newoy / 

17 R.n(e n)or. 

2,1 R. uap(ernw)/(T). 2 R. ae. 3 R. w Xina. 

12 R. IEPECHA. 17 R. (AK)PAHRA. 
18 R...TAAHA ; ne(uWor). 
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15 

20 

R 1,134, 5 65 

.. ABOYHA ' TIEOIXN NEAH ....nn.. // 

... ASIA ' TIEOIXN NATIA ..... / 

NR ne[eism|m....../xa...n 

OAYPOYHA ' TIEOIXN nER/Ao[oAe] 

ABPACAZAHA ' TTEOIKN | NNEBPHXE " 
TAwHA ' TTEOIXN / TOTIOC NIM 

AADNAHA | TTEOIXM m EZ0YNn MMWT MN / TTeger EBOA ' 
AnoN, 

XEKAC / ETETNNEEI NAL' NTETNAZE / PATTHYTN NEMAI' 
NTETN//[NOYX EBOA 210H MITAZO MITNA | NIM NAKABAPTON ° 

MAPEYA/NAXWPI EBOA ZIEH MTTAZO | THPoY 

SE NNEYX00C XE EY/T@N TIEGNOYTE ' 
MAPEY//CTWT NCEN@T MMAMTO | EBOA THPOY ' 

2M TIPAN MIO / MN TIWHPE MN TIETINA ETOY/AAB 

AAAAAAAAAAAA' 

[nA]npoc o OYPAnoc KH € xp rnc 2allrıac Aozuc cloyY 

TNteooyY nak 
[r]üteooy // N[ne]kzarıoc Tnpoy ' 1a® 
Tnte/oo[y] nak meaxıoc cABAwe ' / 
TWYoPIT NTIIE MN TIKAZ ' 

Tirte/ooy na ' AAONAI  EAdEı mmA/ARKPATOP 

20 R.NAaTa... 

Er Best nieht xa .. . I 2 R.aolu..AAPACKZANR. 
3 R. Nneß(p)Hxe. 5 R.AA@n(a)HR. 10. R. zıon(u). 

19 R. ca(Baw)e. 4 R.(TN)tevor nar. 

4,2 R.o(Or n)ak. 3 R. nsop(n). 4 L, nınan/A@wKPAT@P- 

5 
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TWOPTT ENEXE/POYBIN MN NECEPAGIN ' 
TN/teooy nak MAPMAPADB ' | 
METWOOTT ZAOH narreAoc | MN NAPXHATTEÄOC ' 
TNte/looy nax ' XAMAPMAPIA@ / 
METZAOH MITIMNTAUTE | NCTEPEYMA ' 
nteooy nax / 8pakai 
MENTAIZWEBC MIT/KAZ ZIXM TINOYN ' 

ayaw| Ttme] // NEE NOYKAMAPA ' 

TENTAY/CMECNTE NTIE MN TIKAZ / 

AQTAXpo MIMMNTAITE NC/TEPEYMA ' 
zıxM MBTOoY Nc//[T]#AAoc ' 
TNteooy n[ar] an/... BAOM ' 

TTENTAgEı N|xwJA // NT|Eqg|CcHBE 
NTMHTE MITEGAA06 | CNAY NAPCHTOY ' 
TNteooy nax / BPAKAıM ' 
TAt NTAYXI MIETTPO/COTION NPAGPIHA ' 
Tnteooy nax // AAYPIHA ' TTEKoNoMocC NNPAPAHA | 

TNfEooY ne TIME TNtfeooy nax | TIKag 
TNtEoOY NnaK Tıpn ' TNteooy / nak 110g 
TNfeooy NAK CABAOB | MN NECIOY THPOY ' 

Tnteooy nax /| APARKTocC ' TNnteooy nax 120 / 

TNFEooY nax AASNAI EADEI ' TIMA/AWKPAAWp 

ZWTM EPoL ' AMOY / WAPO1 TTAKABOC TAUPIHA ' 
Swc/ae NKCWTM Epoı MMTOOY 

ETBE // TEIC$PAKIC NTE AADNAI ' MIO | 

10 R. XAuAPuap(T)A@. 17 R.cu(n). 19 R. nıBr(o)or.- 
20 R.(nak U)N. 21 R....PA@ü; N..A.. 
5,2 R.cna(r). 10 R.A@. 11£. R. nnan/(A)ORPAAWwp. 



20 

10 

15 

R 4, 5-7, 2 67 

MN MMNTA4TE MBHAAKTH/pIoN ETZN TA6IX NOYNAM' | 
ETPEKEI WAPOL ETNEITOTIOC NT/WWTE NAt MITPOCTATHC ' 

Ne//[K]onoMoc ' NBoHe1a NNegooY | [T|npoy Mrrawng ' 

al. .|/NFN]oy6 eBoA Mina nılM Mjton»pon I! eılalk[asalpron" 

EITE 200YT / EITE C2IME 

EiTE moYpa[nlıon ' / EıTE narKag' EıTE naranp | 
NEYEWOMÖOOM EAZEPATOY MITAM//TO EBOA 
OYTE MIIEMTO EBOA / NTEKNOÖ NOOM TINOYTE ' QAMA P | 

Treooy nax' Trenpocoron/ NAADNAT EADET TITANAWK/PAAWP" 
SWCAE NPCWTM Epot // MITEIZOOY 

NPTENOOY naı N/FAGPIRA ' TTArPEAOC NTAL/KALOCHNH ° 
NBI WApo1 " ETBE TEIIChPAKIC ' NTE MIWO TITANAOK/PAAWP 

EOEN TAOIX NOYNAM ' 

NP//agE EPATK ca OYNAM Mor NFBo/He1A epor ' 

COOYTN EBOA MITEK/COTE 

EXM TTAPXHTTÄAACMA MN / NEQTHNAMIC THPOY ' 
MN neg/[T]jemonıon’ NaKaeapTon Mrro//|nHpJon ' 

OYWNAZ TEKOIX Epor M/[TOOY] 

NPoywnaz nat [EBOA] M’TTOOY // 

NT[EKTHN]Jamıc MN TTEKEOOY ' 

EI/TAPKO MMOK MTMOOY TAGPINA | 

19 R. (S)wne. 20 R. (Ko)nouoc. 31 R. (TH)por ünawn2. 

Lücke. L. a[noa, ] oder a[«o] (Schmidt). 

2 R....wro; 1 [urn]oro ; R. uı(üno)un(poc). 

6,1 R. zı(NAKABA)PTON. 15 R. a2epaTTk. 19 R. ün no). 

20 R. (TJER(aıX). 91 R. ur)orwmna2 (NAK EBOA). 

7,1 R. n(TeKArn)auıc IN nEK(E)ooT. 2 R.Ta(pko). 
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NKATACABED ' BAAPAPO 
moo/MNT AIPocWmon ' 
ETZN TMH/[TE MMgTOOY NCTHAAoC 

ET/TWOYN 2A TTIE MN TIKa2 / 

frapko MMoxK rAgpinA ' MITEL/gTOOY NArreAoc 
ETAZE // EPATOY EXM MIYTOOY NCTHA/Aoc ' 4 
EPE PATOY TAXPHOY EXN NE/CNTE M’TINOYN ' 

TETOYAAUL ET/TWOYN ZA0H NTTIIE ' 

OHPIHA ' | SPOHA ' BAHA 

Frrapararı M//MWTN mqTooy NO6 narreAoc | NTE TANE 
MMDO ' 

XEKAC ETE/TNNETTENOOY NAI NrAdpıHA Tar/reAoc NTAI- 

KAIOCHNH ° 
NB1 @A/[pJoı NBoy@NAzg NAı E80A nTeg//[6o]M MN MegeooY * 

AToA, 

mar rap / |noy]ow MrmanawkpaaAo@p ' CA/BAWO] ' xerac 
eBeei Wap|oı MMOJoY /..... 

trapko mmox [raap]irN // 
NTA[Te NB]A8[0]YPIHA TINo6 mıwT / 
XEKE|EI W|APOI NKOYWNAZ EPoI TAXH / 

Trapko MMox PAApinA 
MTIEITOOY / NKoZ MITMNTAYTE NCTEPEYMA |] 

3 R. BAapa(p)o. 10 R. n(e)yqToor. 15 R. neyToor n(o)or- 
% R.(oou). 

8,1 R.(NTOOU) ..&..Tpinan... 2 R.xer(esı.sa)poi. 
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15 

10 

15 
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R7,2-9, 15 69 

XEKEEL WAPOL NPWWITE NEMAL' ZM / TTEIZOOY MN TEIOYNOY ' 

NPBOHO1A / Epo1 ZN TEK6OM MN TIEKEOOY ZN OY/TAXH 

frapko MMox i@ipinA Ka/ra töHre Noyocın’ 
ETZATM MOT || Een NeHToy MMATEYTAMIE / Aaay 
TAI ETIECPAN TIE MAPMAPAMI / 

IINO6 ' TIMA MTIIETINA ' NAAONAL | EADEI ' TITANAOKPAAWP ° 
EKE/OYWNAZ EPoı NPTENOOY NA1 
Nraqg//pınA TTArreAoc N’TAIKAIOCHNH | MITOOY 
NIXWWP EBOA ZAOH MMOI MIINA / NIM NTE \WATANAC' 
NTAYTA/MIOOY THPOY MITECNAY NOY2ooY N/[o]ywr ' 

ITXOEIC TINOYTE TITTANAOK//[P]AAWwp 
OYWNAZ NALl EBOA NTEKTH/NAMIC ' 

TENOOY NAI NPAGPIHA TTA/TPTPEÄAOC NTAIKALOCHNN ' 

nBı / [wapoı] ZN oy6enm gammn P° || 

ErB[E T6O|M MTTEKPAN ETOYAAB / 
1a® ' C[aB]AO8 - AAMONAI  EADEI / TITANAWKPAAOP ' 
MTTOOY EIWW / EZPAL EpoK ' 
IA® CABADDE ' AaRmnai /| FADEI 
TINO6 NOYTE MAYAAQ 

ETCA/20OYN MIICADG NKATATTETACMA / 

TETZMOOC 21XM TTEYEPONOC / NNEOOY ETOYAAB ' 

EKETENOOY | NAI NPAgpIHA TTArVEAocC NT//AIKAIOCHNH ' 
EPE TEICHBH / BHW NTOOTG ' ECON TEYOIX / NOYNAM 
NBNOYX CABOA MO1 MIT/NA NIM NAKABAPTON ' 

NEY@A/AGEPATOY MMAMTO EBOA ' 

aN//Aa MAPoYIWT gen MMAZo THPoY / ATToA,' 

16 Ms. 210H übergeschrieben. 20 R. (pa)Awp. 21 R. (n)auıc. 

22 R. (r)erRoc NTAIKAIOCCTNH). 23 R.2a(uAN). 

9,1 R.6TB..... UNERPAN. 6 R. NKATA>TIETACUA. 
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10 

10 
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20 

10 

70 Rossis Gnostischer Traktat 

fmapakaAı MMoK NNEKPAN / ETTAIHY' 
AADNAI FADOEL ' FAEMA | CABAKTANT 
TEWAIKWHT EXN / NNEMIIHYE NCECTWT ' 

WAPE // TIKAZ TIOONEY ' 

TETZMOOC // 2IXN NEXEPOYBIN’ 

TrrapakaAı | MMoK NTANE NBASOYPIHA TINO6 / NIWT 
MN TEQOIX NOYNAM 

TA / ETAMAZTE NTEKMNTNOYTE | THPC ' 

SWCAE NPCWTM EPoı ANoK || AR 

ETE TTIEIPAN / PAgPIHA TTArPEAoc NTTIKAL/OCHNH 
ng! QApoı NGIpe MTTAZwg / 

EfTTAPAKAAı MMOK ETBHTG ' AToA, // 

xWAK NTEKIMTE EXM TTAPXH/TÄACMA 
MN NEUTHNAMIC THPOY | 

TWOKM NTEKCHBH EXM TTAPXHIT/ÄACMA 
MN NEG6OM THPOY ' | 

KAGAPIZE NAl MITEITOTTOC NCE//INTBA MMAZE 
KABAPIZE NAL/ MIINOYN NCENTBA MMAZE / 

KABAPIZE NAI MITEIEBT NCE/NTBA MMAZE 

21 R. na-cHp. 

10,2 R. XEBOTOANIE .. AUIMA. 19 R. kavapl(ı)ce. 
20 R. (u)uaze. 23 R. kavapıze (na). 



11 

a 

10 

15 

12 

11 

12 

R 9, 16-12, 9 71 

kaeapilze Nnaı] / Mremo[ilr Ncetsa [mmage]' // 
Kasapize Naı Mp[njc N[ceNTJBa Ma/ee' 
KAOAPIZE NAL MIEMIN|T NCE/NTBA MMAgE' 
KAsapıze Naı Mmalup NCENTBA MMAZE 
xeneyei E//poı ' AaroA, 

aro A1o xe "Frrapaka/Aı MMoK FAUPIHA 

NKOWITE | NAT MITPOCTATHC ' 
NEKONOMOC | NBOHO0C ' ZN 2@0g NIM ' 

Teoisc // fmapaxaAı MMoK Aanox Tre / TETPocomoNn 
NIAW CABAWO / AAWNAI IITANTWKPAAWP / 
NPCOTM Epoı NTı wapoı mrro/oy 
ETBE TEC$PAKIC MMWT |] 
ETZM TEIDHÄAKTHPION ZN TA/6IX NOYNAM 

MXOYTAYTE Nc/gaı ETZM MEIDHÄAKTHPION / MIMWT ' 

zwc NPCWTM Epoı / ZN OY6enm ' 

Trrapakadı mmo[x] // FAGpinA 
MITINOO NpAN MITIWT / MN TIEGEOOY ETOYAAB 

+rra//paxaAı mmox FAgpinA [nTjane / MMiXAnA . PADAHA - 
AaNAHA CApIHA / PAgpinA - AYpIHA . PAPIHA - TACamı / 
NEXIHA - ARONIHA - BPIHA - ABIHA || aAKOYTAHA h 

NAI ETAZEPATOY MIIKW/TE MMOT NATNAY EPog MN TEgY-/ 
KAOETPA ' 

KEKEEI WAPOI NKpoic / Epoı NEZOOY THPOY MITAWNAZ | ATIOA, " 

11,1 R.unp(hc. Ncent)sa. 2 R.üne(unt). 9 R.N(B)oHeoc. 
16 R. NXOTTAgTe. 19 R. u(uor). 21 R. üN(ner). 
12,1 R. (nr)an(e). 



10 

15 

20 

13 

10 

15 

13 

2 Rossis Gnostischer Traktat 

Arrapaxadı NKAgpinA // MrTegcagg NapxHarreAoc | 
roboy - MN an MN BAPIHA Rs 

NAI ETAZE epar Kinn/ro, EBOA MMWT 

EYCWOTM ENET//NHY EBOA ZN pwg ' 

TAI TE TABE / 2w 

ZWTM ENETNHY EBOA ZN / pwı' ZAamHN 7 

A1o A1o xe "F/mapakaAı MMOK PAUPIHA | TTAKAOOC 
MMEOOY MIINO6 // Nepo[noc] MITIW® 
xe oywale] / nkw[e]re Negr|..... IH 

ENWA2 NKWZOT NE EYMOYZ 
EN/TOTAMOC NKW2T NE EYKWTE / EPog 
EYCWK ZATEIOH XEKEEI / WAPOL TAXH 

aro rAGpıHA xe Frra//paxadı MMOK 
MMEYTOOY N/CONT ETCOK ZApog ' 
oygo MoYı / oY20 MMACE ' 0Y20 NAETOC ' OY20 N/PwME * 

XEKEEI WAPOI MITOOY ' ATTOA-,. / 

frrapakadı MMoK MMooY rAgGpinA // 
NEIDHÄAKTHPION ETZA NEYEPHTE / MMIOT 

NAI EPE ZNWONWO NTE TIIE / MN TIKAZ CTWT ZATEYOH ' 

xE/KEEI WAPO1 ATIOA-,.' 

frrapakakı / MMoK KAgpiHA MITNO6 CNAY Ncepa//din 
EPE COoOY NTNAZ 21 Hoya TToYa / MMOY' 

CNAY EYZWBC MIIEYZO / CNAY EYEWBC NEYEPHTE ' 

20. R.orwsa | NKW.... NEGT...- 

13,1 R.NK..TNEErYUOr.. 3 R.er(c)wek. 4 R.raa..; (xet)na. 

11 R. UNKOT. 12 R... UT statt CT@T. 16 R. u(ne)r2o. 
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10 

15 

14 

RR 12, 9.14, 33 73 

eyanA / EB0A ZN CNAY oYA NcA OyA MMooY / 
EYOWE EBOA EYXW MMOC 
xe // gAPIoc 2Arıoc 2arıoc Ky|pıoc] / casaw[ö] 
[m]Anpoc oypanoc |. .|/xn.....aceyra..../ 
ee TKale.....// ZM TEKEOOY ETOYAAB 

xer[ejeı Wapoi / AToA.,. 

Frrapakadı MMoK raqpınA / 
NMIIpan’ NOPPA ' TICOMA Tnpg MMWT | 

MN OPPAMINA IINO6 NTHHBE ETZN // TOIXx Noynam MmW@T 
MN TAITE MITE/XC ' XEKEEI WApoı MITOOY ATTOA.,. / 

Trrapaxanı MMOK PAdpıHÄA 

! 

frrapakakı FIMoK ragpınA NTONx // NOYNAM M@T 
MN TECchpakxic / ETZN KOYNg MITIWT 
MN NEI/ÖHÄAKTHPION ETCH2 ETMHCTN/ZHT MIIWT ' 

SEKEEI WApOı / MMOOY ZN OY6ETM ' ATToA.,. 

frra//paxaAı MMoR PAgpinA 
NTWOP/ME MPWNH NTACEI EBOA ZN pog / MMWT ' 

HN TINIBE Nrager EBo[A] / eN negxeywa 
MAN TEUMNT/AKAKAOOC MN MEOOY ETK@TE // epog 
SEKEEI WAPoı MTooY A[TtoA.,. | / 

frrapakadı MMoK ragpı[HA] / 

] Mrno[6 Ne]r#AAoc Noyloein] / Mal ......... HCIC ... // 

22 R. fehlt ac. 23 R. fehlt nal]. 

14,1 R.xe(ke)eı. 17 R. (6BOA). 18 R. uÜNTEQN.. 

19 R. ETk(wTe). 92 R. ün.... THAAOC. 93 R. nur Punkte. 
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10 

15 

16 

[21 

15 

16 

74 Rossis Gnostischer Traktat 

MN TKnbaAıc Nnoyg epe [m |p[an] MmwT / eng epoc 
XEKEEI WAPOı MMOOY ATTOA.,. / 

Trrapakadı MMoK PAgpıHA MTIOYoIN | MM@T 
EYo NOYoEIN NEHTg NOL NE//XEPOYBIN MN NECAPAGIN ' 

MN NEM/TTHYE THPOY MN TTIKOCMOC THPG | 

SEKEEI WAPOı MMOOY ATTOA,. / 

frrapakaXı MMoK ragpınA NTEc/ToAH 
ECOYOID NEE NOYXImN // EPE MIWT XOOAE MMOC ' 

MN | TTB® NTEYATIE EBO NOE Noy/copT Noywqga NKABAPON 

MN / TENTHMA MTIEKÄOM MAP/KAPITHC ET2IXN TATTE MITMIWT // 

XEKEEI WAPOL MITOOY ATTOA.,. / 

frrapakadı MMoK ragpıHA / MITIMOY NBEEBE 
ETZATE EBOA / 2IxN TATE MIMWT ' 

MN TINO6 / NAETOC EPE MEYTENAZ TIOPW // EBOA 2IXN TAME 

MMWT | 

SEKEEI WAPOI MITOOY ATTOA.,. / 

trrap[aka]Aı MMox rag[pınA] / NT... ] NoyoeIn ........] // 
XEKEEIPE N2@g NIM ET|EI E]BOA ZN pwı / ATTOA.,. 

frraparadı MMoR ragpınA / NTNO6 MITAPIENOC ETTAMY 
EpE / MWT ZHIT NEHTC NOINEWO//PIT MITATEITAMIE AAAYy 
XEKEEI / WAPOI MITOOY ATTOA.,. 

Trrapakakı M/MoK PAgpıHA MNWOMT Ne200Y /NTA MIWT AAY 
EBAZEPATI MMA/TEIKIM ETEKTHCIC THPC ' ATToA-,. // 

15,1 R.epe... UÜNIWT. 3 R. unoroeın. 11 R. e(g)o. 
22 R. Trıa(pararı). 23 Ms. NT oder Nn. 
16,1 R.ETK...6BJoA ; nach Schmidt ist K ganz unsicher. 4 R.H(n). 
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15 

2 30 

15 

17 

R 15, 1-17, 16 75 

Frrapaadı MMoK raypınA / AnTzokMm NTA mMWT sırq / 
EQNATIÄACCE NAAAM 
MN TE2/pnpe nTactoy EBoA ZN Tey6ıx / NeBoyp 
MN TATTOT ETEN TEQ//O1x NOYNAM ' 

NTAQTCO N/NEgarreAoc NOHTg MN / TIKOCMoc THPG 
XEKEFI WA/POL MITOOY ' ATTOA-,. 

Frrapa/kaAı MMoK ragpınA NTmaT//ce 
NTACEI EBOA ZN pwog MTIWT | 

ACWYWITE NOYTTHTH MMOY NW/NAZ ' 

xe|Ke]eı @apoı MrTooY / 

trra[lpakaAı] MMoRK rag'pınA] / 
ERRSAN. NTEY.... // NpeMIH 
NTACI EBOA 2N nE[Ba]A MmwWwT / 

EXEM TTEIWHPE 21XM Treccfcoc / 
xEKEI WApoı MMOOY ATIOA.,. 

Trra/pakadı MMoK rAdgpıHA ETBE NEI//pAN ETOYAAB NTE MIT" 

ABABSOY - 1AXADI IXAQg // CABAWO - NAI EPE AANIHA OH / 

NeHnTtg 

SWCAE NPI WApOIL ETEI/TOTOC EIWOON NEHTg 

ETBE / 2WU NIM NTAUTAPAKAAL MMOK / ETBHTOY 

EKETAXPpoı NEHToy // THpoy NE200Y THpoy MITAW/NAZ ' 

CAMHN TB 

11 R.x(ı)rg- 14 R.nanot. 15 R.Ntag.... 19 R.ürna(r). 
21 R.uuor... 22 R. xe(kee)ı. 23 R. t(naparanı). 

——— 

17,1 REN..A, 9 R.TIXalad. 
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18 

10 

15 

18 

76 Rossis Gnostischer Traktat 

— | | 

EITE TINA NTE/MONION N200YT ' 

EITE TINA // NTEMONION NC2IME ' 

EITE / TINA NAKEÄIKH NTE|...... l/ 

EITE TINA NTE TTAPXHTIA[AC]/MA 
M[TPT|peyxm6om age / epa|roy MITJaMmTo eB|oA| // 

aAAa MApEYTIwT Za|en MMoL]| THPoY / ZAMHN 1B 

EKEKAHAP[IZE MITTEN/TOTTOC EITNA NIM NAKAGAPTON / 

poEic Epoı ENFEOOY THPoY NE200Y // THPOY MITAWNAZ 
KABAPIZE / NAL FInEgT00CA ETKWTE / EPoL 

NCENTBA MMAZE EIKWTE / 
KABAPIZE NAI MIINOYN NCEN/TBA MMAZE 
EZITITE MMOI NCE//NTBA MMAZE 

SENEYEI E/NECHT EPO1 ATTOA.,. 

frrapaka/Aı MMoK FAgpiHA - MTICAD4 N/NBAA MITIWT ° 

MAYE / TINOYTE NENOYTE 

EKETENOOY NA1 / NPAQPINA - TATTEAOC NTAIKAL//OCHNH ' 
XEBEEIPE Nowg NIM / EFTTAPAKAAL MMOK ETBHTOY / 

gAMHN AZ EZ HZ 17 07 Ya OZ/MZ XZ [mZ] 

frrapakakı MMokK | raqpı[HA M|TNO6 npan na... / 
RE N | 

22 R. napxHn(Aac). 23 R.a2e... 24 R.epa..... UTO ©... 
® = 

18,1 R. uap(or)nwr 2(1eH ina20). 6 R. ÜNEgTONOG AETKWTE. 

L. UNEQTOOTca. 9. R, u/CENTBA. 24 R. ra(gpıHA ... IINOO. 
35 R. fehlt ET2. 
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10 

15 

20 

20 

10 

19 

20 

FOR-1RA46B0: 11 77 

CABAWO - BABOYPIHA .... MAXA/MAPIHA 

xE TETNNETENOOY Nat / NrAgpıHA 

TTATTEAOC NTTIKAN/OCHNH ° 

EPE TEICHBE BHW ECEN // TEYONO NOYNAM ' 

EXM TINEYMA / NIM NAKAGOPTON 

EITE TEMON | N200YT EITE TEMON NC21ME / 

EITE ENTHP N200YT EITE EN/THP Nc21ME ' anoA.,.' 

SAHA . IOHA // SAH - SPOHA - TAHA - BAHA - GOR / 5nA 
HABOHA SAUpImA . TAPOAHA / ABOOHA . SAMINA . SAYHA - 

ETAZE EPATOY EITEXOYTAUTE / MITPECBHTEPOC ' 

BOHO1 EPo1 / TAXH TAXH - AZ EZ HZ 17 07 YzZ OZI/MZXZIIZ 

TWOYN xWÄR NTEK//MTE EXM MAPXHTTÄACMA [MN] / NEYTH- 
[na |Mıc THpoY 

TEE | SEBwnA .. @HA 

en, // emegrooy NeTnAAoc M[nNo]yN ' / 

ETBE TEYYTO NATE ' ETTWOYN / 3A TWOPITE MITE ATTOA.). 

TWKM // NTEKCHBE ZN TEKOIX NOYNAM / 
PER ! 

TOT NcA TINA NIM TIONHPON / AITOA.,. 

GADIMIMA | AXHA AAPOABAHA - 

19,2 R. TETNNE(TE)NOOT. 16 R. ETa2EPATOT. 

21 R. negrtH(nau)ıc. 22 R.©6..... 7 

20,2 R.(&-T.)TWOrN. 3 R. Tsopn(eü)ne. 9 R. CACHRA. 

10 R. OB@DHA. 
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15 

20 

21 

78 Rossis Gnostischer Traktat 

CWTM EPo1 / NATPEÄOC NXWWPE ' 
xe "Fma/pakadı MMOTN MITXOEIC 

m/xoyTagTtHn NAPXHarreAoc // NTE TICOMA NIAW TEXA 
2wc / NTETNCW@TM Epoı NTETN/TENOOY NAI NASWNAS ASMNAB/ 

ngı @apoı // NBipe MmAgwd AMOA.,. ZAMHN PT / 

Es fehlt eine Zeile, die nicht erhalten vst. 

er IC... mA0W .. | 
MPPA ... AMWOAM B. 94. C5 ANWw / 
AMAI.. PAMWOAM . AUPWMWOAM / 

ragpınÄ AOWNAO AOWNAB // 

Zamnberbild : Bd. III, Tafel VI, Abb. 10. 

Daneben Zaubernamen : 

links : rechts : 

OYXAN ANEXWX 5 VWOWWWWW 0000000 

WXKAN TAHÄXAMAPIMA 6 M[1]KAHA BENIXKWX 

BENIOOW aayYY 7 KAXAYPANEXWX 

AMIOYW ABPACAZ 8 KKOWXKAH 

HoYw BpACAZ 9 KAMIWS AEHIOYW : 

A” H° OYw pacaz 10 AHA XAMApIHA 
. Yw \ ACAZ 11 EHIOYW AHA AAAYYY 

. AYW ACAZ 12 HIOYW ABPACAZ 

aha ai Az 13 AEHIOYW ABPACAZ 

4 14 ANAHIOYWWA 

4 15 ACAZ EHIOYW CAZ 

1 .Az.10Y@. 

RE ETET 

21,1 R. na. 2 R.AUWOANAB..A. 3 R. aual..AUCOBAU. 

7 R.(xa)xar. 14 R,aAN GHIOYWWA. 15 R.acaz statt CaZ. 



ANHANG 

BERLIN, STAATSBIBLIOTHEK 

Ms, or. fol. 1608 III 

Bartholomäusapokalypse fol. 79f. 

Das Stück wurde 1837 mit anderen erworben, die meist aus Luksor 

stammten (Scamipt, SAB 1891, 1045ff.). Das Apokryphon liegt in drei 
Rezensionen (A, B, C) vor; die beiden ersten bietet Lacau, Pragments 

d’apocryphes coples (M&moires publies par les membres de Ü’ Institut 

frangais de l’archeologie orientale du Caire, IX, 1904), die letztere 

E. A. Waruis Bungee, Ooptic Apocrypha in the dialect of Upper Egypt, 

London 1913, Book of the resurrection of Christi by Bartholomew the 
Apostle, S. 1ff.). Von der Rezension A besitzen wir 

Seite 29-30 Paris, Bibl. Nat. copte 129,17, fol. 61 

35-36 51 

f: 53-54 63 

57-66 31-36 

89-90 66 

79-80 Berlin, unser Stück. 

Von der Rezension B existieren ohne Paginierung des Originals zwei 

Blatt Paris 129,17, fol. 59 und 60, mit Originalzählung Seite 117-124, 

Parıs 78, fol. 5-8. Von der Londoner Rezension GC sind die Seiten 11-58, 

Br. Mus., Ms. or. 6804, vorhanden. 

Unserm Blatt fol. 70-80 entspricht S. 117f. der Rezension B und 

fol. 11b-12a von C. Das Engelgebet fehlt in B. 

Aus der Fundangabe Lacaus für Rezension A und B erfahren wir, 

daß unser Blatt aus dem Weißen Kloster bei Achmim stammt. Perga- 

ment, 34,5 x 26 cm. Schrift mit roten Initialen und Zierpunkten. 



08 S 

f£. 79 col. I 

| 5 
10 

15 

20 

25 

col, II 30 

35 

40 

45 

"erBe 50 
reale] 

60 
n 

*f. 80 col. I 

65 

70 

75 

80 

8 

90 

80 Berlin, Ms. or. fol. 1608 1m 
Es 

Bartholomäus erblickt den Adam, [epe TIPAan M] 

Teiwr MN TM/QHpE MN TTE/INA EToyAag / cHo Exen TEqQ/- 

TESNE MEN | TEICWMA / THPg ZN caSdg | NWE MMA -: — / 
+Ainay on ento//oy EMMEIOT | ZN NEgOYEPH/TE ' EgepoYö/- 
ein Egoyö en/pn Ncaug N//KoB Ncom +: — +Eyea' gwwc / 

ECKOCMEI ZN T/KocMHeic M/TEITNA ' Epe // NETNA NNM/TTAP- 
BENOC SYM/NEYE Epoc N/TACTE NNE/TOYpAnion' // EYMOYTE 

ETTEC/PAN XE ZWH '/ TMAAY NNE/TONZ THPOY +: — 

+Ayoywae n//6i treiwt Tre/Xaqy NAAAM ' | 
xe & ÄAAM' TTA/TAMIO" KAaN EWXE AKK@w N//CwK NNAEN/TOAH 

MITEK/2Ape2 Epooy ET/BE TERÄEIME' / Eeic MAWHpe // Adei 

&BoA 2i/patk ' ayGfi/neieice TH/poy WANTEg/KA NEKNOBE // 
NAK &B0A ::— Mapiä ewwc | TENTA TTAWH/pE 60iAE ' Epoc '/ 
eyea ' NAww//ne MMAY NM/MAC ' ZN TA/MNTPPO + — 

5 Agoywas N6i / TreiwT Tre//xaq MMIXA/HA ' 

se Ka/Aei NTATPEÄI/KH THPC MA/poYEi' MN NEY//QEMNOYBE '/ 

NCTOI Nce * TagroY MTAlEMTO &BoA xe | AlgwTıi Erall- 
eiKWN ++ — 

TTIMEZAR NEYMNOC +: — 

Tore MixanA / Men TAarreAilkn THPC ' Ay//gi 2pooy EBoA / 

ayrayö MneilayMmNnoc FÄRAM | MIINAY ETEM/MAY E4xW 

M//Mmoc ' xe oy/No6 Te TIpawe | NAAaM EYNA/KOTG Ereg- 

apI/XxH ' 2 

Mixa//HA MN TEgei/pnNH ZAMHN :: / 

TaspinA Men | NEGWENOYBE | BAMHN +: — // 
QpabdaHX MN TI/NEZ ETOYÄAAB / BAMHN +: — | 

OypinA MN neg/Kkaprıoc ga//lman +: — / 

51 ETBE orcziule] am Rande ist eine Variante, die zu 37£. gehört, 



S 1-192 a 81 

.I  QpaxoyHA MN I1/MooOY EToNZ ga/mHNn = — / 

%5 CaAaboynA ' // MIN negKap/moc BaMmHN = / 
AcoynA MN | NEQETOAH / BAMHN = — // 

100 BaAcaMmoc MN T/TTAPBENIÄ ZA/MHN SB 
105 HA HA Trartei/ganıgaA 2a//muNn  gaMmHN « ir 

 ABpaza0 ' MEN / TEGKiOAPA ' | BAMHN ' ZAMHN - 
110 Ayoponioc MN // NEYKAOM ' SA/MHN ' ZAMHN / 
115 Aayeia MeTei/XM TAnoT N/TERKAÄHcia // NNEWPTIMICE / 2A- 

MHN ' 2AMHN |[ 

120 QAPMoYcHp TIa/TeicaAnirz / MIINA ZAaMmHN ' // gamnn ı — / 

Caycioy MN Tr/ray Mrrect|noyge gaMHNn ZamaNn - —] 

Schriftprobe : Lacav, Tafel III (Paris, Bibl. Nat. 129,17 fol. 34”). 
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SCHRIFTPROBEN 

Herd Y do 
aeg Ya, 

2: HENKE 
EN 
N yerernonakeyeluife 

(©) Br. M., Ms. Or. 5525. 
Unvollständige Zeilen. 

0 WHY YaHAr tw zwrwn rel? kn 

u YPr sl XaPporn ANMZHLWIE 

5 EABINT Epsear kr at u Dun dEpryajp 

nfaropuro ” TET P207r Du 4 Pkurme- 

n Teomd Fya2puoyero PormlcwryyFichoy e 

5 72S0y Tu TER TRATEN? 6 ERNOPITE 

(D) Br. M., Ms. Or. 5987. 
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(M) Br. M., Dep. of Eg. and Ass. Antiquities, Hay 10391. 
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(K) Krug, in dem Kairo 45060 gefunden wurde. 
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(K) Griechisches Protokoll von Kairo 45060, 
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$; 2 1. Griechische Worte 

“ Bei entsprechender koptischer Schreibung steht nur die griechische Form. 

”  &yyelov aukhun K 46. 
Ayyedırös f. arerıkH [otpatız] R 17, 21; arreaikn S 57£. ; 68f. » 

&yysAog A 19 etc. areaoc G 28. 

üyıdlewv zar D 135: 

üyıos zarıoc H 1, 57 etc. 2arıoc R 4, 2; arıoc D 103 ; H 38 etc. 

&yvela arnııa H’ 17 ; arıııa J 64. 
&ypros arpıon M 77ff. 

Gerös BR 15, 19 ; zonmaeTtoc R 13, 7. 

&np H 99; R 11, 3f. etc. 

&Bavatos H 57. 

aiteiv nre M 22f. 

altıyna D 133 ; urnua A 24 ; ereua G’ 1; K 20 etc. 

alwy D 28; ewnı G 13; R 1, 8 etc. 

&ndhaptos D 17; J 35 etc. 

antis arrın E 25. 

arldBaorpov E 57. 

“Ad E37;G53;R9, 14f. etc. 

&pneleıa aueaıa Ü 8. 
&wtv zaumn D 36 ; G 60f.; H 82; K 12, 16, 22f. 2A (Tmal) R 18, 155 

& (12mal) BR3, 18 etc. 

&ulavros H 8. 

&ppwviaxöv AUOTNIAKOT R 4f. 

au[ro]uAda H 112. 

&uwpos H 8. 

dvaywpelv anaxıopeı G 26 ; anaxcopı R 3, 11f. 

dravıäy in oinananTta H 56. 

döparos a2oparon D 14 etc. 

Analdeurog aneAerToc J 39. 

&rapyn M 26. 
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Anodeiwing [alnaeeewrne M 43. 

anoßewplotng anauewpıctHe M 43, 48. 
&roAoyi« M 21,29, 33ff. ; anoa, R3,7;7, 20; 9, 16ff. ; [oO], ara 

35;G60;H 92. N ri 

Anöotoiog F 11f., 40. .. 
apna (arma) C 5f. - 
&pna zapua G 62, 71. b. 
apcHtor ? R5, 2. . 
Apreniola apreuecıac J 5lf. 
dpydyyslos apxarrea) F 7, 19ff. ; apxHarreaoc D 6, 80 etc. 
&pyr Herrschaft S 78f.; Ur-D 76; Engelchor D 80 etc. apxHn Nnpn 

M 11; apxn mise M 37, 96. 

&pyinlaopa apxıınaacua R 6, 17; 10, 15-18 ; 17, 22f. ; 19, 20. 

&pywv K 40. 

doraohös E 9. 

&opartoy acdbarnrıwn K 77. 

 adrös arrıon © 34. 

Batuv ?H 12. 

Bonde« G 32, 53; Bonera R 1, 18; 6, 15f.; 8, 6; soleıa M 67; 
BCOHOIA © 35, 57. 

Bondetv Bone R 19, 17. ’ 
Bondös R 11, 9. 

v&p F13;R1,17;7,20. 
yevos D3; F 20 etc. 
yn H40; KH R 23, 22 ete. 

öatöviov TEUONION R 77, 18f. ; TEUWwnIcon © 46 etc. 
öalıwv Asımon K 55 ; Teuon J 37 etc. 

ö&pvn Tab| H’ 15 ; Tabn J 49. 
& B8S;E19;K 34. 
Selva Jetvor AaAg E19; H 70; AA; M 9; AAA 21 etc. 
dexavös Arkanoc E 96h, 47 ; TEKANOC M 19. 
StaßoAlog G 4, 42 etc. 

ÖLaxoveiv TIAKONTF 41. 
ÖLXaLoclyn AIKAIOCHNH R 6, 11f. etc. 
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ötorxelv all R 1,1. 
0 „dößa emA0ZaH 40. 

. 

 dpdxwv TPAKCON, 20N-D 91; Apar® H 17. 
öpöhos Tpouoc H 96f. 

9 

öbvanıs G Alf. ; Annauıc M 63 ; Aımauıc M 85 ; Trnauıc G 100 etc. 

övvatös THNATOc M 17. 

Eyxdpadoc ankebaaoc M 57. 

Eynpariiocı emrparcaeı ? C 25, 127. 

eixwv zıkcon S 65. 

eipyvn D 36 ; S 80f. ; ephnı C 116. 

eite G 32; J 37 etc. 

Ennıinola S 114 ; Kkancıa D 75. 

Zvöuna entHuaR 15, 13. 

&vepysia eneprıa © 19 etc. 

evroan 8 35f. 

&£ouol« M 75 ; erzorcıa C 23, 45. 

EntßovAog enıBoAoc J 35. 

erdunetv emionua M 16. 

Enınadelv enııkaası D 1; ernıkaaı F 17 etc. 

Erovpavıos 8 23f. ; morpanıon R 6, 2. 

&pyaoriyp.ov E 38f. ; aakacrnpıon M 86f. 

Epnkos epsuoc K 64. 

&pronög epacuoc K 66. 

Epunveberv zepunnere H 32f. 

et A 25; E50. 

edyapıoti« H 55. 

&popacta E 4. 

Smötov worıon O© 2; cwrıon F 21, 46 etc. 

Chov [Wwlwn G 64. 

nF 24. 

i eR 3, 20; gen. TncH 40; R3, 20. 

nön E 50 ; urn D 133 etc. 

Trap zrnap F 10. 
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PaAaooa F 8; eaaaraca D 118 etc. 

Depuöv M 58. 

Bnoaupös eecarpoc M 112. 

Bpövos D 22 etc. 

Böpos eoruoc M 91. 
Buoia E 60 ; encıaM 9; 0 H’ 10; J46;M 56; R6. 
Buatzorhptov BHCIACTHPION M 82. 

xayrapınnos KANKAPInNocC E 59. 
nadapifeıv kauapıne R 10, 20 etc. 
xaßdapös D 137; R 15, 12. 
nadtöpx kanerpaR 12, 7. 
xadtor&vaı KasıcTa M 52. 
xt H40; KH R 3, 20; kası A 14. 
xardtv kaacı I 56f. 
xaAıdivos kaaaaine K 36. 

xondpa R 4, 15. 

xäv C 43 etc. 

xörpog kanıpe B 36. 
xapßw KAPBCONH J 46 ; Kapstong R $f. 
xaprös 8 95f. ; rapııoc E25; R 2, 15. 
x&oanov Kacıuon E 61. 
xact« H’ 11, 19. 

xat& D 69, 119; R 8, Sf. ; nkara R Pr 
natakıoöv KATazıor M 40 ; kararzııon © 8f. 
natonetaoua R 2; 9, 6; karanerecua D 46f. ete. 
narapyeiv KaTaprı G 3. 
KaTExeiv KaTexı © Tf. 
xadowv C© 103. 
xepails kHbarıcR 25, 1. 

wddpa E85; 8 107. 
xdapwdög Kıaapwroc E 35. 
XLvvVälwl10V KINALICOUON R 7. 
x\ddos KaaToc R 3; Kartoc K 56f. 
xAdopa Kaaua (?) K 41. 
xAelg Kanc (?) M 88. 
wöAacıs D 87. 
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“ 

xoonelv Kocueı 8 17. 

} xöoumatg S 18. 

nöonog F 32f. etc. 

xavxoupßırz KOYpkosın J 48. 

XoupIWP KOTPCcon J 28. 

noöpos J 39. 

KPXTNPLOV KPHKTHPION ?R 2, 13. 

xplverv kpıne D 65, 100. 

xttats H 14 ; KtrHucıcR 16, 9. 

xönpog K'rnpon K 27. 

xöptog H 39 etc. 

Aadıd E 3, 31. 

Aads E 32f. 

Aelıbavov M 6. 

Aendvn anulkalun R 2, 19. 

Aeuxös E58; F56; H 113f. ; aavırwn K 59. 

AlBavos E 60 ; al, R 6 etc. 

Ayuvn D 21. 
Aoytterv aorıne M 81f. ; aorece K 73. 

Aoyyißeıv aworxıce D 85. 

Auyvia D 51. 

padaxıwv ? K 53. 

pavrelov HANAION K 38. 

papyaplıns uapkapıtHnc R 15, 13f. 

p&ouE uacrıxıcM 12. 

waotiyn M 37 ; uacrıx E58; F53; uacrıx; H 105 ; uacrırıc K 78. 

paoyarwv ? M 57. 
peryvbvat in LIKZANGHP C 38. j 

p&iavos M 10 ; ueara M 57. 

pev G 16. 

pYrwg unncoc M 96. 

wiitov C 30, 128 ; ua1oc J 36. 

polpx unpa O 21. 

povoyevng J 32. | 

kopobvn uOpcHnH R 4; uwpernH D 20; uopern H 109; uwpcHn 

K 57. 
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koppn D 35, 90; M 75. 

hovotxös E 32. 

KLOTNPLOV UHCTHPION M 44, 48. 

vnotelx necria M 11, 30. 

vır& nıka CO 57. 

voös R 1, 6. 

vönptos D 38. 

E0Xov H 114 ; ZHaon R &f. 

olxovönog EkONOUOCR 5, 5, 19f. ; 11, 8. 

olxoune£vn EKOTUENH F 5. 

övonaßeıv anouace E 59 ; anwuare K 54. 

Öroxrdiapog ATIOKAAAUWN F 52; J 48 ;janorkaaauwmn K 53; M 11. 

önor&vag anmonanaroc K 77 ; anorrıanaroc K 53. 

öpaots zopacıc E 45. 

öpyavov E 31. 

obpavös R 3, 20 ; orpanorc H 39 ete. 

oöte R 6,5. 

ray D 74. 

ravroxrpätwp D 4 ; NANTCOKPpaTop M 2; IANAWRPAAwPR 1, 6 etc. 
rapaysıy napare M 84. 
rapaxarelv napakarı G 10 ; maparare M 7 ; naaaraae M 76 etc. 
napdnınors G 88. 

rapdnıntos D 37. 

rapdevi« S 101. 

mapdevos B 5, 20, 26;R 16, 3;8 21. 

reideode: 'nıee B 7, 21f. 

unyn B20;R 16, 21; nern B 6; [nn] M 117. 
rloug D 24. 

nıdE E57. 

nAdona G 84 ; 5. Apyimlaope, 
nAdoseıv maacca F 38f. ; naacce R 16, 12. 
rAüpyg nanporc E 61; H 39; nanpoc R 3, 20 ; 13, 21. 
ryeöpa nneorua © 13ff. ; mnaua K 12 ; na B 32 etc. 
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rovnpös R 5, 22 etc. 

motanös R 13, 2. 

rpägıs' K 75. 

rpeoßbtepog npecsHTepoc R 19, 17 ; npecpeAcpoc M 88 ; np? G 43; 

M 78 etc. 

rmpooeuy) G2;H31;J 1; npocnxHn K 26 ; npocerxr K 38 etc. 

mpootdrng R 5,19; 11,8. 

rpöowrov R 6, 757,4; npoconon R 5, 3f. ; 11, 11. 

paBdos zpayroc C A. 

peov zpeon F 49. 

peüpa zperua M 60 ; zperuar M 63. 

 odAmıyE S 118 ; caanız D 77. 
oaAntleıv caanıze D 77; H 45. 

ooparoı ? H 109. 

odpE J 20. 

oopös cabwnm ? G 34. 

sepaptu cepadın H 25; R 4, 6; 13, 14f. 

onpelovy ceuıon H 11. 
owarb cınanovr M T7f. 

owöov H 111; H' 21. 

onendleiv CKENACWN O 34. 

oxyvn ckruH D 51; E 36 ; F 34. 

owbpvy cul H 113 ; cunpnnc J 60. 
ood H 40. 

otayın CTaR] R 6. 

oTaupög ecfeoc VI IST m IR 

sreptwua J 32 ; creperua R 4, 12, 18f. ; 8, 4 etc. 

otoryelov crıx& E 40. 

otoAn R 25, 8f. ; S 98. 

otTDAog CTHAAOC R 4, 19f.; 7, 10f. ; 14, 22; 20,1. 

oropa& K 78; crrpz H 104; ernpz J 48; crepz Ml1; cr" R 6. 

opöyyos cborkoc J 6. 

oppayiGeıv cbparıze H 70; J 33. 

oppayls ccdbparıc R 5, 15 etc. 

oßpna © 12, 41 etc. 
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tanelov TAUION D 29. 
zayd TAXH A 25 etc. 

teletv Tere E If. 

teletog D 5, 83 ; TerIoc G 100. 

tönog E 28; rwnwe C 3; Aonoc M 9 etc. 

rote S 67. 

todreßa M 6. 

tpls K 18. 

zpoyAttig TPOKAITHC J 60. 

ulös rıor E 49. 

OALKöG in ABrAIKON F 50. 

Opvedeiv erunere S 21f. 

Opnvog zrunoc E 5; 8 66. 

OnondöL.ov ZrnionoAlon G 17. 

Drotgooeıv @rnoTacce R 1, 15 ; arnoTace G 20 ; H 14f. 

vavös F 51; (H 1105) J 47. 

yapnanxela cbapuarıa J 38f. 

papnarov J 37. 

pebyetv dire M 78. 

popeiv bopı R 2. 

YuAantnpıov dbrraar) E 56 ; braakTHpıicon © 2f. ; bBraartrpıon K 24, 

48f.; braarrpıon K 28; draartırpıoon K 58; bHAAKTHPION 

M8;R5, 16f. ete. 

yuidrzery Prkzcwn C 33. 

pösts ducicR 1, 15f. 

pwvn E4; R 14, 16; pl. dornoore G 69, 109. 

pworhp borcrnp D 50 ; borcTp D 47f. 

xalpeıv xepe F 1. 

xaptleodaı xapıce E 33f. ; H 47. 

xapıs G 116 etc. 

xwy R 2,16; 15,9. 

xpüka& K 52. 

VaAnös M 67. 

buy C 13f. 
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&® 8 32. 

ws gweR 11, 18; 20, 15. 

Bote 2WCAER 6, 9; 10,9. 

2. Koptische Worte 

ao wohlan ! E39 ; ara C 48 ; 2aıo G 42 ; acinor K 16 etc. 

aBa0rasın Glas F 48 ; asaaHunH D 141. 

aaer weiß M 11. 

aa00* Schenkel R 5,1. 

auor komm !D94;c.saF2;M16;c. nH57. 
AURZAT S. OUE. 

auazTte ergreifen M 96 ; R 10, 8. 

an Negation A 10, 11; B 16. 

anı= Imperativ v. eıne bringen, führen D 16. 

anor ich B 1 etc. 

ane f. Haupt, Kopf A 225; G 93, 98; H 47; M 66 ? etc. 

anıor Becher (A 15;) E16; G 105; J 10f£.; M 41 etc. 

apı Imp. v. eıpe tun E 23£, ; apı- G 3. 

apee behüten ; axee C 11ff. ; zape2 c. & S 37. 

aposı frieren ; apa kaltes Fieber C 24, T4f. 

-ac alt in zuxac K 31. 

acrıe f. Zunge, Sprache 8 23. 

AT- ohne, un-, s. das negierte Wort. 

aq Fleisch H 103. 

ag Fliege ; aay K 35. 

-AgTe vier in Verbindung mit Zehnern D 57; J 31; K 47 ete. ; s. qroorr. 

aga und C 32ff. 

azou Seufzer in awazou seufzen A 2,11; B10, 13. 

a2po- was ist (dir)? A9;B12. 
axN ohne ; axen Ü 18ff. 

Bo f. Baum, Ss. EAOOAE, HOpobvN. 

so Haar, s. gw. 

BesBE hervorsprudeln in uornseege Regenwasser & 79; R 15, 17. 

BOB, NQ- ? K 33 ; vielleicht verschrieben vom folgenden. 
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BtoK gehen c. e H50; I9; K64; c. zorn Bl, 3ff.; c. &orn 6 

J 9f. ; Qual. BR c. eepaı EXN D 117 etc. 

gaa Auge A23; Bl1l, 14; D71 ete.; kausar schwarzäugig M 15; 

yansaa tausend Augen? 8 104; wreusea Augenschließer 

C 24 ; [rJarBaa wimperlos, s. KCOR. 

*sor außen in egoA heraus, verbunden mit Verben, oft; auch bloß 80A 

geschrieben ; esoa @N aus B 2, 17, 25 etc. 

BA C. 6B0A lösen G 25, 40, 59 etc. 

Baae blind ; pl. BAaBerr F 9f. 

BWON böse ; BANI S. EIEP. 
senine Eisen; nenıne B 3, 18, 25{.; M 23; sınıne M 13; mınıne 

M 15. 

Bnne Dattel K 67 ; f. Dattelpalme in ser NBn parne K 56. 

Bppe neu E 19. 

spHore Blitz D 72, 99 ; spnxe R 3, 3. 

BHT Palmblatt ; ser K 56 ; B68AT Palmzweig D 54. 

Bw: ausziehen, entblößen ; Qual. uns R 9, 11; 19, 4. 

50° Falke D 91. 

e Praep. an, nach, in, mit Sufüix epo= oft; erac Ü 20ff. ; eaaor O 105. 

eı kommen oft; eı eB0A herauskommen B 2, 17, 25 etc. ; eı &2paı eXN 

herabkommen auf E 16 etc. ; subst. ı eeorn Eingang R 3, 6; 

eı 650A Ausgang R 3, 7 ; eı BOA ZN Abkömmling K 21. 

eıe oder A 16f. (N-N) ; J 20. 

eıw waschen ; g1aa= EBOA abwaschen E 57. 

ebito Honig ; egeıw E 56 ; BIor ?K 72. 

eißBT Osten; eıHnBT D 19; eıeBT R 10, 22; ıeBT M 110; eıngrEE 21; 

F45; ıqr E21. 

iora Hirsch K 78 ; eeıora K 52; ıeıora K 59. 

eA0oAGB Weintraube ; eaaa- E 58; Bw NeAooAe Rebsiock D 52; se 

NeAOAB Rebholz M 37. 

eue f. Hacke ; euuecıH ? K 71 oder uıor ? 

eıue subst. ? M 92. 

eunTt Westen M 111; eunnt E 22 ; eunr F 45. 

eıne bringen D 15; F 38; M 18; nt- K 52; s. Imp. anı. 

eıne f. Daumen M 56. 

INTCKR Ofen ; Entwke K 25, 37£. 
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enee Ewigkeit ; sa ınee bis in Ewigkeit C 20 ; xım ENE2 JA ENGB2 von 

E. zu E.K18; wa ene2 NTe nıener bis in alle E. G 11; 

apasne2 in alle E.K 15 ; s. pa. 

eıpe tun A 24; E16, 20 ete.; ep-S12; P-G5; aa-K40; M 27; 

R 16, 8; Qual. oD 89£.;R 15,4, 11; o@M 75. 

epe Hilfszeitwort D 58; E 7, 8 ete. ; ep&e — na G 31. 

eıep- Auge in ıepsanı Böses Auge C 23f. 

e100p Bach ; xıop übersetzen M 60. 

ıspo Fluß D 68 ; (n)eepo M 61. 

EPHNT= 5. Pan. 

EPHY einander, Genossen ; ENETEPHTY von einander M 83 ; unnerepHYr 

mit einander K 43. 

eıc siehe S 39. 

ecHTt Boden ; enecHht hinab J 16f.; enecHnt & F 49 ; enecHT Eexw>» 

A 18; canecHTr H 27 ; zanecHTr N G 21. 

ecoor Schaf F 23. 

er, ere Relativpartikel, oft. 

eıwr Vater D 4, 51, 76 etc. ; ıwe R 3, 16; 5,15 ; 6, 13 etc. Pl. eıoTe 

Eltern M 97. 

iwre f. Tau D 126; E23; G 104. 

ETBE wegen oft ; ETBHT=-Q R 10, 14 ; ereHT-Or R 77, 14. 

eruuar jener D 23. 

ertpe Praeformativ K 50. 

eoor Ruhm D 53 ; 6 95 ; H 54 ete. ; eaoor K 20 ; teoor ehren, ver- 

herrlichen R 3, 21; 4, 1ff. ; tüo’reou'r H 54 ; rıeaor C 118. 

eıgr Nagel ; cingqr (— dövwu£) Weihrauch E 59. 
eıwwze Acker D 23. 
eıye aufhängen ; as- R4, 14 ; c. e0a nachhangen ; Qual. ae B 34. 

esworıe wenn E 19 ; H 106. 

iyT in 3NıyT ?K 24. 

eyxe wenn 8 33%. 
ex auf A 21; D 15f. ete. ; ce. sufl. exo= oft ; exen C 9. 

erw Äthiope ; f. eooowe H 103. 

Hı Haus C 14; M 80 ete. ; acın K 45. 

Hpn Wein E57; H114;M 11. 
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K& anderer ; nke- auch J 23 ; ke-orreı eine andere E 44 ; pl. koore J 5. 

Kovi klein, ein wenig A 16; K 31, 63. 

Ko legen, stellen ; kov K 63 ; xe* C 20; xw eepaı niederlegen ; Qual. 

KH E17; M 6 etc. ; kw nca verlassen M8; S 34f. ; kaa- J4; 

KW 6B0A aussenden H 61; verzeihen ka- S 44; subst. KO 

ncnog Blutfluß M 60 ; kapıog Schweigen R 2, 2. 
KBo= ? M 86. 

KcoB verdoppeln ; subst. Mal M 42, 47; 815. 

KOX vgl. A3-Kak, wohl dem &rroAoyia entsprechend, D 97, 115. 

kake Finsternis G 24 ; kerı Ü 23, 45. 

KCoR abschälen ; part. conj. KaRk- in [KJakBaa wimperlos K 31. 
KAAB Riegel ; kexe M 13. 

Kaaa Kugel M 87. 

KAOO0AE Wolke J 14; R 3, If. 
kaou Kranz J 51; K55; R3; 15, 13 ,S 110 ; Tkaou bekränzen H 46. 
keaue f. Kissen M 35. 

Kwaz schlagen, klopfen ; kaae- K 72. 

KaaazH f. Mutterleib C 15f. 

kau schwarz M 15 ; s. Baa. 

kıuı bewegen R 16, 9 ; intr. : sich bewegen J 8, 31. 
KANKAO S. O'ENOEAO. 

KONE S. Own. 

Kovrn= Busen, Schoß R 14, 11. 

Kine fett sein ; subst. kune Fett G 104. 
Kpwu Feuer D 118. 

Kpuec Asche ; kpuecı Grind K 62. 
Kcopq unnütz machen, (Werkstatt) feiern lassen E 38. 
Kac Knochen J 8. 
Kwwc besiatten ; subst. oc Leichnam, Mumie K 28, 42 ; kweK Al, 

50. 

KoT Rad A 22; s. cıke. 
KwrTe wenden E 21; xot- S 78; sich umwenden E 31 ; umgeben R 13, 

2; 18, 6f. ; subst. : kwre J 36 ; kcorı Ü 30, 128, 
Kay Rohr M 86, 91. 

KOYT ?M 59 ; zueinem @wsT ? 

ka2 Erde D 7, 85, 116 etc. ; kezı © 107. 

K0og Ecke F4; KoeR 8, 4, 
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Kat Feuer D 118; F31; M 76; R 12, 21-13, 1; norauoc NKoFTr 

Feuerfluß R 13, 2 ; arkwer ohne Feuer E 56. 

kaxıqg Ameise M 115. 

ao aufhören M 59. 

aasoı Bär D 90. 

aaKu Brocken ; aa0u ? K 42. 

Awuc verderben F 24. 

aac Zunge B31; E30; M 22, 29 etc. 

AaaTr irgend etwas, im negativen Satze : nichts F 14 ; aaoreı © 18. 

aauxarn Pech ; aauxar K 26. 

ua gib !H 30. 

ue- (S.) ua- (A.) Hilfszeitwort des Praes. consuet. oft. 

ua Ort D 20; E44; F45 ete. ; ue C 47; uan- Ortsbestimmungen, s. 

“KONG, UTON, OYW? ; UANLOOTYTT Scham M 114f. 

ue f. Wahrheit ; umı C 118; adj. uue wahr, echt E56; F 34; G 34 

etc. 5; S. NE2. 

use lieben M 43 ; uepe-B 8, 22, 28 ; nominale Form uepirt J 24; M4. 

uor sterben J &. 

uorı Löwe D 89 ; 20 uorrı Löwengesicht R 13, 6. 

uova2 Wachs ; uora K 48 ? 

uuo- Suffixform der Praep. N oft; in C var, mag etc. 

vum mit folgendem uuo= selbst F 30 ; G 108. 

un mit, und C 1, 2 ete. ; Nuu= F 8; J 19, 21 etc. 

UN, uNTar — uuar sie haben nicht G 52. 

usinca nach ; 8. Ca. 

unt- Nominalpraefix R 14, 18f. ; uet- C 119 ; uT- D 72£. 

UNT- Ss. UHT Zehn. 

une Hilfszeitwort A 4, 5, 13 etc. 

iinep- Negation des Imperativs E 23f. etc. ; nea- O Tf. 

urare- Hilfszeitwort bevor E 43 ; F 32, 35; R 8, 10 etc. 

uape- Hilfszeitwort oft. 

uac junges H 103 ? 
uıce gebären D 12; sepnuice Ersigeborener R 1, 11; sepuuice R 1, 

7; sHpne uıce D 76 ; »prauice S 115. 

uace Stier H 103 ? ; zo tuace Stiergesicht R 13, 17. 



102 2. Koptische Worte 

uocre hassen G 51. 

uecrheHnt Brust E 41; unctneHt R 14, 12f. 

üTto in üneuTo 60a N vor E17; F 25; H 50 ete. ; urroM 10. 

uHT zehn ; user K 29 ; ünT vor Einern J 31; K 23, 27, 47 etc. 

unt Wahrheit ; pau NuHr wahrer Name H 74. 

unre f. MitieD 60, E33 ; J 16 etc. 

uore Hals, Nacken J 63. 

uoeır Stätte ; muocı ?M 6. 

uorrte c. enennen A 18; D 21, 23; J 18. 

üron Ruhe; uauaren ? Ort der Ruhe? C 121; turon R. verleihen 

D 70, 120. 

uaar f. Mutter D 12 ; G 22; 8 27. 

uaraaz allein H 58, 61 etc. ; uaaa- R 1, 5. 

uere c. &e denken M 93. 

uoor Wasser A16; H 69; J 11, 16; aruoor ohme Wasser E 56; 

LOT NABTAIKON nal W. F 50; uorNsıoore Ge- 

uässer G 68; uoriscese Regenwasser G 79; R 15, 17; 

uorNncıarne Badewasser M 95 ; uoor Neuor Salzwasser 

M 80 ; uornrwßse Ziegelwasser H 106. 

uoYovrT töten ; uoorr Toter D 70, 87, (120). 

une kämpfen G 97 ; subst. Kampf M 89. 

uoowse wandeln H 96f. ; ec. un mit F 8. 

uar NestR 6? 

uaze Elle R 10, 20f. 

uorz füllen ; uwe K 33, 70; uoe= M 42, 47; uae= E 17; K 37; voll 

sein K 76 ; ue2- Praefix der Ordinalzahl G 71; J 31; K 75. 

uore brennen D51; R 213, 1. 

uzır Norden D 19; R 10, 24. 

uzaar Grab, Höhle J 10. 

uaaxe Ohr, Henkel ; uaxe M 14 ? ; aruaaxe henkellos J 64. 

uox?q Gürtel ; uaxkg K 56. 

ı Praepositionen und Artikel, oft ; unk dir K 32f. 

na- Possessivartikel die von E 5, 16 ; G 20, 37 etc. 

na- ungefähr C 30. 

na gehen, kommen ; Qual. unr G 11, 56; R 12, 16. 

na sich erbarmen ; NAHT barmherzig G 8. 
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naı diese oft. 

nnß Schlaf ; zınng schlafen A 4 ; zung A 13. 
novsß Gold ; norgyg D71;E7;J18;R 15, 1 etc. 
nıße Hauch D 89 ; R 14, 17 ; mıge E 3, 31; F 2. 
noße Sünde S 44. 

NKOTK einschlafen M 86 ; nkare K 66. 

nıu jeder, alle oft ; mısı © 19ff. 

NnNe- Hilfszeitwort F 24 etc. 

NOoYrn Unterwelt H 18, 99; R 4, 14 etc. 

norce (orce ?) Jungfrau 2 A 3, 7. 

NANOY= gut ıst H 56 ; nernanog M 29. 

NOBIN sich bewegen M 43. 

NECW- schön ist; n|nernecwg der Schöne H 3. 

nTte Genitivpartikel J 21 ete. ; re- C23 ; T-C 45. 

nTe Hilfszeitwort oft. 

norrte Gott C 131; F3, 39; H3 ete.; pl. Nuorre H 5f. ; enenp 

C 22,45; entHupR 19, 8f.; uıkzanenp Mischgötter C 38 ; 

uTnoYTe Gottheit D 72f. 

NTOR du oft ; Tok D 72. 

NToc sie B 23 etc. ; Toc B 8; Trac C 35ff. 

NOYTG lösen in AyNAYT PB Ncwbße er lächelte D 31f. 

nar Zeit K 39, 44, 65. 

na sehen c. eE 34, 37, 39; J 17; arnar epog unsichtbar H 3. 

ne2 Öl oft; unz H 69; ue2 us echtes (reines) Öl F51; nee un (H 109); 

J 47; nez Ncıu Reitigöl M 37 ; nez NorepT Rosenöl RS. 

noY2u reiten ; nazeu OÖ 99. 

ne2ce aufwecken, sich regen M 17. 

NeHT= in D 32; E 28f. ; F 22, 47 etc. 

norxe werfen F 14; c. esox austreiben F 10; J 34; R3, 10; nox- 

F 16 etc. ; nex- E 25 ; Qual. unx liegen E 6; G49 ; c. CABOA 

29,412. 

noor groß oft; naor © 131. 

t 

oeık Brot in kaaua asık K 41f. ? 

oue Lehm F 38 ; au-zar (Silber 2-)Lehm ; sorpH NauzaT, entspricht 

dem yrivos J 47; F55; H 115; D 144 (?).: 

on wieder, ferner F 39. 

002 Mond E 22; 02 M 42; R5,8; we K 24fl. 
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rıa Possessivartikel der von D 90f. ; E 3 ete. 

rıe f. Himmel oft; nn © 99; pl. nure D 104; R 9, 19; nnore E5; 

H 33, 86 ; nere M 64. 

nı f. Kuß B 9, 24, 29. 
nıaı dieser oft. 
nıeı-, nıı- dieselbe Form, verbunden, oft. 

nWtone (sich) verwandeln ; noone-g R 9, 20. 
NIENINIE S. BENITIE. 

np f. Winter M 116; npoM 117. 

nppe glänzen, aufgehen ; npıaip K 71? 

ncopk ausreißen ; nopk M 24. 

rıwp3 ausbreiten ; Qual. nopS R 15, 19. 

TIOPX C. EBOA sich trennen M 98; nopx- M 83 ; Qual. nopx H 59. 

+ıc neun D3;K 69. 

nırte f. Bogen R 10, 15 ; 19, 20. 

rıwor fliehen CAT; K 55; R1, 20; 18,1; c. nca verfolgen R 20, 6. 

NIOTC spalten ; ATnwTC ohne Spaltung E 30. 

rıarce f. Speichel R 16, 19f. 

rıwe spalten G 77 ; nog= M 23 ; sich spalten G 24 ; J 16. 

nıweT ausgießen J 15 ; nazr= sich niederwerfen S 62. 

nazor Hinterteil D 90. 

rıexe sprach F 12, 14 ; nexa= 8 30f. 

P- s. eıpe. 

pa- in allg. Zeitbestimmungen ; paaaun(ı) alljährlich C 17, 77, 105, 

124 (wenn nicht « 101 Jahre »); a-pa-enee in alle Ewigkeit 
K 15. 

pn Sonne E21; K71(?); M 42 ete.;peB 13. 

po Mund ce. suff. pw A 17; E15, 20,43; M 21; R5; 12,15, 17; 

Tor B 2, 3ff. ; po B17;M 15, 104 ; pl. po G 30. 

pıre neigen ; pıresaa die Augen neigen M 34 ; Qual. poke esox J 17. 

perpıire Schlaf in zıperpike schlafen A 5 ; xıperpike A 14. 

Pk? (ver)brennen ; porz=- H 100f. ; pax= K 63 ; Qual. pak? K 42. 

pıue weinen A 1, 9; B 10, 13 ; subst. Püeın, pl. Pueioore Träne 

B 11, 14; Puım R 77, 1. 
pwue Mensch B12;D5, 83 ete.; Pueoou Starker D 25 ; Pilenws 

Verteiler ? D 15, 97, 125. 
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poune Jahr J 35f. ; aaunı © 77 ; aaun © 17. 

pan Name oft; aem © 1, 131; tpiir> jmdn. benennen F 39; mıu 

EPHNT=q wie heißt er ? H 84. 
prıe Tempel A 6. 

ppo König D 61; G 54 ; pl. P]lpwor G 14 ; unTPpo Königreich S 52. 

pnc Süden F 45; R 11, 1. 

poeıc bewachen M 3 ; poocıce M 2, 5 ; aaıc C 11ff. ; subst. M 66. 

pat- Fuß, Bein B 12, 15; M 114; R7, 11; ncapar mit dem Fuß nach 

unten B 4, 19 ; azepat- stehen B 30 etc. 

pwr wachsen ; Qual. pur M 86, 91. 

poorne Jungfrau ; adj. J 51; parne K 56, 67. 

pawe Freude S 76. 

peq- Nominalpraefix ; s. die Infinitive. 

po’rze Abend K 66. 

pwzT schlagen G 67. 

ca SeiteD 19; F4;ceC 12 ff. ; casoa weg von R 9, 12. 

ca hinter, nach E 16, 20 etc. ; mc oft; ncwoor M 20; Ncaornau 

rechtsvon E13; F15; G 89 ete. ; cao'rnau H 43f. ; (N)ca- 

2Borp links von H 45 En ; unNecoc darauf K 5. 

caıe schön ; caıeın M 15. 

ceı satt werden ; enrp-aT-caıcı Ü 25, 127 ? ungesättigt ? 

ce wahrlich D 61. 

ce sechzig D 50 ; R 10, 19ft. 

cv trinken ; coo- H 107. 

cHBe f. Rohr ; cng NKası M 91. 

CWBe spielen ; Ss. NOTTG. 

coßTe bereiten D 56 ; coyre D 66 ; Qual. csrwr E 14. 

cıke mahlen ; kor Ncıke Mühlrad A 22. 

CWwk ziehen ; intr. sich 2. E 30; cwr 2a etw. 2.G 72; R13,6; ce. 

zategen vor ihm herziehen R 13, 8 ; cor- sich zurückziehen 

G 78. 

coA f. Docht H 110. 

CWAN EBoA brechen ; coan= M 23. 

cuor segnen, preisen; c.6e 0132; F 23; G 9 ete.; Qual. cuauaar 

G 19 ; subst. cuor Segen G 105 ; J 34. 

cuıne aufstellen , Cue-CHTre Grundstein legen R 4, 17. 
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casın Arzt M 70 ; uercaın Arzneikunst, Medizin C 119. 

ciire Grund, Fundament M 24; R7, 12; canur K 47; s. cuıne. 

CwnT schaffen ; subst. Geschöpf R 1, 8; 13, 6; Schöpfung, Welt 

CWWNT D 79. 

cnar zwei A19; H13, 22 ; f. cnre K 75 ; mit Zehnern cenoorec D 69, 

119 ; cnarooc K 23 ; cnooc A 20; üncnar zusammen R 8, 

18. 

cnog Blu D8,;, H 113; M 2, 4,5; cno’rg K 30, 59. 

con Mal D 69, 119; K4etc.; Tukws Ncon siebenmal mehr M 42, 

47,8 1af. 
cwn eintauchen ; con= J 6. 

cnıp Rippe, Seite D 86. 

conic bitten H 29; R 11, 9 etc. 

concn bitten D 68; MT, 12 ete. ; subst. canen Gebet K 21. 

cnoTtor Lippen ; cnator K 21. 

cpoupü sich verdunkeln ; subst. cpaupu Verirrung K 62. 

copr WolleH 110; R 25, 12; coopr M 35. 

Cwpü &eBoA in die Irre gehen M 82 ; subst. M 80f. 

cro mit Reflexivpron. zurückkehren E 37 ; subst. E 38. 

croı Geruch H 108 ; S 61 ; tonlos et[norge] S 122. 

cıre werfen ; catre- D 99 ; cırı 2aBaa vertreiben C 18, 36, 43 etc.; 

cet= C 26 etc. 

cote PfeilR 6, 17. 

cwr in cıtwee Arure D 26. 

CWTE ziehen, befreien G 84. 

cwTu hören ; c. Nca gehorchen E 15, 20, 43 ; ParcwTü nicht yehanin 

M 20; c. e erhören G 18,85; RZ,4 etc. ; subst. Erhörung 

B.2, 7% 

cATHpe Denar K 35. 

CTwr zittern G 36; R3, 15; 9, 19; c. zarazın G 50 ; zarereH R 13, 12. 

cH’r Zeit ; co’r- vor Monatsdaten K 68. 

cıor Stern H 98; R 2, 10 ; cioor K 39, 44 ; s. TOo're. 

coorr sechs G 64, 73; J 23; R13, 15; caor K 30f. ; car K 13, 37. 

CIOOYN f. Bad ; cıarne M 95 ; cieıarne K 25, 38. 

COOTTN 6BoA ausstrecken R 6, 16. 

cwo'r? versammeln; c. &orn E9; F 19, 22, 43; cworaz eD 78; 
subst. cwoTY? ezorn Einsammeln F 5f. 
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 cıse Galle F 9. 

CWST hindern E21; M 109f. ; cw#?T M 111; caST REN K 95; 

subst. JOST Schlüssel D72;M 64. 

casıg sieben D47;G 71; K 165; £. BR J 31; mit Zehnern : -cagse 

K 13 ; -case K 14. 

cHge f. Schwert H 13 ; cnse D 58; R 19, 4 ; cnuH R 9, 10. 

cweog beflecken ; Qual. cooq J 35, 40. 

c2aı schreiben E 56; H 112; caz- K 30; Qual. cn2 R 15, 2; subst. 

Buchstabe E 40;M 12: 11,168, 

cause Frau M 98, 106; di. a EITER 32:20 598; cıuı © 43. 

cwen aussaugen, en: ; cazti= K 45 ; cazg K 69 ? 

Te s. NTe des Genitivs. 

-TH fünf, in Verbindung mit Zehnern ; -re K 24, 27. 

Taıo ehren ; Qual. raınr H 56, 66 etc. ; subst. Ehre H 73 ete. 

+ geben oft ; Taa- H 108 etc. ; Qual. To H 12 ; Teııwww» bekleiden H 12. 

t schlagen ; tun kämpfen E 22. 

tea 10.000 D 57, 66 ; centBa 600.000 R 10, 19ff. 

THHBE& Finger J 30, 41; R 14, 4; ruee M 70 ; Tese K 28. 

twee Ziegel J 63 ; H 106. 

TBB0 Reinheit M 31. 

THBT Fisch F 9, 20, 44. 

 Twß2 bitten H 18 etc. 

TaKo verderben F 24 ; TAaxko- M 94. 

ke werfen ; TEK- c. eB0A B 30 ; TOR=- sich niederwerfen B 9, 30. 

TCORU aus der Scheide ziehen R 10, 17; 20, 4; Qual. roku D 58. 

TR? ? Qual. TOR? H 13. 

TKAac, Frkac schmerzen M 57. 

rarao aufsteigen lassen K 55 ; Qual. raanr J 24. 

TAaA0O heilen ; TAaAKO M 71; peyraaoro heilend H 88 ; subst. TOAOA 

Heilung C 119. 

Twu schärfen ; Qual. nu H 13; Tu D 58. 

Tauo verkünden ; Tauo- M 55. 

Tauıo schaffen, machen F 35 ; Tauıe- R8, 10 ; 16, 5; Tauıo- R 8, 17f.; 

rauıaz K 27 ; Taueıa= K 47; Tauelaa- K 34 ; subst. TAuıo 

Geschöpf S 33. 

TWUG beerdigen, vergraben ; rouc- M 81ff. ; Tauuc (= Tauce) K 49, 
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Ton wo2R 3, 14. 

TNNO zerreiben ; TANNAA= K 43. 

TNNOOY, TNOOY schicken oft. 

Tne Flügel ; nung G 64, 73; Tna2R 213, 15 ; Tena2 R 25, 19. 

ranı Horn; ranneıovra Hirschhorn K 52, 2 78; namırtan NOYWT 

der Einhörnige J 17. 

twone schmecken ; subst. f. ne Geschmack ; xerıne kosten J 6. 

Tanpo f. Mund H 14. 

Tco trinken lassen R 16, 15. 

THp= ganz, alle oft ; rep- K 55. 

Tapko beschwören oft ; raara C 1ff. 

TwP3% rotM 15. 

TooT- Hand A 19, 21; rwT- K 64 ; NNaTOoT M 21 ; canarToor E 16, 

20; trooT- ün helfen H 42 ; NTOoT= bei G 3; 2ıtToT= durch 

M 44. 

TrTon exw#= streiten gegen K 64f. ; subst. Streit M 89. 

Taro aussprechen J 1; S 71; rao K 43; raw K 25; Tar K 54; 

Taoro* J 24 ; Tare- H 60. 

raıor fünfzig F 16. 

THr Wind S 122 ; eneqgTorTtH’Yr in die 4 Winde K 63. 

Ttoor Berg H 98. 

roo’re Sandalen S If. 

Toore früh ; cı00r NTaAre Morgenstern K 39, 44. 

TWOYN sich erheben D 86; J 9; R 19,19; ce. 2a tragen R7, 65 20, 2. 

Tornoc erwecken, aufrichten D 87, 101. 

TwY bestimmen F 7, 18, 40f. 

Ta2o ergreifen ; atrazo-qg unfaßlich H 4. 

T2NO sich nähern ; eno* F 14. 

Teene f. Stern S5. 

eHnn Schwefel K 26. 

Twzc salben K 65 ; Ta2c= reflex. H (71,) 91. 

TOYrXo erreiten M 67. 

Taxpo befestigen R 4, 18; Taxpo- R 17, 14 ; Qual. TaxpHnor R7, 11; 

TAXPHTYT R 2, 4 ; subst. Stärke F 26. 

TWOore pflanzen ; subst. Pflanzung E 18. 

or was?; wM 22; Ncaor weswegen ? B 15, 25 ; etse or dass. J 4, 
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ora eins J 5; nova — nora jeder einzelne G 73; f. orei eine A4, 5, 

13; ke orei eine andere E 44 ; mit Zehnern : -ore J 36; K 49. 

orw Botschaft ; Porw antworten A6; B12. 

orw in Torw sprossen R 16, 13. 

oraas heilig sein oft; adj. erovaas heilig oft; Sag M 30. 

oYrBası weiß werden ; Qual. orogS R 15, 9; adj. orwBä weiß D 52; 

E 58, 60; H 115 ; orwg&S R 25, 12. 

OYwWAcG in die Flucht schlagen D 59. 

OrWu essen ; Orau= K 68. 

orno’r f. Stunde E 43; M 18; kara ornor stündlich D 69, 119; 

NTETNoTr sofort H 70, 89f. etc. ; pl. ornoore D 65, 100. 

oreıne vorübergehen E 43. 

ovon etwas F 16 ; oron nu jeder G 40 ete. 

oroeın Licht oft ; oraeın Ü 4ff. ; eporoeın leuchten S 12f. 

orwn öffnen D 73f.; G 29; refl. G 80; J 8. 

ornau rechte Hand, rechts oft ; tonau C 5; s. ca. 

OTWN? zeigen ; Orwmnaz R 6, 20f. ; c. eßoA offenbaren M 43f. ; erschev- 

nen oft; c.eE 44; G 27; oronere F 32; orwnen G 15; 

oron?- G 66, 75. 

orepT Rose R 3, 8. 

orepHte Fuß G 18; R 13, 10, 17; S11f.; orepere M 58; pl. or- 

pure M 61. 

orwr einzig J 17. 

orwe c. e? A 12; subst. oroe A 2. 

orsn f. Nacht A 4, 12; B 34 ; NTerıynH nachts G 32. 

orws wollen A 10, 11; BT, 38 ete. ; orwse M 79#. ; subst. Wille 

A 24, B38?; torws 0 117. 

orwäSß antworten M 22 ; S 29, 53. 

OYWSC 6eB0A weit machen M 53 ; subst. Weite ib. 

orwz wohnen D 25 ; Qual. ornz H 2 ; oren D 103 ; uanorwe Wohn- 

ort D 25 ; orwe erooT= fortfahren A 19, 21. 

orzop Hund B 35 ; f. orzope Hündin ib. 

orxaı Heil D24;R2,5 etc. 

orooe f. pl. die Wangen D 98. 

«w schwanger werden ; o K 67; o- K 68 ; Qual. nnr C 29. 

«une Stein B 2, 17,25; G 23; M 23. 
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«on leben ; wna2 C 17ff.; Qual. one H’8; S 28; subst. Leben E 3, 

48; G 22 etc. 

(oPK (be)schwören ; ec. & C 66, 97 etc. 

(opXx befestigen, fest verschließen ; Qual. oPX G 30. 
ws rufen; ec. eepaı H1; R9,3; c. esca 699; M13; R213, 19; 

ayazou seufzen A 2, 10f. 

w3ü auslöschen ; arw3u unauslöschlich D 118f. 

«w2& stehen ; Qual. aze -(e)paT= oft. 

«00 frieren ; Qual. axe M 116; arg M 115. 

3- können R 9, 13f. ; &s- M 20. 

a, Japo= zu D 7, 62 ; E 26 etc. 

ya- Hilfszeitwort C 27 ; E56 ; H 32 etc. 

3a glänzen, aufgehen K 39 ; feiern H 86. \ 

ya Nase ; xeqwsa Nasenlöcher R 14, 18. 

we Holz; -Naspazau vom Abrahamsstrauch (Keuschlamm) H 108; 

H’ 12; J 51; -Neaoae Rebholz M 37; sunxoeıtT H. vom 

Ölbaum I 46. 

ye hundert F 16; J 35,88. 

yHı Brunnen K 46 ; sat K 45. 

30 tausend ; zenso Nwo Millionen R 13, 11. 

30 Sand A 23. 

“yB6 siebzig A 20. 

3KARIA Schelle ET. 

JBHp Freund M 82. 

3u Botschaft in seunoYveße 8 60 ; senorBe $ 83. 

ua sich verringern ; Qual. soue M 116. 

Hu klein, wenig A 16. 

Suuo fremd D 116. 

suoYn acht K 34. 

SOUNT drei K39; M3; waunt K 26; souTt E 46f.; F17;K 44; 

SOUUNT K 51; f. soure A 3, 11; mit Zehnern -sauTe 

K 51. 

Suse Dienst, Kulius M 31. 

ne Netz F 27 ; pl. suHr F 15. 

sun Baum ; -uncon? Lebensbaum E 6, 48. 

sıne fragen ; c. NcaM 44, 49, 55. 
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sone krank sein ; subst. Krankheit M 70 ; swonı C 18; M 71; swonH 

M 12; wu-ısTt ?K 24. 

SYANTe- bis daß B 10f., 14; E 25 etc. 

SNnTte f. Netz K 72f. oder sonTrte Dornbusch 2 

yıne, Xı- beschämt werden D 17. 

son empfangen ; s(e)n-eıce Leiden erdulden F 13 ; S A1f. 

stone werden, sich aufhalten E 18 ; F 33, 47; swonH D 115f. ; Qual. 

soon oft; saarı C 3 ; uansoonı Aufenthaltsort C 27Tf. 

sonson Stechdorn ? J 50 ; sarnısan K 56. 

yaape schlagen ; peqsoop Dämon F 10. 

saıpe Schafstall F 23. 

Hupe Sohn F 1; sepe K 12 ; wnaı © 15 5 f. (T)anaı Tochter C 14 ete. ; 

Abkürzung we oft. 

sopn erster ; sap(p)n K 32, 36 ; s. uıce ; f. sopne R 14, 15f. ; 20, 3. 

ssewoe Hirt F 22. 

SYTO S. XTO. 

SIHT zweihundert C 30, 128. 

3060T schlachten ; sT-R 7? 

YJTEKRO Gefängnis ; stk M 24. 

S(oTu verschließen ; rau D 73 ; sreu- s. aa ; Qual. soTu G 30. 

yTeHn f. Kleid E 59. 

SJTOPTp beunruhigen ; subst. sraarea Schüttelfrost C 25, 44. 

wor f. Sau B 36. 

300Y& trocken werden ; Qual. sorwr M 62. 

yororwse Kehle E 49. 

sorpH Weihrauchfaß ; NeouT M 37 ; NauzaT S. OUE. 

SOST 3. CWIT. 

song zerstören K 50 ; M 79. 

a2 Flamme M 76; R 12, 20; 13,1. 
yaxe sprechen J 18, 20 ; arsaxe epoq Unaussprechlicher H 4. 

soxne Rat H 5f. ; xı- sich beraten D 2T£. 

gı tragen ; sı kinsaa die Augen erheben G 7 ; qı 2PooY &BoA die Stimme 

erheben S 70 ; sı usor wegnehmen 0 72, 104. 

qw Haar ;swD 71; R25, 11. 

groor vier FA; G 63; qro H 65 ; sroor R 4, 19; rıegA (Nnce) C 12; 

stat. constr. qror s. tur; f. qro A 4, 12; R20,2; mit 

Zehnern : -AgqTe s. d. 
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119 9. Koptische Worte: 

2a Praep. unter, vor Suff. zapo# oft ; zaTnı bei R8, 9 ; zaxıw- vor G 38; 

8. &H. 

2AIO S. AIO. 
ve f. Art, Weise ; Nireee soK 27; M 14; te G 49; J 15, 19; Nee 

nu wie A 22; E35; F 22. 

ee fallen D 18; c. e finden F 16 ; 2&- D 29 ; s. NHB, PEKPIKE ; de Neu 

(nze nıu) M 65. 
en f. Vorderteil D 89 ; 2a- D 89f. ; Praepositionen : vor zaeHn N R 4, 

11 ; zaenuuuo- H 46; c. suff. zaraleH. G 24, 36f. ; zaeH UNATE 

bevor G 15; en NR1;3, 10. 

zın f. Weg G 29. 

eH f. Leib, Bauch ; s. NeHT>. 

zı Praep. mit, und C 119; E18; G 94 ete. ; 2& M 58 ; vor Suff. zıww>» 

H 12; zı&n auf E25; H48ete.; zıpn bei M 77; 2ıT0o0oT= 

durch s. TOOT. 

20 Gesicht A T,9; E21 ete. ; ubo cnar zweischneidig H 13 ; (e)2pe-N 

gegenüber G 6. 

20i Wiese J 17. 

ewı= selbst F41;8 16; 2wM 12; R 12, 16. 

zeıss Lamm M 6 ; 2zees M 35. 

ews Werk oft; zwg D 95 ; zoq D 3; Pop arbeiten M 88 ; ONPz«wB 

M 10. 

esorp Linke R 16, 14 ; 28op K 58 ; ca2Borp uuo* links von H 45. 

west bedecken B 11, 14; R4, 13; 13, 16f. ; Z&cw Kleider M 51. 

eHnke arm K 40. 

2ax in Ppeaa täuschen ; Pgpeaa Verführer G 5. 

2wa fliegen, weggehen ; c. B0oAD 26; c. eeornm M 14; Qual. zuaR 13, 

17 ; uanzcwa Ausgangsort D 26. 

wa heiser sein ; atewa ohne Heiserkeit E 29. 

<AocTN Dunkelheit ; PepocTn sich verdunkeln M 59. 

eararo Schatten, Schutz K 29. 

2100 süß werden ; te100@ Süßigkeit geben E 32, 49. 
eue vierzig B 33f. 

zuor Salz J 65; K 41, 50, 70; M 80, 87 ; zuoM 58. 
zuou heiß werden ; subst. Fieber, m. anuau © 25 ; f. zuuı O 44, 73. 
2ouNnT Kupfer ; out E 23 ; M 37 ; zaunırt K 35. 
2euooc sitzen oft ; euce M 53. 
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3. Koptische Worte 113 

euor Gunst, Gnade D 117; G 95 ete. ; xı 2UOT e2pat eXN jmdn. in 

seinen Schutz nehmen H 49. 

eux Essig K 37 ; znuX? J 6 ; Zuixac alter Essig K 31, s. ac. 

en Praep. ?» oft ; in C auch zen. 

ena= wollen ; Pena= F 32 ; nereznasg sein Wille D 30. 

enne Weihrauch ; tene räuchern M 31. 

26N- pl., unbestimmter Artikel, oft; 2N RZ3, 1. 

z01ne einige J 4. 

zorn Inneres ; Neon 6 innerhalb von A 6; &on 6 C 20, 96 ; ezoorn 

eK 45 ; ncazorn ND 4, 82. 

ZWNT sich nähern ; ©. &&oN & Ü 20. 

zwon verbergen ; zonı= J 23 ; Qual. zn F 31, 34; G 35 etc. 

epai das Obere ; eepai e hinauf zu G T etc. 

epai das Untere ; 2pal NeHT- unter F 31, 34; e2pai eXn herab auf oft. 

epHpe f. Blume R 16, 12f. 

2poor Stimme E 29, 32 ; s. gı. 

2pow schwer werden, lasten ; c. eXN A 22. 

zıce leiden ; subst. s. soon ; teıce quälen ; tence C 119. 

zwc singen E 36. 

zarte fließen ; ec. eßoa D 22; R 15, 17. 

zarte weiß (?) in sevar Palmzweig D 54. 

out Herz G 58; H 48, 54 ete.; maHt s. na sich erbarmen ; TeTH* 

achten auf M 67. 

eur Norden F 45. 
zorTe f. Furcht ; Peore fürchten G 52; ce. zaxwy N G 38; alr|tzore 

ohne Furcht E 45. 

zwTn c. & (sich) versöhnen 8 64. 

2etc Baumart ? K 57 ; Crum liest zerıa (Itt« Weidenbaum). 

zoro größerer Teil ; e-2oro-e mehr als 8 13. 

20or Tag oft ; unoo'r heute oft. 

zıore schlagen ; zırort- Hand anlegen M 27, 36. 

zoo’ schlecht sein ; adj. ereaor C 19 ; 6900 M 29, 93 ; R 18, 4 etc. 

2wor regnen ; subst. s. UOOT. 

zorpır Wächter M 1, 3f. 
200YrT männlich oft ; zaor C 43ff. ; zeorr ? M 35. 

200vTn (Land-) Straße ; doorTn D 30. 
za2 Menge, viel F 13. 



114 2. Koptische Worte 

zaorın Gartenminze J 50. 

xaıo triumphieren ; xaıa C 107. 

x6& st. constr. zu xw sagen A 9, 18; B 12 etc. ; conj. daß, weil, denn 

A2;D30;F 24 ete. ; esoa xe D 18 etc. 

xı empfangen B 9 etc. ; xır- R 16, 11. 

xoi Schiff F 15. 

xW sagen ; K007 oft. 

xw Kopf ; xw- M 113; Ncaxwı s. CA; 2axwg N vor G 38; xın NXwWQ 
n — [sa]xwe von einem Ende des ... bis zum andern F 44f. ; 

nıxw eB0A Anwendung ? M 57. 

X6EB S. WA. 

xBBec Kohle ; xnbc F 56; H 114. 

xwk vollenden M 18; c. esoa A 23; D 115, 128 etc. 

XORU (sich) waschen ; c. eB0A H 71, 90 ; subst. Bad R 16, 11. 
xekrac damit E14; F 18; J 42 etc. 

KORXER einritzen ;, Qual. xerxwor E 41. 

xwwae einhüllen ; Qual. xooae R 25, 10. 

xaak ? K 34 ; nicht toraar Baoaviferv ; s. Crum, Dict. s. v. uanın. 

XWAR ausdehnen, spannen R 10, 15 ; 19, 19. 

xunia ? K 42. 

xın Praep. von oft. 

xnaz Arm E13; J13;M 78. 

xn f. Stunde mit weibl. Kardinalzahl A 3, 11f. 

xno (oo) erzeugen D 5, 83; ono- D 4, 82; xna-or C 17 ete.; 

subst. nxnıo uaraag Eingeborener H 57f. etc. 

xwp schärfen ; Qual. Xp D 58. 

XWpe zerstreuen ; c. 6BOAH’ 5; R 8, 16. 

xwıwope stark E 27, 47 etc. ; xwpeM 1. 

xıce erheben ; subst. Höhe E 3, 30; Qual. xoce G 36; H 68 etec.; 

xooce M 16. 

xoeıc Herr F 13; H & ete. 

xTo hinstrecken ; subst. sro M 85. 

xoeır Ölbaum J 46; M 65 ;R9. 

xoor senden J 32, 42. 

XOYWT zwanzig, mit Einern xo'rTt- D 57, 135; J 36; K 24, 69. 

xax Sperling ; xıx K 32. 
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xaxe FeindR 1, 21. 

xXAxX6& rauh, heiser werden ; atxaxe ohne Heiserkeit E 30. 

x0wors färben ; xnore Purpur(minze) J 50. 

ore ferner, also B 23. 

ow bleiben H 48. 

_ 080i Arm H 68 ; D 98 ? 

owse Blatt ; -Rxocır Ölbaumblati M 65 ; Oßrabnı Lorbeerblatt I 49. 

O'WA EB0A ? M 104. 

oro11e sich als Fremder aufhalten ; c. eS 48 ; kaaı C 29; @are C 121. 

OWAN EB0A sich enthüllen K 40. 

orara2T Schüssel F 48; J 33, 62. 

0’A00* Bett E 6, 48. 

o'ou Kraft oft; @au C 2f.; Pusoou Starker D 25; torou Kraft 

verleihen oft; Ou@ou können, vermögen G 64; R6, 4; 

xuoouR 17, 23; SOUO0OUu R 6, 4. 

oın- nominales Praefix H 56. 

one finden A15;B26; F 16; kıneM 15 ; On- D 32f., 102. 

OWNT zürnen ; subst. Zorn D 15. 

oana2 links E8. 

@en@reao Fledermaus ; KANKAW K 30. 

oenH eilen ; Zn ororenH in Eile C 28; R 1, 17; eu orkenn M 19. 

onne f. Wolke R 8, 9. 

ooon FußsohleB 11,15. 

orwne fassen F 8; kwne K 31, 35. 

oepwe Stock K 57; M 61. 

o’poune Taube H 113 ; kpune K 59. 

owPo- bewohnen, besiedeln ; kAppZ = 0'0pO'C K 48 ; bereiten ; subst. 

Mischung H 105; H' 14; J 49; M 27. 

ooorne Sack A 23. 
OWST erblicken J 16 ; XWST eXN herabblicken auf R 9, 18. 

OWST ? kowt M 59. 

oaxe linke (Hand) C 6. 
orıx f. Hand oft. 

ooro Saflor ; ©0006 J 50 ? 

Unter Benutzung von SpisseLBere, Handwörterbuch. Von Mr. Crum durchgesehen. 
f 
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3. Namen 

Vgl. Bd. II, 253-273. 

AAPOABAHAR 20, 11. 

aB.auı H 74. 

ABAHA E 12. 

aBa00Tr R 77, 9. 

aBBa H’ 2. 

Alssapax... H’ 3. 

ABBAXIA0Z H 16f. 

ABAGNARCO atl. ’Aßdevay Ü 85. 
aBepcera U 22f., 36, 44, 125. 

ABIOYT M 4 ; aBıorx M 24. 

ABAANABANAABA, Variationen Ü 64, 

138; D 1215 EST ENGER 29, 

ABOBHA R 19, 12. 

aßpacaz K 7; appacarz Ü 39; 

aBpaza8 S 106. 

ABPAGAZAHAR 3, 2. 

ABPAXAHA G 10. 

ABPAXAWO M 69. 

aBpazau, WeN- H 108 ; J 51. 

aAau D 101; F 25, 39; H 52; 

HR 16, 12: S Sif., 79, 775% 
ATAUAC. 

APPAUATCONAHA OÖ 113. 

aAonaı D 14; aawmale)ı D 45, 

105 ; G 13, 39, 59; H 53 etc. 

AAONHA G 33. 

AAWMAHAR 3, 5. 

AAWNIHA E52f. ; aaonıHaR 12,4. 

aHa R 21, 10f. 

ABANAHA H 24, 37, 82, 87. 

a8apıHa Kl. 

Aa9BapRaaa M 99. 

ABAWpR 18, 17. 

A9ıHAR 12, 4. 

aopar M 50. 

A80BAp K 8, 

aewnaeR 10, 11; 20, 17; 21,4; 
a8wmnacR 11, 23. 

AKENTAHA R 2, 9. 

AKZTKTNYP D 40f. 

AKPAHA R 2, 17. 

AKOYTTAHAR 12, 5. 

akpaua Variationen D121; G102; 

K6;R19, 1; s. axpaua. 

akrpauıHa D 107. 

aaauoTrpı H 34. 

aaauepoc K 2. 

aaamuıHaA D 104 ; Ss. apınıHa. 

AAOHA G 47. 

AUANOY) (EUUANOTHA)M 1. 

AUBAOTHO K 8. 

auıHa H 79 ; alu auına R 10, 2. 

auıTcN R 18, 14. 

ANABAHA G 56. 

aNaHA © 118; H 48; M 108. 

ananıac (atl.) C 83. 

ANAZANAHA K 3. 

ANBEPCAOT M 39. 

ANKPATN H 64. 

ANAHA R 12, 2. 

ANNA E 49 ; s. Iwanna. 

AanNTIıoXIa D 19. 

aovYa K 23. 

arıaaag C 22, 45, 125. 

anrtıcıc M 107. 

ApaRToc R 5, 10. 

apapas M 97 ; apapaq M 38f. 

ap9auıHaR 12, 12. 



3. Namen 

apıuıHma D 13 ; s. aaaıuııma. 

APKWeoTrc D 63. 

apuorcep D 49. 

APNAHA R 2, 6. 

APOHA R 20, 9. 

Apouapkap M 64. 

APOTHA G 44; S. XAPOTHA, 24- 

PO'rHA, 

APOTWHA R 20, 9. 

APTOPAN, ApTwpe C 118. 

apxıuae G 47. 

APWPTHBHAR 12, 12. 

acasıc M 65. 

acapıac (ALaptas) C 84. 
Aacaptoe C 115. 

ACENTAHA R 2, 10. 

acuoreoc (’Aonoödtog) F 11. 
acovrHa C 39; E 12; G 86, 93; 

1.36; J 44, 56 ;897. 

arauac ("Adanas) K 21. 

arHua C 112. 

arHa R 20, 10. 

AYBe10TYBaA H 76. 

arceponıoc S 109. 

arpıHa R 12, 3. 

ATTHpı R 18, 15. 

adbaHa R 2, 16. 

Axau © 131; G 45. 

TJaxeaorcıa arunH D 21. 

AXHA R 20, 11. 

AXOYBAHA H 6. 

axpaua F 37 ; s. akpaua. 

ageıns D 42. 

agpak R 10, 4. 

agypırwn R 18, 14. 

AYyPWUWBAu R 21, 3. 

agrıusasx A 20, 

117 

agbna R 20, 9. 

AX6, AXH R 19, 13. 

BABAU R 17, 6. 

BAHA RT, 14; 19, 10 5 20, 7. 

BABa etc. K 17. 

BA80YPpıHAa G 485 R 77, 7; der 

große Vater: 6 65, 74; R8,1; 

20,85 J13,68.: 18, 16 539,7. 

BAIGIHA H 81. 

BAINXWOWOX D 14, 56, 112, 117; 

BAINKWOLOCODOOWX D 130; 

cf. BENIXCOX. 

BAKAIXOU D 42. 

BAKBANIHA G 57. 

BAKTI@OOA D 1, 94. 

BAABAHA K 3. 

BAACAUOC S 100. 

BAUEIN D 127. 

BAPABA J 14 ; (ca)Bapasa M 65. 

BApaXa G 33. 

BAPBAPAWEO J 13, 22. 

Bapıana M 108. 

BAPIHAR 12, 11. 

BAPporXx M 108; Baporxa D 93, 

128. 

sapbapanrnc mit Variationen © 

1DI/EHM LITBIL:K NR 

BAcA.Aap © 111. 

BAXOWA R 20, 8. 

BAcbpeneuorn, Variationen K 9. 

BENIXWX R 21, 6. 

BEPBENEP H 77. 

BHO, BHOA, BHBAI, BHOAPI C 109; 

G 43f.; J54;M 2. 

BHA H 6, 78. 

BAAPApO R 7, 3. 
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118 3. Namen 

BOYBOY neXc M 105. EUaHA G 44. 

BOTK C 82. euıHa Ö 1115 G 46. 

BYNHc K 2. EeNOAXI H 80. 

BCOBCOHA R 18, 17. 

BOKAABAAA C 81. 

raßpıHA C 35, 39, 116; Ell; G 

85; H 35, 44; J 44,56; K4; 
R2,5;882; s. ragpına. 

rApBAHA G 59. 

ragpıHa R 5, 4, 13ff. 

repeHa K 2. 

recTac (Schächer) J 58. 

AAUNAUENETC, verderbt K 9. 

AanıHa (atl.) R 17, 10. 

AareıA (atl.) E 35. 

Aarıae D 13, 71, 76, 104f. ; Aaıoe 

D 44; aareıoca E 6, 10, 27f., 

5lf. ; aareıa S 112. 

AnHuac (Schächer) J 59. 

AoYvsıac (atl.) F 6; s. TOTBIA. 

AoYAaIı@ H 62. 

EKNHAK 2. 

ekwe R 11, 24. 

erazap G 63. 

eABAHO D 13 ; E 10 ; exeareD 45, 

104 5; s. HAHA. 

ereuac (ntl. "EAupas) C 38, 40; 

s. eaAwuac und Kreuzesruf. 

eroesı G 99 ; eaweı G 39; H 63; 

J 2 etc. 

EALWEI GALOGI AAUA CABAKTANI 

J 2f.; Variationen D 114, 124; 

B63;R 9,11. 

eAWwuac M 102, 

epnkıcıocH Variationen K 80. 

epına G 44; H 7 ; s. Hpına. 

epıxarpa D 43. 

epuaporu G 33. 

epuimHa © 110. 

epuo’rkpaTtoc D 13, 45 ; epuo'r- 

Kpatrwn D 111; epuorroc D 

105. 

epuorcorp D 45; epuorcpD 14; 

[epluorerp D 111; s. apuor- 

CEP, ZAPUIOYTCHP. 

epbanorHa K 3. 

ecaec R 9, 23. 

ECXWCABAD C 111. 

ETWAK R 10, A. 

eraauon Variationen K 80. 

er2a (atl.)D 102; 816. 

ebniz R 12, 13. 

E99ANIaHa D 129. 

LAFOYPH, verderbt K 7. 

taupwxD 41. 

«HT (Gott?) D 98. 

cıq D 42. 

L02OB1HA CO 113. 

<oH (atl.) F 26; H 52. 

HAHA S 103 ; S. EAGAHO. 

Haıoc (Helios) C 106. 

HpacbaHaR 2, 11. 

Hpea M 50. 

HpPIHA R 2, 14 ; s. epına. 

nce (Isis) A5; B 12, 15, 



BABAHAR 20, 8. 

B8AB0HAR 19, 11. 

'eaHaR 19, 9, 10520, 7. 
8480r M 97. 

ealıcapa R 7, 7. 

Baraa C 80. 

84AAUWPa R7, 7; 5. aaauorpı. 

eauıHa R 19, 12. 

BAPBI@Wwe D 48. 

eapıuıHa R 20, 10 5 s. apıuıma. 

8ApoIHAR 19, 13. 

eATHAR 19, 12. 

B8ATYPOTHAR 3, 1. 

eatıop E 53f. 
eagpıHa R 19, 11. 

eerpruac D 92. 

B8EWBANATTHPIR 18, 15. 

eHAR 19, 11. 

BHpIHAR 7, 13. 

eHCo2aA R 7, T. 

eHtg Bl. 

eiHa D 44; R 20, 8. 

eoK R 19, 10. 

e0Ypax D 49. 

opakaı R 4, 13 ; eparamı R 5, 3. 

epıHAa R 12, 4. 

epoHA R 7, 14; 19, 10 5 20,7. 

orutaHa D 40. 

OWHA D 40 ; R 20, 8. 

BEWANTLOPIHA D 42. 

EWPWAWHA D 40. 

BeWPopoHA D 129. 

eıa C 116. 

ıaBa M 99. 

1a8ATaBıp C 115, 

1486AHA K 14. 

. Namen 119 

G1aR E 46 ; F 36 ; eııar © 116. 
IaKtaK H 20, 35. 

ıaump (Volk ?) H 94. 
ıapex H 80. 

1axaoı R 17, 9. 

1aw C 34, 38, 40 etc. ; 1AOBWEe 

M 106. 

IACOHA R 3, 3. 

14068 R 9, 21. 

EIBOTBAP J 26. 

ıepeuac J 5. 

ıepeuıHa R 2, 12. 

IEPO'rCAABU ; BTAHU J 9. 

Giexa D 49 ; 1aw ı8xa R 20, 15. 

IHcoYc ; ıecore D 35 ; ınc C 50; 

ic F40;H83;J 1, 10, 32, 42, 
53:K 83, 

10AK R 10, 4. 

IOPAANHC ; (n)Eswprannc M 60, 
62. 

10YAaAX H 37. 

ICE0C Kal Aıceoc E 1. 

ıcpaHa ; IHA H 4; Ina-Ha J 21; 
(H 6). 

ICTpaHa D 93, 108. 

ICXOCABAHA G 46. 

eıdbına Kl. 

ıxaoy R 77, 9. 

ICOANNA, Mutter des Severus F 18, 

29,42; @ 96, 112; H 29, 43; 

vgl. anna. 

ıwoHA D 44; G 46; H 15; R 19, 9. 

IOIPIHA R 8, 8. 

eıwuau Ö 131. 

ıopanaHa K 1. 

10TaHaA H 15. 
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Kaaß R 11, 24. 

KABAWEe D 27. 

KAHcac R 11, 24. 

KaaaurFcoHA D 39. 

KaaoYr-Xaa H 79. 

KANAADAHA K 22. 

Kkanıtcon D 92. 

KAPBEAGA D 27. 

KAPNABIHA M 4. 

KAPNABOT M 4. 

KATATIHA C 112. 

KerriHa © 115. 

Kore M 50. 

Korea law H 31f. 

kcac R 11, 23. 

KORKAABAAA Ü 81. 

aarapraprap M 64. 

aauex H 75. 

Aauna H 80. 

AANAX R 12, 12. 

AATaAN G 47. 

AaTteu G 34. 

AATOCIHA H 78. 

aarpıHna R 5, 5. 

agveı H 76. 

AINnıpaHa C 111. 

AOo'rcaHA H 75. 

uaaa C 82. 

uaoo[ H 92. 

uaaauoTrpı H 34; Ss. aAauoTYpı, 

BAAAUICOPA. 

uauıHA R 10, 3. 

UANAXWEOR Z, 16. 

HANOYHA H 21; R 14,8; 17, 8. 

UANOTT D 43. 

3. Namen 

uapı(nag) R 17, 5; uapıuape H 
92. 

uapıa (ntl.) D10; G5, 21 ; uapı- 
zau G 21f.; wapıau D 11; 

uapıuau M 107. 

UAPIHK R 10, 3. 

uapıor D 55. 

uapuap G 76f. ; H 6 ; uapuapauı 

Ra, 

UAPUAPAWwER 4, 7. 

uapuapıuapı J 3. 
uapuapıuor G 75; WAPUAPIOT 

G 76. 

UAPUAPIOWEe M 74. 

uapuapoı J 12. 

uapuapor R 17, 6; -Ha C 109; 

-Ax H 38; -aax H 10. 

uaporHa C 109 ; G 44. 

uapborHs M 99. 

uaTeTıHa C 110. 

HATOYXAUHA H 93. 

uareR 18, 17. 

usıak E 46; uiar M 24; unar 

GLET, 

ueaaa © 80. 

UEPAaewHa C 113. 

uepıwe D 114. 

uHcaR M 21. 

uma H 7. 

LIKZANOHP Ö 38. 
u1asaea 0 89. 

uıcaHa (atl.)D85; —D 41. 

uıcak (atl. Mio«y) C 84. 
uıcıaHa D 44. 

uıxaHa C 34, 39, 98, 116; E2, 

115. 85,895 H88, 3325 

56, M 103, 107 ,R2,5 71283: 



PN 3. Namen 

21, 6; S 79f.; uıxnenrtaboc 

K8 (uıxana nanrtaboc, der zu 

dem Grabe (t4pos) zugehörige, 

Seelengeleiter ?). 
uıxcopa C 90. 

LICOHA D 44. 

uorve[ H 81. 

uorıcebeeunHa H 78. 

udbapuen J 28 ; s. bapuen. 

LIKOHCHe M 101. 

UCONGOTCc D 63. 

NANAGIHA K 13. 

NAT —BHpR 9, 21. 

NAPTPaR © 119. 

necdaHa R 2, 8. 

ueXIHAR 12, 4. 

ZYKTNABANAHA K 14. 

OBUNHA R 20, 10. 

OB1Aapırpıcıa, Variationen K 1, 

10. 

onoepoc R 10, 1. 

opuocıp(a) D 43 ; s. epuo'rcorp. 

opba H 75; J 40; R14, 3. 

opbanerTtH J 29. 

opbauına J 80, 41; R 14,4. 

oYHAR 19, 12; 20, 10. 
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VORWORT ® 

Die Eigenart der koptischen magischen Texte gestattete eine Anord- 

nung in nur losen Gruppen. Die Benutzung dieses Bandes mögen 

verschiedene voraufgeschickte Verzeichnisse der übersetzten Stücke 
erleichtern. 

Eine Ergänzung des Namen- und Sachregisters dieses Bandes bietet 
‘ das Register zu Bd. III. 

Die Anmerkungen verweisen auf die Paragraphen von Bd. III. Da 

sie nicht bloß Bemerkungen zu den Übersetzungen, sondern auch zu 

den koptischen Originalen enthalten, folgen sie der Zeilenzählung der 

letzteren. Nur wo ich diese nicht ermittelt habe, bringe ich meine 

Bemerkungen als Noten zu einzelnen Wörtern meiner Übersetzung. 

Die erneute Durcharbeitung der Texte, besonders der glückliche 

Zufall, der Herrn Schmidt während der Lesung der Korrekturfahnen 
zu der Übersetzung des Gnostischen Traktates Rossis (XLVII) seine 

Abschrift des Stückes von 1896 in die Hände spielte, brachte mir einige 

bessere Lesungen, als sie Bd. III, den ich zuerst drucken lassen mußte, 

voraussetzte. So kann ich hier am Schluß einen Nachtrag zu den 

Berichtigungen des Bd. IH bringen. 

Was ich an Übersetzungsvorschlägen den Herren Crum und Schmidt 

verdanke, habe ich in den Noten angegeben. Meinem verehrten Lehrer, 

Herrn Carl Schmidt, der in aufopfernder Entsagung über den Rahmen 

des einfachen Korrekturlesens hinaus meine Übersetzungen und Noten 

an Hand der Originale nachprüfte und verbesserte, sei dieser Band in 

aufrichtiger Verehrung und Dankbarkeit gewidmet. 

Der Verfasser. 
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HS. SCHMIDT 1 

Horus-Isis-Legende (Liebeszauber) 

Höret den Horus, der da weint, 

höret den Horus, der da seufzt ! 

(Horus :) « Ich habe gelitten, indem ich begehre (?) 

nach sieben Jungfrauen 

seit der dritten Stunde des Tages 

bis zur vierten Stunde der Nacht. 

Keine von ihnen schlief, 

5 keine von ihnen schlummerte. » 

Seine Mutter Isis antwortete ihm drinnen im Tempel von Habin, 

während ihr Gesicht gewandt war gegen sieben Jungfrauen, 

während sieben Jungfrauen gewandt waren gegen ihr Gesicht: 

(Isis ) « Was ist dir, Horus, daß du weinst, 

10 was ist dir, Horus, daß du / seufzest ? » 

(Horus :) «Du willst, daß ich nicht weine, 

du willst, daß ich nicht seufze 

von der dritten Stunde des Tages 

bis zur vierten Stunde der Nacht, 

da ich begehre (?) nach sieben Jungfrauen, 

keine von ihnen schlief, 

keine von ihnen schlummerte ? » 

(Isis :) « Wenn du [mich] auch nicht [gefunden] hast, 

15 wenn du auch meinen Namen nicht gefunden hast, 
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4 Alte Götter in der Legende 

so nimm dir doch einen Becher 

mit ein wenig Wasser ! 

Sei es ein kleiner Hauch, 

sei es vom Hauch deines Mundes, 

sei es vom Hauch deiner Nase! 

Du sollst darüber anrufen : 

Ihr beiden Engel (&yysXos), die ohn’ Unterlaß 

Schlaf sandten auf Aftimelech 

für zweiundsiebenzig Jahre, 

lastet ohn’ Unterlaß schwer auf NN (detva delvog), 

auf seinem Haupte wie ein Mühlrad, 

auf seinen Augen wie ein Sandsack, 

bis ich meine Begier (alınp«a) befriedige, 

den Wunsch meines Herzens erfülle ! 

Bald, bald (&xı) ! Schnell, schnell (Tayd) ! 

Veröffentlicht: Textpublikation A. 

Inhalt: a) Horus-Isis-Legende (1-18). Der Dichter ruft der Göt- 
tin die Not des Horus zu (1-20). Klage des Horus (2b-5a). Der Dich- 
ter erklärt die Situation (5b-9a). Isis fragt den Horus nach seinem 

Leid (9b-10a). Klage des Horus (10b-14a). Isis gibt ihm das Zauber- 
mittel an (14b-18). 

b) Abimelechlegende (19-25). 

1 Horus-Isis-Legende $ 4. 

2 Dem arzıce oroe entspricht 12 eıiorwe. Die Ableitung von dem 
Verbum orwrz schmelzen oder wre ziehen macht Schwierigkeiten. 

Vielleicht liegt ein sonst unbekanntes Wort vor. Man nehme zıce als 
selbständiges Verb: sich abmühen, müde werden (mit Inf. ?). 

3 norce oder orce ? Falls diese weiblichen Wesen mit den rapß&- 
vor von II gleichgesetzt werden dürfen, kann man zu dem Wort auf den 
Heiligen «3% Schenusi (Synaxar 25. Abib) verweisen und den Namen 
als Sohn der Jungfrau (Uapd£vıos) erklären (Crum). 

Der Erzählung liegt das Institut der Tempelprostituierten zugrunde. 
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6 Der Name des Ortes Habin bei Crum, OBM S. 475 No 1124 (in 
Ms. or. 6095) nua neasınne. Vgl. dazu die Anm.: «? A place. V. 
Kralls Index p. 209 for names formed with ua. A Shmoun papyrus at 
Heidelberg (No 578) mentions a place razzasın. » Der Ort wird auch 
aasın geschrieben, wie Am&Lmeau, Geographie de l’Egypte497 bemerkt. 
Dort will A. den Ort mit Hafneh in der Provinz Schargyeh, nicht weit 
von Belbeis, gleichsetzen. Erfreulicherweise ist an der von Amelineau 
zitierten Stelle auch der Tempel von Habin erwähnt. Wie mir Crum 
mitteilt, ist die betreffende Stelle jetzt zu zitieren als Paris, Bibl. Natio- 
nale, Copte, 132', fol. 29: « fiToc Ae TWJGEPE NANTLONIOC TINOO* 

NOTHHB NT2ABIN TE >». « Sie aber ist die Tochter des Hohenpriesters 
von Habın, Antonius ». 

7 Ev. ist die Genitivpartikel ausgefallen in cawsge norrce, wie auch 
Z. 16 bei orsnu uoor. 

14 Ergänzt nach Ill v, 3: erkanı uner ont unekorn napanı :« Wenn 

du mich auch nicht gefunden hast, wenn du auch meinen Namen nicht 

gefunden hast » und VI, 28: kau]uneree epon [n]nerze enenpan : 

« Wenn du uns auch nicht gefunden hast, wenn du unseren Namen 

auch nicht gefunden hast ». Macht der Namen im Zauber $$ 196-99. In 
beiden folgt die Anweisung, was zu tun sei, im Konjunktiv, hier I, 15 
im Imperativ, während in II, 30f. die konventionelle Form aufgelöst ist. 

Das Amulett ist auf ein unregelmäßiges Stück Papyrus geschrieben, 

das sich von dieser Zeile an nach rechts verbreitert. Dieser Umstand 
hat im folgenden die Verstümmelung der Zeilenenden begünstigt. 

15 Zur Ergänzung am Zeilenende vergl. den Zauberbecher in den 
sonstigen Liebeszaubern $ 29. 

16 S.o. Anm. zu Zeile 7. « eıg oder ist im Sahidischen oft genug 
belegt » (Crum). Hier enspricht es dem 7-9. Zur Ergänzung orko[rı N 

vgl. XII, 31. 
17 Zur Ergänzung, die ich Schmidt verdanke, vgl. III, 17f. ; nuıse 

Rpok-rinıse sank « der Hauch deines Mundes, — der Hauch deiner 

Nase >». 
18 Am Zeilenende erwartet man die Angabe der Zauberformel, etwa 

eine sinnlose Lautzusammenstellung ($$ 230-35). Möglich, daß die alte 

Formel überhaupt ausgelassen und durch die folgende jüdisch(-christ- 
liche ?) Anrufung der beiden Engel ersetzt ist. Dann würde ich vorschla- 
gen : nkexHpoß 5 « Auch ihr beiden Cherubim, ihr beiden Engel etc. ». 



6 Alte Götter in der Legende 

19-25 Abimelechlegende $ 181. Die beiden « Engel » $ 12. 
19 Der Schluß ist nach IV, 11-12 zu ergänzen : eTaxze NTKITE 

XN-ABTILIGAAGX NCZBTTH NPÜNE ERAGINTTKITE EXITNIU MIIH Li] 
« Der Schlaf gesandt hat auf Aftimelech für 75 Jahre, du sollst Schlaf 
senden auf NN, den Sohn der NN! ». 

21 zu aa. Die griechischen Formeln erklärt AupoLuent, Defiio- 
num tabellae, Paris 1904, p. LI « ö (N) detva dv (NHv)[ätexe ; &yevvnoev] N 

öetva » oder « 6 detve ulög trig deiva » [Neben dem indekl. deiv« steht 
häufig ein Gen. detvos. Anm. Audollents] : 

« Qui denuntiandi hominis modus quem non apud occidentales tan- 
tum sed etiam apud orientales populos viguisse constat, obvius erat 
defingentibus ; nam ex quo patre quis natus sit, dubitari potest — patris 
quoque interdum ratio habetur — ex qua matre non potest (Euripides, 
Frag. XLIX, 838). » Lies also detva detvog. Auffällig ist exu aa. Vgl. 
AAA, XL, 81. 87. 

22 Die Erwähnung des Mühlrades geht auf die Erzählung des Todes 
des Abimelech (Jud. 9, 53; II Sam. 11, 21) zurück. Ein Weib traf ihn 

tötlich mit einem Stück von einem Mühlstein auf den Kopf. 
Merkwürdigerweise istin diesem Abschnitt 21ff. von einer männlichen 

Person die Rede, auf die sich das Liebesbegehren richtet. Das kann 
seinen Grund in der Vorlage haben, die wohl einfach gegen Schlaflo- 
sigkeit irgend einer Person gerichtet war. Nach der jetzigen Form hätte 
der Magus päderastische Absichten. Das gleiche liegt IV vor. 

HS. SCHMIDT 2 

Horus-Isis-Legende (Liebeszauber) 

1 Ich, NN (detva detvog), 

(Horus :) « Ich bin hineingekommen durch eine Tür von Stein, 

ich bin herausgegangen durch eine Tür von Eisen, 

ich bin hineingekommen mit dem Kopf nach unten, 
ich bin herausgegangen mit dem Fuß nach unten. 

5 Ich habe sieben / Jungfrauen (n«pß&vos) gefunden, 

die an einer Wasserquelle (rmyY-) saßen. 
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Ich wollte, aber sie wollten nicht, 

ich vereinbarte (re{BeoBa:), aber sie nicht (reideoh«.). 

Ich wollte lieben die NN, die Tochter der NN, 

aber sie wollte meinen Kuß nicht empfangen. 
10 Ich warf mich hin, ich / stellte mich aufrecht. 

Ich weinte, ich seufzte, 

bis die Tränen meiner Augen 
die Sohlen meiner Füße bedeckten. » 

Isis antwortete: 

« Was ist dir, Mensch, Sohn des Re, 

daß du weinest, daß du seufzest, 

bis die Tränen deiner Augen 

15 die Sohlen deiner Füße bedeckten ? » 

(Horus :)«< Weshalb, Isis, willst du, daß ich nicht weine ? 

Da ich hineingekommen bin durch eine Tür von Stein, 

herausgegangen bin durch eine Tür von Eisen, 

hineingekommen mit dem Kopf nach unten, 

herausgegangen mit dem Fuß nach unten, 

20 da ich / sieben Jungfrauen (napdevog) gefunden habe, 

die an einer Wasserquelle (nyyY-) saßen, 

da ich wollte, sie aber nicht wollten, 

da ich vereinbarte (re{deoda:), sie aber nicht (reloBeoda:), 

da ich lieben wollte die NN, die Tochter der NN, 

sie aber meinen Kuß nicht empfangen wollte ? » 

(Isis ) « Weshalb bist du hineingekommen 

25 durch eine Tür / von Stein, 

herausgegangen durch eine Tür von Eisen, 

hast sieben Jungfrauen (napdevog) gefunden, 

du wolltest, sie aber wollten nicht, 
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du wolltest lieben die NN, die Tochter der NN, 

sie aber wollte deinen Kuß nicht empfangen ? 

Du hast dich nicht / hingeworfen, 

hast dich nicht aufrecht gestellt, 

nicht dabei sieben Zungen entsandt: 

% thetph a» 

Du großer unter den Geistern (nveöp«) ! 

Ich will, daß NN, die Tochter der NN, 

vierzig Tage und vierzig Nächte zubringe, 

indem sie mir anhängt 

wie eine Hündin am Hunde, 

wie eine Sau am Eber (x&npog) ! 

Ich bin es, der da ruft, 

du bist es, der willfahren muß ! 

Veröffentlicht: Textpublikation B. 

Inhalt: a) Horus-Isis-Legende (1-31). Klage des Horus (1-12). 
Frage der Isis nach dem Leid (12-15). Horus rechtfertigt mit den- 

selben Worten seine Tränen (15-24). Isis verrät das Zaubermittel 
(23-31). 

b) Beschwörung eines Liebesdämons (32-38). 

1 Horus-Isis-Legende $ 4. auor AA ist redaktionelle Zutat. Der 
Magus identifiziert sich ($$ 251-256) mit dem eigentlichen Sprecher 
Horus. A a s. 1, 21 Anm. — Stein und Eisen sind dämonenabwehrend 
8 187. « Mit dem Kopf nach unten » ist Märchenmotiv. 

7-9 Redaktionell auf NN überarbeitet, während 18-24 die « 7 Jung- 
frauen » stehen geblieben sind. 

8 Vgl. 28 utoc Ae. Wie XLVIII, A6ff. rac für frac. 
30 TOK — TORK-K. 

31 enrg Ephesia grammata $$ 230-35. 
32 Der « Große unter den Geistern » $ 12. 

38 Schwerlich ist neorcow als Nomen mit Artikel zu fassen, eher 

er[x]ne orwss « der Liebe erzeugt ». Crum nimmt als Konjektur xrıı 

müssen an: « der willfahren muß » (in der Erfüllung der Bitte). 
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BERLIN 8313 
col. II und verso 

Horus-Isis-Legende (Heilungszauber) 

Horus, [der Sohn der I]sis, ging auf einen Berg, um zu schlafen. IH 

[Er sang seine] Weisen, [stellte seine] Netze auf, fing einen 

Falken, einen [bank-|Vogel, einen Berg[raubvogel. Er zer]schnitt 

ihn ohne Messer, kochte ihn ohne Feuer, [aß ihn] ohne Salz 

[daran]. Er wurde betrübt, die Gegenden seines Nabels 

[schmerzten ihn]. Er weinte laut auf, indem er sprach: 

« Ich nehme meine Mutter Isis heute zu mir. 

Ich möchte einen Dämon (dxtywv) haben, 

daß ich ihn zu meiner Mutter Isis sende! >». 

Da kam zu ‘ihm’ der erste Dämon Agrippas. Er sprach zu ihm: 

« Willst du zu deiner Mutter Isis gehen ? >» 

(Horus) sagte: 

< In welcher (Zeit) gehst du hin, 

in welcher (Zeit) kommst du wieder ? » 

(Agrippas) sprach : 

« (Du fragst :) In welcher (Zeit) gehst du hin, 

in welcher (Zeit) kommst du wieder. 

(Wisse :) | Ich gehe hin in zwei Stunden, 

komme in zweien wieder. » 

(Horus) erwiderte : 

« Geh weg, du befriedigst (?) mich nicht ! » 

Da kam der zweite Dämon Agrippas zu ihm. Er sprach: 

« Willst du zu deiner Mutter Isis gehen ? » 

(Horus) sprach : 

< In wieviel (Zeit) gehst du hin, 

in wieviel (Zeit) kommst du wieder ? » 



15 

20 

verso 

10 , Alte Götter in der Legende 

Er antwortete: 

< Ich gehe in einer Stunde hin, 
komme in einer (Stunde) wieder. » 

(Horus) entgegnete: 

« Geh weg, du befriedigst (?) mich nicht! » 
Da kam zu ‘ihm’ der / dritte Dämon Agrippas, der einäugige, 

der einhändige. Er sprach zu ihm: 

« Willst du zu deiner Mutter Isis gehen ?» 

(Horus) antwortete: 

< In welcher (Zeit) gehst du hin, 

in welcher (Zeit) kommst du wieder ? » 

(Agrippas) erwiderte: 

« Ich gehe hin in dem Hauche deines Mundes, 
komme wieder in dem Hauche deiner Nase. » 

(Horus) sprach : 

« Geh hin, du befriedigst mich ! » 
Er ging auf den Berg von Heliopolis, fand seine Mutter Isis, 
mit einem eisernen Kopfe (xepaAY) bekleidet, während sie / einen 

kupfernen Öfen heizte. Sie sprach zu ihm: 

« Dämon Agrippas, von woher bist du an diesen Ort 
gekommen ? >» 

Er sprach zu ihr: 

« Dein Sohn Horus ist auf einen Berg gegangen, um zu 

schlafen. Er sang seine Weisen, stellte seine Netze, fing 

einen Falken, einen bank-Vogel, einen Bergraubvogel, 

// zerschnitt ihn ohne Messer, kochte ihn ohne Feuer, 

aß ihn ohne Salz daran. Er wurde betrübt, die Gegenden 
seines Nabels schmerzten ihn. » 

Da sprach sie zu ihm: 

< Wenn (xäv) du mich auch nicht gefunden hast, 
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wenn du auch meinen Namen nicht gefunden hast, 
den wahren Namen, 

der die Sonne zum Westen trägt, 
der den Mond zum Osten trägt, 
der die sechs Sühnesterne (-Aaotrptov) trägt, 
die unter der Sonne stehen, 

so sollst du doch die 300 Gefäße beschwören, 

die den Nabel umgeben, also : 

Jede Krankheit und jedes Leiden und jeder Schmerz, 

der in dem Leibe des NN ist, höre sofort auf ! 

Ich bin es, der da ruft, der Herr Jesus, der die Heilung gibt. » 

Veröffentlicht in BKUS. 2-3, übersetzt von Erman in AZ 1895, 

40-50. Vgl. Erman und Kress, Aus den Papyrus der kgl. Museen 257 ; 

Erman, Drei Geister als Boten des Zauberers (Orientalistische Stu- 
dien, Fritz Hommel zum 60. Geburtstag, 1917, I 301-304 [Mitteilungen 
der VAG 1916-1917] ) ; Hoprner I $ 712. 

Inhalt: Der Dichter schildert die Sachlage (1-5). Klageruf des 

Horus (5-7). Der erste Dämon Agrippas kommt zu ihm (7-8). Ihr 

Zwiegespräch endet mit einer Abweisung (8-11). Der zweite Dämon 

Agrippas kommt zu ihm (11). Ihr Zwiegespräch endet ebenso (12-14). 

Der dritte Damon Agrippas kommt (14-16). Im Zwiegespräch werden 

seine Dienste angenommen (16-18). Agrippas sucht Isis auf (18-20). 

Im Zwiegespräch mit ihr verrät Isis das Zaubermittel (20-verso 8). 

Christlicher Schluß. 

1 Die Horus-Isis-Legende $ 5. Der Horusknabe, der auf dem Berg 
« schlafen » will, und das Kind, das sich krank ıßt, sind ursprünglich 
Motive verschiedener Texte. Das Verschlingen seines heiligen Tieres 
wie das Botenmotiv der Agrippas ($ 17f.) sind fremde Zutaten. 

7 Man beachte in dem Einschub der Agrippaslegende den Wechsel 
der Erzählung in der ersten und dritten Person. Im Ms. steht Zeile 7, 

11, 14 « Da kam zu mir ... », Zeile 12 nexaı « Da sagte ich ». 

8 Erman (Hommelfestschrift) emendiert eswwk in Task: « Willst 
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du, daß ich zu deiner Mutter Isis gehe ? » Die Dämonen Agrippas $ 17 
und Hommelfestschrift.. _ 

19 Enrman, AZ 33 (1895), 49: Atembringerkopf. v. Lemm, KIKSt 
XX S. 132: « ‘Er (Horus) fand Isis, seine Mutter, die einen eisernen 

Kopf aufhatte und einen Kupferofen heizte ’. Ich stelle mir diesen 
“ eisernen Kopf ’ etwa als Helm oder Maske vor, den sie als Schutz 
beim Ofenheizen sich aufgesetzt ». Eisen und Kupfer im Zauber $ 187. 
verso 3.cf. 1, 1% Anm. Macht der geheimen Namen $ 195ff., bes. $ 199: 

6-3 Es fehlt oder ist überarbeitet die alte Beschwörungsformel. Die 

' jetzige Fassung ist auf jedes Kleinkind anzuwenden $ 347. 

IV 

8 Jesus an Stelle der Isis ist Überarbeitung. Identifizierung $ 255. 

BERLIN 5565 

Horus-Isis-Nephthys-Legenden (Liebeszauber) 

(Zauberer :) « Aphbure, Aphbure! » 

(Dämon :) « Siehe, der goldene Becher ist in deiner Hand! » 

(Zauberer :) « Wenn ich dich an mein Werk schicke, 

wirst du gehen, 

oder an mein Geschäft, 

wirst du dich dazu niedersetzen ? >» 

(Dämon :) « Schickst du mich ın das Wasser, 

so schöpfe ich es aus, 

wenn zu dem Strome, hole ich seinen Schlamm. » 

(Zauberer :) « Nein, nicht danach habe ich dich gesandt, 

auch nicht wegen anderer Dinge derart geschickt. 
Sondern ich sende dich hinein 

in NN, den Sohn der NN, 

du sollst Schlaf über ihn bringen und Schlummer, 
bis die Sonne des Chusi (?) heraufkommt ! » 

5 Sage: der wahre Name ist Papleu. 
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Sprich : 

Sprich : 

Sprich : 

III-IV E, z 13 

Das ist Isis, das ist Nephthys, 
die beiden Schwestern, 

trauernden Herzens, betrübten (Avretv) Herzens, 

die den Himmel und die Erde durchwandert haben 
und im Nun sich befinden. 

Siehe Horus, der Sohn der Isis, war in Leid. 

RS daß sie ihn erlöste 2) 

er ar or 

(Was ist dir, daß......) 

(Da blickte Isis hinauf zum Himmel), 

indem sie sich zur Sonne wandte, 

indem sie sich zum Monde wandte, 

um sie in Gewahrsam zu bringen inmitten des Himmels, 

zu den Plejaden inmitten des Himmels. [...] 

Isis und Nephthys sind die beiden Schwestern, 

trauernden Herzens, betrübten (Auretv) Herzens, 

die im Nun sind. 

Du bist Ax, du bist Abraxas, 

der Engel (&yysAos), der auf dem Paradiesesbaume 

(-napd&ösıoog) sitzt, 

der auf Abtimelech Schlaf sandte für 75 Jahre. 

Du sollst Schlaf bringen auf NN, den Sohn der NN! 

Bald, bald (381) ! Schnell, schnell (ayb)! 

Veröffentlicht: BKUS. 21. Übersetzt und bearbeitet von Erman, 

Heidnisches bei den Kopten (ÄZ 1895, 50-51). 

Inhalt: a) Aphburelegende (1-4): Zwiegespräch zwischen dem zi- 

tierten Dämon Aphbure und dem Zauberer. b) Angabe eines wahren 
Namens (5). c) Isis-Nephthys-Legende (5-6). d) Horus-Isis-Legende 
(6-8). e) Isis-Nephthys-Legende (8-10). f) Abraxas- Abimelech-Legende 
(10-13). 
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1 Das zweimalige aphbure nach Erman ein Verbum. Eher ist es 
ein magischer Name des gleich als redend eingeführten Dämons ($ 16). 

2 Der Dämon erbietet sich, Beweise seiner Kraft abzulegen ; der 

Beschwörende weist sie ab und nennt schließlich seinen Wunsch (vgl. 

VI und VII, 21-24). 
5 Papleu vgl. XLVIII, 132. Horus-Isis-Nephthys $ 6. Das Folgende 

ist verderbt aus ecce T& Taı NEBOW TE Taı. 
7 Verderbt und verstümmelt. Etwa a2po wie I, 9 und II, 12: « Was 

ist dir...? » 
8 Zu verbessern ; eckwTe anpH [ec])kwTe Aanoo2 

EXAAAT NTUHTE NTNE 

ETKNUOTT NTUHTE NTNE. 
Die Plejaden wie VI, 14. 

10 Abraxas 88 22. 203. Abimelechlegende $ 181. 

12 Die Zahl der Jahre schwankt (I 20). 

LONDON MS. OR. 1013 A 

Amulett der Isis (Bindezauber gegen den Hund) 

Rue das ..... geschrieben Amulett (puAaxripıov), das 

Isis geschrieben hat. 

age ‚ denn ich binde den Himmel, ich binde die 

Erde, ich binde die....... ‚ [ich binde die vier] Geschöpfe 

der Erde. Ich binde die Sonne im Osten ........ 

[Ich] binde den Mond im Westen, daß ich ihn nicht aufgehen lasse. 
Ich binde [den Regen ?], [daß ich] ihn nicht zur Erde lasse. 
Ich binde den Acker der Erde, daß ich ihn nicht ...... 
Ich mache den Himmel zu Erz, ich mache die Erde zu Eisen. 

Ich binde den Hund des NN, des Sohnes der Frau, die seine 
Mutter ist, indem wiederum gebunden ist jegliches Band, 
unauflöslich in diesem Äon (ae) ........ 
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10 Doch (Av) kein Stamm ($vX7) irgendwelcher Menschen, der 

1 a 

geworden ist in dem ganzen Geschlechte (y2vos) [Adams und] 

der ganzen Schöpfung Evas (Zw), soll die Bande lösen können, 
die ich (gebunden habe, und die Amu)lette (guAarrnprov), die 

ich geschrieben auf den Hund des NN, des Sohnes der Frau, 

die seine Mutter ist, sei es weiblicher Zauber (payzia), sei es 
ein männlicher Zauber (paysla) ..... 

Niemand soll die Zauber (payeia) und die Amulette (guAaxr/igtov) 
lösen können, welche ich (gebunden habe auf den Hund) / des 
NN, des Sohnes der Frau, die seine Mutter ist. 

Ich beschwöre [dich], ich beschwöre dich bei dem großen Finger 
Dathansel, :....... 

daß er gebunden sei durch das Eisen und das unbefleckte Brot 

und das Blut des Lammes, gemäß (xat&) der Art, wie das (?) 

Eisen und der Stein nicht gelöst wird. Kein [Stamm] irgendeines 

Menschen, der da geworden ist in dem ganzen Geschlechte 

(yevos) Adams und der ganzen Schöpfung / Evas (Zw/j) soll die 

Bande auflösen können, die ich gebunden habe, und die Amu- 
lette (puraxräprov), die ich geschrieben habe auf den Hund des 

NN, des Sohnes der Frau, die seine Mutter ist. 

Ich beschwöre dich, ich beschwöre dich bei dem großen 

Finger Nathanael : binde, binde, binde unslösbar ! 

Ich flehe, ich rufe euch an (ErıxaXeiv), ihr sieben wahren 

Namen ..... das Adlergesicht (-etös), Petagrammata (!), das 

Löwengesicht, das Parameragesicht, das Stiergesicht, So (....), 

/ das Menschengesicht, Pemeriton, Apa Bathuel, der große, 
wahre Name des Sabaoth, der wahre, furchtbare Name : bindet 

unauflöslich ! 

Veröffentlicht bei Erman, Zauberspruch für einen Hund ÄZ 

1895, 132-135 (Text, Übersetzung und Kommentar). 
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Inhalt: Überschrift : Isis selbst hat den Spruch geschrieben. 
a) Alte Drohungen werden zu Bindungen verdreht (3-7). b) Unauf- 
lösliche Bindung des Hundes des NN (7-15). c) Beschwörung bei dem 

Finger Gottes, dem Eisen, den eucharistischen Gestalten, dem Finger 

Gottes, den 7 Namen (Throntiere), dem Namen des Sabaoth (Apa 
Batkuel), 

1 Ephesia grammata $$ 230-241. 
2 Isis als « Verfasserin » $$ 7. 376. 
3-7 Entstellte Drohung $ 249. Zur Bibelstelle s, XXXII, 20ff. 
13 Männliche und weibliche Magie als Dämonen $$ 170f. 292. 

16-22 Der Finger Gottes $ 70f. 
17 Bindung durch Eisen $ 187. Ist neben den eucharistischen Ge- 

stalten ($ 115) etwa die Lanzenspitze ($ 105) gemeint ? 
18 Erman KATABE ETE UA MENIMIE UN TEIWONH BWA EBOA. 

Vermutlich : kaTa0e eTe uepe nnenine un MCONG BA EBOA. 

23 Die sieben wahren Namen fehlen. Die Namen der vier Thron- 
tiere $ 221. 

24 Apa Bathuel, siehe LXV, 4 und Krauı, Amulette, 120, N° 2568. 

Das Stück hat mit Isis nichts zu tun $ 7. Segen und Fluch über Tiere 
8 335f. 

BERLIN 8322 

Höllenfahrtlegende. Beherrscher der Amente. Berggeister 

(Machtzauber) 

FREE ich bin zwar schwächer als die Schwachen, 

bin stärker als die Starken. 

[Sie haben es] nicht vermocht, 

ich aber werde es vermögen. 

[Ich bin in die] Amente hinab[ gestiegen ], 

ich habe den Luch Me /.... gefunden, .... 

(der auf seinem) feurigen Throne (Bpövog) [saß]. 
[Da sprach er zu mir : 

« Was verlangst du? Ich will es dir tun.] 
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Verlangst du [..... so will ich] sie..... » 

Da sprach ich zu ihm: 

< Ich verlange (attetv) weder [dieses] noch (ode) etwas anderes 

derart von dir, / sondern (&%%&) ich verlange (atteiv) [deine] 

ganze [Kraft] herab auf meine Kraft [und] herab [auf meinen] 

rechten Arm, 

[- . . . daß meine Widersacher ?] mir nicht nahen können. 

Wenn du nicht hinderst, daß meine Widersacher mir nahen, 

werde ich [die Sonne] im Osten zurückhalten, 

den Mond im Westen, 

die Plejaden / in der Mitte des Himmels, 

bis Michael kommt und seine Kraft auf meine Kraft legt und 

auf meinen rechten Arm. Da kam Michael. Ich packte ihn. 

Da sprach er zu mir : 

« Was verlangst (alteiv) du ? Ich will es dir tun. 

Verlangst du, daß ich den Stein spalte, 

so werde ich ihn spalten ; 

. daß ich das Eisen zu Wasser mache, 

so werde ich es zu Wasser machen. » 

Da sprach ich | [zu ihm] : 

« Ich verlange weder dieses von dir noch (odte) etwas ande- 

. res derart, [sondern] ich verlange |deine] ganze Kraft 

herab auf meine Kraft [und] auf meinen rechten Arm. » 

Er aber (€) sprach zu mir: 

« [Geh] zum Westen, 

unter diesen Berg, 

unter diese Bergecke, 

hinab zu Eluch, Beluch, Barbaruch ! » 

Sie / [aber] sagten zu mir dieses: 

« Was willst du ? ‘ Wir’ werden es dir tun. » 

Da sagte (ich zu ihnen): 
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« Ich verlange eure ganze Kraft herab auf meine Kraft und auf 

meinen rechten Arm.» % 
s . . as 

Da sagten sie zu mir: ; 
« [Wenn] du-uns [auch] nicht gefunden hast, 

wenn du auch unseren Namen nicht gefunden hast, 

wenn du auch diesen Erdenwinkel nicht gefunden hast, 

so sollst du doch unseren Namen darüber anrufen (erıxaXeiv) 

und es vor den NN, den Sohn der NN, [werfen (?)], 

und sollst die Kraft wegnehmen (?) von seinem ... und sollst ... » 
Wohlan, wohlan, schnell[, schnell] (t«yd) ! Eilends ! 

Veröffentlicht von Erman, BKUS. 8. 

Inhalt: a) Fragment aus Pauli Höllenfahrt (1-6 ?). b) Zwie- 
gespräch des Magus und des Dämons, der Krafterweise anbietet und 

unter Drohung den magischen Befehl zum Liebeszauber erhält (7-15). 

c) Einschub : Michaellegende : Magus und Michael halten dasselbe 

Zwiegespräch (15-22). d) Fortsetzung von b : Der Dämon der Unter- 

welt sollte seine ganze Kraft dem Zauberer geben. Er weist ihn jedoch 

an untergeordnete Berggeister (22-24). e) Zwiegespräch des Magus 

mit den drei Berggeistern, die das Zaubermittel angeben, wodurch 

dem Gegner die Kraft zu schaden genommen wird (?) (24-verso 2). 

1-15 Höllenfahrtstext $ 108. Der Unterweltsdämon $ 14. Der Name 
8 205. 

2 Entweder sin ]wes un Nows : « Ich bin schwach » mit den Schwa- 
chen (I Kor. 9, 22) oder ei@]ws uen enows: « Ich bin zwar (u£v) 
schwächer als die Schwachen ». 

3 Lies etwa... utar]oeuoou an oder Fut. : cena-. 
3-4 Ergänze TInaosuoou| uuog aıcı e]nechr SAUHNTE, entspre- 

chend VII, 15f.: rınasok enecHT auniTe. 

4 Lies eaorx ; Erman: exorx. 
6ff. Anerbieten der Krafterweise IV, 2. 8 16. 
11-13 Unsicherer Text. Vielleicht uanazor : « die, die hinter mir 

sind » = meine Widersacher. 
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13-15 Drohung 88 243-256, bes. $ 248. 
15-22 Michaellegende $ 139. s 5 
22 Elementargeister $ 16. Ihre Namen $ 205. Das « Finden » des 

wahren Namens $ 199. 

24 Lies eaorx ; Erman exorx. 

25 Ms. Tinaag ; lies Tiinaas. 
28 Ergänze kan]. - 
29 Ergänze zelenk]ooz. Mit dem Konjunktiv nik- beginnt die An- 

weisung der Zauberhandlung, die verstümmelt ist, wie das beziehungs- 
lose « und rufe über dieses (fem.) unseren Namen an » zeigt. 

30 Ergänze etwa nikul|ox]ec : « Wirf es vor den NN...!» 

verso 1f. Ermans Lesung und Ergänzung ist auffällig. zi-neq .. 
LANKO[TK .... ist schwerlich richtig. Was sollte nach neq fehlen kön- 

nen ? Es handelt sich vermutlich nicht um uarıkoTK, sondern man lese 

neg|cw]Jua NKo|.....- Juaa. Statt des sı...2i « Lege die Kraft auf... » 

erwartet man: sı...eii « Nimm die Kraft weg von seinem Leibe (söt«) 
und du sollst... ». Den Schluß der 1. Zeile vermag ich nicht zu ergän- 
zen. 

2 Lies aıw aıw TaxH[TaxHn en lor[oenn]. 

Das Ganze ist ein Machtzauber $ 297. 

SHORT TEXTS No 398 

Legende von einem Fabeltier (Machtzauber) 

« Du mit der Stimme des Löwen, vIl 

du mit dem Fittich des Adlers (detög), 

dessen Stimme im Himmel ist, 

dessen Haupt auf der Erde, 

ich bin gekommen, dich hindernd zu hindern, 

dich bändigend zu bändigen, 

zu rauben (ovAäv), was bei dir ist, 

mich zu füllen (rXjBsıv) mit dem, was dein ist, 

bis auf siebeneinhalb Stunden. 
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Ich habe den gefunden, der / dich geschaffen hat, 

ich schöpfte Atem und sprach zu ihm: 
‘ Mögest du mich lassen, 
daß ich ihn hindernd behindere, 

ihn bändigend bändige, 

raube (ovAäv), |was bei ihm ist], 

mich fülle (rXBsıv) mit (dem, was ihm gehört). 

(Da sprach er zu mir :) 
“ Raube (ovXäv), was bei ihm ist, 

fülle dich (mXYjdeıv) mit dem, was ihm gehört, 

bis auf siebeneinhalb Stunden !’ » 

Veröffentlicht: Short Texts S. 105. 

Inhalt. Ein Fabelwesen mit Tierattributen ist angeredet. In diese 

Anrede baut der Magus einen Dialog ein, den er mit der Macht ge- 

halten hat, die über dem Tier steht. Der Zauberer ‘ traf’ einmal 

jenen höheren Geist, d. h. hat über denselben magische Gewalt erhal- 

ten und ihn dadurch zur Preisgabe des Geheimnisses seiner Macht 

gezwungen. Der Geist hat erlaubt, dem Fabeltier auf 7 !/s Stunden 

die Kraft abzunehmen. Nun stellt sich der Magus bei dem zu berau- 

benden Ungeheuer ein und eröffnet ihm, daß er ihm jetzt seine Kraft 

abnehme und wie er zu dieser Tat von dem übergeordneten Geiste 

bevollmächtigt wurde. 

1 Das Fabelwesen $ 18. 

2% Ich halte uoı für uorı Löwe, nicht wie Crum für uoıze Wunder. 

xnaz heißt gewöhnlich Arm. 

5 Taısıe. Taı nehme ich = nraı mit dem Verbum eı kommen. 

6 raosk. Verbum (we siehe «wge, wee bei PEyRoN und SPIEGELBERG. 
7 TaceAor —= ovAäv wie Crum. 
8-9 7'/a Stunde: apokalyptische Zahl. 
9 « Finden » im magischen Sinne : Kraft gewinnen über jmd. 

I, 15 gibt die Göttin Isis die Heilung an, obwohl der Bittsteller sie 
« nicht gefunden » hat. 



10 

15 

20 

VIIVII 21 

9-10 Lies mit Crum nen[rag]rauıar. 
11 uax-koı Optativ (Crum : negative Frage). 
14 Recto und Verso schließen nicht zusammen. Entweder ist das 

Stück unten am Rand beschädigt, was Crum aber nicht angibt, oder der 
Schreiber hat ein paar Worte ausgelassen. Ich nehme an: 

14 [nerzapıwwg Ta]npere u 

[15 ? nere ncog ne] 
Verso 15 ceaor u 

16 nerzapıg etc. 
Der Text gehört zu den Machtzaubern ($ 298). 

BERLIN 8314 

Ein Himmelsgott wird gegen den Herrscher der Amente 

ausgespielt (Liebeszauber) 

Das Öl, das wahrhaftige (?), das aus dem Stein herausgebracht VIII 
nen. / Meer (B&Aaooa). Ich werde suchen ...... ; 

Ben: einer Schlange, den ..... eines Drachens (&p&xwv), 

3 ARE einer schwarzen Hündin, deren Junge man vor ihren 

Augen wegnehmen wird, / ihre sieben, die sie gebären wird. 
Herab auf (?) NN, die Tochter der NN; bis du ihr Herz und ihr 

Fleisch (o&p£) an mich NN, den Sohn der NN, bindest. 

Wenn du aber nicht gehorchest (?) gemäß den Aussprüchen 

meines Mundes und gemäß den Werken / meiner Hand tust, 

so werde ich in die Unterwelt hinabgehen, den Tartaruchos 

heraufholen, und zu ihm sprechen : « Du bist auch ein Gott. 
Sei gefügig, mein Verlangen (ala) nach / der NN, der Tochter 

der NN, zu erfüllen ! » 

Da sprach er zu mir: 
« Wenn du es verlangst, so spalte ich den Stein, 

mache das Eisen zu Wasser, 
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zertrümmere die eisernen Türen eilends, 

bis ich das / Herz der NN, der Tochter der NN, an dich binde. 

Ich, NN, der Sohn der NN, eilends. 

Wenn sie daraufhin nicht kommt, 

werde ich die Sonne in ihrem Wagen (&ph«) zurückhalten, 

den Mond auf seiner Bahn (&pöpog), 

den Sternenkranz auf dem Haupte Jesu, 
bis ich eilends / (-t«y6) dein Verlangen (aitnp«) vollende. » 

Wohlan, wohlan, ich beschwöre dich und alle deine Mächte 

(&bvanıc) herab auf mein Opfer (Bvoia). 

Ich beschwöre / den Feuerthron (-Bpövog), auf dem du sitzest, 

bis du mein Verlangen (aftnka) nach NN, der Tochter der NN, 

befriedigst. 

Ich beschwöre deine Amulette (pvAanrtnptov) ! 

Wohlan, wohlan ! Schnell, schnell (tayö) ! 

Veröffentlicht: BKUS. 4. 

Inhalt: Nicht mit Sicherheit läßt sich der Verlauf der Handlung 
verfolgen. a) Unklarer Anfang (1-7). b) Teile eines Zauberrezeptes 

(7-10). c) Beschwörung eines überirdischen Liebesdämeons (11-38). 
i) Der Befehl des Magus zum Liebeszauber (11-13). ii) Drohung, sich 

an den Unterweltsgott zu wenden (13-20). ii) Gefügiges Versprechen 

des Dämons (20-31). iv) Neue Beschwörung des Damons bei seinem 

Feuerthron und seinen Amuletten. 

1 klingt wie eine Legende vom hl. Öl, das aus dem Steinsarg eines 
Heiligen herausquillt. 

8-10 Bestandteile eines magischen Rezeptes ? 
11ff. < herab auf... » anscheinend ohne Verbindung. Wer angere- 

det ist, ist auch nicht ersichtlich. 
12 « Herz und Fleisch binden » wie IX, 6-7. Vgl. LXVIII, wo Crum 

für o4p& den Sinn Geschlechtsteile nachweist. 
13-20 Drohung 88 247-249, 
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15 Höllenfahrt $ 109. Der alte Unterweltsgott $ 14. Tartaruchos 
$$ 151. 152. 166. Bund mit den Dämonen $ 173. 

21ff. Kraftproben werden angeboten wie IV, 2. 8 16. 
24-26 Stilistisch falsch. Auf das Anerbieten sollte der Magus ant- 

worten : Ich verlange weder dies noch das, sondern daß du bindest ... 
Wenn du nicht gehorchst, so werde ich ..., bis du bindest. 

25-26 Das Ich, NN, ist also urspünglich im Munde des Magus. 

26-31 Sinnlos ist die Drohung dem Dämon in den Mund gelegt 
$ 246-580. » 

34 Das Opfer, vielleicht in 1-10 enthalten. 
35 Man könnte zweifeln, ob nicht 20ff. der Tartaruchos weiter mit 

dem Magus verhandelt. Doch die Erwähnung des Feuerthrones löst die 
Frage auch nicht. VI, 6 hat der Amenteherrscher einen Feuerthron und 
XLVIL, 12, 20ff. der Himmelsgott. 

38-39 Schutz der Amulette für Geister $ 312f. 

BERLIN 8320 

Altheidnische Dämonen- nebst Satanslegende 

(Liebeszauber) 

Schurin, Schuran, Schutaban, Schutaben, Eibonese, Scharsabaner..... IX 
Satanas, der Teufel (d:4BoX%og), ist es, der mit seinem Stabe auf die 

Erde schlug gegen den lebendigen Gott, indem er sprach: 
« Ich bin auch ein Gott! » 

Ich flehe und rufe euch heute alle an (napaxadetv), 

daß ihr zu mir herabkommt auf diese (Gaben ?), 

die heute in meinen Händen sind. 

Zur Stunde, da ich der NN davon geben werde, 

daß sie davon esse oder trinke, 

sollt ihr ihr Herz und ihr Fleisch (o&p£) an mich binden 

für ewige Zeiten ! Wohlan, wohlan ! 

(Vorschrift für das Amulett) In der rechten Hand: klin masklı 

nemas masklin und ein Opfer. Wohlan, wohlan ! 

(Tinte 2) Männlicher Weizen, Blut vom Finger. 
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Veröffentlicht : BKUS.3. Besprochen von ErmAn, ÄZ 1895, 44. 

Inhalt: a )) Anrufung von Dämonennamen (1). b) Satanslegende 
(2-3). c) Anrufung altheidnischer Liebesdämonen (3-7). d) Vorschrift 
für das Amulett (7-8). e) Ein Opfer ist darzubringen (8). f) Amulett- 

tinte ? (9). 

1 Dämonennamen. 
2 Heidnische Geister & 15. Satanslegende $ 166. Vgl. besonders 

VIII, 15-18 die Tartaruchoslegende. « Du bist auch ein Gott!» $ 173. 
4 Schluß der Zeile nicht zu ergänzen. Der Magus hält etwas Trink- 

oder Eßbares in der Hand, worüber er die Epiklese macht. 
6-7 Herz und Fleisch wie VII, 12. 
7-3 Schutz während der Praxis $ 289. 

8 Auf dem Amulett steht der Zaubername maskelli $ 214. 

arıo und ? e Abkürzung von ercıa wie XV, 46. 
9 Kann Bestandteile des Opfers angeben ; eher aber ist hier die 

Amulettinte ($ 285ff.) bezeichnet. Ich lese sore = swre Spelt, Weizen. 
Weizen als Zeichen der Fruchtbarkeit der Erde würde gut für einen 
Liebeszauber passen. rHHee steht im Text und das heißt Finger : das 
wäre also die Tinte, Blut mit Weizen gemischt. Erman vermutet in 

seiner Anmerkung zur Stelle [AZ], daß hierin etwas Furchtbares steckt : 
OryWTE UNZOOTT Orcnog NT2HBH. Doch die Änderungen sind unbe- 
rechtigt : orßoTe n[200rT] OrcnogNTHHBe, wie dasteht, könnte auch 

heißen « Männlicher Abscheu, Reinigungsblut ». Vgl. Epiphanius, 
Haer. 26, 9; Pistis Sophia Text 381, Übersetzung 282. 

BERLIN 8325 

An altheidnische Dämonen (Liebeszanuber) 

Ich beschwöre [euch nebst] euren Namen 

und euren Kräften und euren Amuletten (puAaxtnprov) 

und euren herrlichen Orten (Törog), 

an denen ihr euch befindet, 

5 daß ihr herabkommet auf diese (Früchte ?), 
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die in meiner rechten Hand sind, ich (NN), 

Damit [zur Stunde, da ich der NN davon geben werde], Fe 

daß sie davon esse, 

ihr dieser ein Liebesverlangen nach mir gebet, 
daß sie mir anhange mit unaufhörlicher Begier, 

daß sie zu mir an den Ort komme, 

an dem ich mich befinde, 

daß ich meine Brust auf sie lege, 
daß ich alle meine Lust an ihr befriedige, 
daß sie / alle meine Lust befriedige ! 

Bald, bald (Et) ! Schnell, schnell (Tayd) ! 

Veröffentlicht: BKUS.S. 

Inhalt: a) Anrufung (1-5). b) Zweck der Anrufung (6-15). c) Ma- 
gischer Befehl (15-16). 

1 Ungenannte Götter $ 12. Beziehung zu synkretistisch-gnostischem 
Gebet $ 384. Der Magus sollte die Namen selbständig in das Formular 
einsetzen. 

4 Etwa ern[wpa] « Früchte » (önup«) ? Schmidt. 
4-16 In der Deutlichkeit vergl. die griechischen Liebeszauber. 

BERLIN 8321 

An altheidnische Dämonen (Lösezauber) 

ent, ich rufe dich heute an (EnixaXeiv) ! xI 

Suroch Chata, die gewaltigen in ihrer Kraft, 

die die Felsen (r£tp« ?) zertrümmern in Vernichtung, 

möge meine Stimme zu euch kommen, 

die auflösen / die Gelenke und die Bänder und die Fugen (&pyög), 

ihr sollt die Gelenke des NN lösen für alle Zeiten ! 

Wohlan, ich beschwöre euch, 
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ich beschwöre eure Namen und eure Amulette (puAaurnprov)! 

Wohlan, wohlan (schnell, schnell) ! 

Veröffentlicht: BKUS. 6. 

Inhalt: a) Anrufung eines Dämons (1). b) Anrufung altheidni- 
scher Dämonen zur Lösung der Gelenke (Sehnen), Bänder nnd Fu- 

gen des Leibes eines Menschen (2-11). 

1 Anrufung im Singular. 
2 Suro chata $ 213. Nach Art eines Elementargeistes eingeführt $ 16. 
3  Vulgäre Schreibung für niunerpe (nirpa). 

4ff. Lies nerswl[a] eBoA. 

5 NUuUoTe UN NUHPE ÜN NRAPUOC STETNBWA 

6 6B0A NÜUNOTE ÜLeyE NIU 9A Eile OTO 
7 69. 

8 Erman: errunap|.jcanapwı. Durch die XIV, 21 angegebenen 
Parallelen ist der Sinn gesichert. Vielleicht ist statt nap[.] ein nıee 

gehorchen zu lesen. Oder erru<cwru> napleleanapıvı « wenn du 
nicht gehorchst gemäß (rap&-) den Aussprüchen meines Mundes ». 

Das Stück handelt nicht von « Lösung von Fesseln » (Erman in der 
Publikation), sondern will die Gelenke und Sehnen des Leibes eines 

Feindes lösen und zerstören, worauf C. Schmidt mich hinwies. 

BERLIN 8315 

Beschwörung eines Dämons bei dem @ott der Magier 

(Heilungszauber) 

HE Ich NN, die Tochter von NN, 

deren Blut unter ihr ist in so und so langer Zeit, 
EE, / nach deine...... 

Ich beschwöre dich bei dem Gotte der Magier („&yog), dich ihrer 

zu erbarmen, 

da ich rede (nvBetv), ich, NN. 
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Schreibe diesen Brief (&rıotoA) auf die Erde 

mit dem Abscheu eines Kiro ..... vogels. - 

(Es folgt das Bild des Vogels mit dem Monogramm PA und Bei- 
schriften in Zaubercharakteren.) 

Veröffentlicht: BKUS. 13. 

Inhalt: a) Beschwörung des Blutflusses, an einen Heilgott ge- 

richtet (1-7). b) Angabe des Rezeptes (8-10). c) Zaubercharaktere und 
Bildchen (10-22). 

iff. etwa so zu ergänzen: uiu]rsespe uluesenmu 

3 epelnscnog cr 2alpoc] 
4 [no)rnp Nuoroeıs TR[o] 

9 T]kaTa 2par TIcen n[t] 

6 [un]norre [u]uaroc ewsen 
7 zTHk 2a]poc eıeumreı ano[K 

8 nu ckaı 

9 exu n]ka 
3 Ein Mittel gegen Frauenleiden $ 345. Vgl. BKUS. 24, 13. 
5 Techn]. etwa Cüue beschwören. eıßunreı etwa Fut. II (nuBeonae). 
9 Mit dem « Abscheu » (vgl. IX, 9) ist der Brief zu schreiben ($$ 285- 

88). Der Vogel (siehe das Bildchen ; vielleicht steckt sein Name ın 
KIP« ..., wenn dieses nicht von unpös Wachs herzuleiten ist), von dem 
der Abscheu gewonnen wird, ist zu töten zur Gewinnung der Usia $ 191. 

17 sieht aus wie Tıyeepe, so daß in den Zaubercharakteren der 

Name der Benutzerin steckt. 
21-22 Lesbar ex eea und ex. 

Das Stück ist an einen Heilgott gerichtet $ 12. 
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Athariel bis Gabriel. 3 mal. xIU 
Sodann beschwöre ich die Rechten und Linken 

apravadavarßı aypana yanapı Sabaoth Adonai ..... 

Eloi aßpaoa& Tayoupm Cayovpr seneorap 

ereeen BEDRIICHE) nen enuecc 

oeoeyyev Bappapayyns davapeveug 

waov Bappevenouv | oßtlapınpıpıneveapiprupaddo voopeveppaß voat 

vvopevsppaßonn ......... 

Der Vater, der Sohn und der heilige Geist (rveöp«). Amen. 7 mal. 

aezoyea tharie. 6 mal. 

Nanaiel. 17 mal. 

Jatheael etc. 17 mal. _ 

Chooch, der wahre Name des Gottes, der da lebt in alle Ewigkeit. 

Amen. 7 mal. 

Wohlan, erhöre mich in der Kraft von ... &yrog tlg 

von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 7 mal. 

Erhöre mich, heiliger und / glorreicher Gott, 

erfülle mir das Begehren (altyu«) meines Herzens 

und das Flehen meiner Lippen, 

denn ich bin ein Abkömmling des Adamas etc. 

Erhöre mich ! Amen. 

Onototh. Aül. Amen. 12 mal. 
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39 Ritualien 

Betreffs eines ... -kranken (?). 

Schreib die Amulette (puAantrprov) am 25. des Mondes. Wirf 

es ın den Badeofen. 

Betreffs einer Behinderung. 

Sprich das Gebet (rposevyY) dreimal über Schwefel und Pech 

<und> Kypros-Öl (rörpog). Und so wird es sich machen. Du 

sollst es aber (62) am 15. des Mondes zurüsten. 

Betreffs einer Gnade (yapız). R 

Schreib die Amulette (puAaxtnpıov) auf einen Leichenfinger am 

10. des Mondes. 

Betreffs eines Schutzes. 

Schreib die Amulette auf... Sie werden aber (€) mit Fleder- 

mausblut geschrieben am 6. des Mondes. 

Betreffs eines Wimperlosen (?). 

(Nimm dir) etwas alten Essig. Pack dir einen Spatzen (?). Schreib 

darauf den ersten Namen des Gebetes (npoosvyY). Füll seine 

Augen mit altem Essig. Nimm sie heraus. Er soll gehen (?). Du 

sollst es aber (d€) zurüsten am 8. des Mondes. 

Betreffs einer Folter. 

Nimm dir einen Kupferdenar. Pack dir eine blaugrüne a 

Fliege. Schreib darauf den ersten Namen des Gebetes (npoosvyN)). 

Du sollst es aber zurüsten am 6. des Mondes. Füll es mit Essig. 
Wirf es in den Badeofen. 

Betreffs einer Wahrsagung (navreiov). 

Sprich das Gebet (npossvyr) dreimal zur Zeit, da der Morgen- 
stern aufgeht. / Die Sache wird sich dir offenbaren. 



m; 

45 

50 

55 

XIII 33 

Betreffs eines Archon (&pywv), um ihn arm zu machen. 
Nimm dir Leichensalz ... und einen Brotbrocken (»Adopa-) und 
sieben verbrannte ... und einen Fetzen von (dem Grabe ?) einer 
Mumie. Misch sie miteinander. Du sollst aber (&) das Gebet 
(nposevyYj) darüber dreimal sprechen zur Zeit des Morgensternes 
und es in sein Haus werfen. 

Betreffs eines Brunnens, um ihn auszusaugen. 

Schreib die Amulette (puAarrjprov) auf ein Lehmgefäß (Ayysiov-). 

Wirf es in den Brunnen. Du sollst es aber zurüsten am 14. des 

Mondes. 

Betreffs eines Fundamentes, um es zu gründen. 

Rüste dir eine Wachspuppe (?) zu. Schreib die Amulette (suAax- 

tiprov) darauf. Vergrabe sie an jenem Orte am 11. des Mondes. 

/um es aber (d&) zu zerstören: 

Nimm dir Leichensalz. Sprich dreimal das Gebet (npooevy7j) dar- 

über. Wirf es in dieses (Fundament) hinein am 23. des Mondes. 

Betreffs einer Sache (ypfina), um sie heraufzubringen. 

Nimm dir Hirschhorn und... von Kalmussaft (önox&Aanog) und 

Malakton (padartov ?) und Saft der Allheilpflanze (örondvaf). 

Wenn du das Gebet (npoosvyn) hersagst (övondlewv), sollst du 

darüber sprechen : / « Fliehet, all ihr Dämonen (dathwv)! ». 

Leg auf dein Haupt einen Kranz von Stechdorn (?), binde dir 

einen Gürtel um von einem Blatt einer jungfräulichen Dattel- 

palme. Ein Sproß (xAddog) von einer männlichen Myrthe (nop- 

oövn) sei in deiner rechten Hand, ein Stab von... in deiner 

linken Hand. Schreib die Amulette (guAaxınpıov) mit Blut einer 

weißen (Asvxös) Taube. Nimm dir Hirschhorn, tu / es hinein. 

Entfern dich (?).... (pavns ?). Tu, was du vorhast. Du sollst es 

aber (€) zurüsten am 2. des Mondes. 2 



34 Ritualien 

Betreffs einer Irreführung. 

Nimm dir Staub von seinem Kopfe, verbrenn ihn, wirf ihn in 

die vier Winde. Leg ein wenig in deine Hand (?), wirf es ins 

Wasser. Er wird in die Wüste (£pnpog) gehen. 

65 Wenn man | wider dich streitet : 
Sprich es über Öl. Salbe dein Haupt zur Zeit, da du abends 
schlafen zu gehen pflegst, und der Streit (£proyöc) wird fliehen. 

(Betreffs) einer Frau, daß sie empfange : 

Sprich es über jungfräuliche Datteln. Gib sie ihr, daß sie sie 

esse, und sie wird empfangen. Sag es aber (€) her am 29. des 

Mondes. 

Betreffs eines Mannes ... 

70 Füll deine rechte Hand mit Salz, gib es vor die Sonne... 

Nimm dir eine..., klopf es an ihrem Kopfe über Honig (?)- 

Wasser ! Wirf es in ein Netz, sprich (AoyfTewv) darüber : 

74 Mäuseherz .. 

75 Die zweiten Handlungen (rpäfıs) : 

76 sieben Tage, bei Vollmond. 

71 Asphalt (&op&Arov). 
Saft der Allheilpflanze (örordval). 
78 Hirschhorn. 

Styrax (oTbpad). 

Kalmussaft (önonddapog). 

Mastix (naotiyn). 

Vergleiche zu den Amulettinschriften und Bildchen des weiteren den 

Text selbst. Bemerke die Inschrift des größeren Hahnes : 

83 Jesus Christus Gott. 
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Veröffentlicht: Textpublikation K. 

Inhalt: a) Erster Teil des magischen Gebetes (1-13), b) zweiter 
Teil desselben (14-23), bestehend aus synkretistischen Namen und 
Anrufungen nebst christlichen Formeln. c) Aufzählung und Erklä- 
rung der verschiedenen Zauberhandlungen (24-73 oder 74). d) Vor- 
schriften für die zweiten Handlungen (75-79). e) Vorlagen für 
Schreibung und Zeichnung der Amuletie (80-85). 

— 1 asapına “ erdina : Spiel mit dem oBMapıxpipta ($ 210), das in 
zwei Engelnamen (Endung -@l) zerlegt ist. Vgl. auch «Bapıad PErER- 
son 8. 

3 BAA " BAHA ist das demotische Bolbouel DMP 1, 15; 5, 11. 

epbanorna vgl. BR und bx135 bei Schwas. 
5 Engel zur Linken vgl. LXXII.col. II, 8-16, 8 152 £. 

6f. aßlavadavarı $ 201 ; aypapa xanapı $ 202. Die Zusammenstel- 

„lung adwvaı eAwer aßpafas Gayoupn rayoupn findet sich in griechischen 
Texten wieder ($ 215 mit Anm. 5). 

7. oepeouap. $ 207. 
9 aeoeyyev Bappapayyns $ 211. dapvaneveus 8$ 216. 233. 

- 9-11 Bappevepovv-odtArpınpıpa, und rückwärts, als Palindrom öfter 
hier gesetzt ($ 210). eiefa etc. spielt mit ara ara (aıo = 2a10). 

11-12 Doxologie & 397. 

15 xwwyx $ 205; apaeııe2 vgl. SPIEGELBERG, Lex. pa Präformativ 
vor Zeitbestimmungen. 

16 aeinor = aıo ? 
21 Adamas, ein Äon $ 47. Magische Drohung und Identifizierung 

mit Göttern $ 252. 

94 usr ist vielleicht zu zerlegen su-ıwsr. sn wäre der stat. 

constr. von seone krank sein. Siehe ZoEcA 629f., Lemm, KKSt XXVL: 

SJNIKTEPoc. 139 wäre Name einer Krankheit. Auch kann man an 

yen- Schlag (SPIEGELBERG, Lea. 198, Hinweis von Sethe) denken. Das 

Amulett wird in den Badeofen geworfen. Vgl. XIV, 95 die Erwähnung 
des Badewassers. Nach Horrner I $ 195 sind die Bäder Aufenthaltsort 

der nach feuchten Dünsten strebenden Stoffdämonen. Das Amulett, das 

in den Badeofen geworfen wird, übermittelt an den Dämon, der die 

Krankheit verursacht, den magischen Befehl, den Kranken zu verlassen. 

Über das önoxauarnptov Balavelov der griechischen Texte siehe Hoprner 
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l. c. Die Zeit der magischen Handlung ist nach dem Monde bestimmt 

(8$ 258-260). 
25 car etwa irgendwelche körperliche Behinderung. 

37 wrnpon. Es ist wohl an xörmpog wohlriechendes Öl gedacht 

(Schmidt). ar = arw s. Short Texts S. 137. exa- von Schmidt als 3. 

Fut. erkannt. S. Crum in AZ 34, 86 Anm. 2. 
28 Um Gunst zu Eine eine Anweisung zu gleichem Zweck 

XIV, 78f. rese nkoc entweder rnse fixe Totenkasten oder besser 

unse fikeoe Leichenfinger. In jedem Falle handelt es sich um die 

Gewinnung der Usia des betreffenden Toten für die magische Handlung 

($ 188f.). 
29 zuaazo « muß unbedingt in Verbindung gebracht werden mit 

Kto NOrunTzaazo, welches 2 Kg. 20, 6 (sahidisch) das Verb wiedergibt 

und in den Ephesinischen Akten (Miss. VII, 22) wiederkehrt ». Crum. 
30 norncor ? Verderbt aus rornptov ? Tintenrezept $ 287. Die Usia 

eines Tieres im Zauber $ 191. 

31 [or]arsaa sicher eine Augenkrankheit. [orr]ar vielleicht von 
oroo|oreo] wegfressen, verzehren. Crum möchte emendieren kak-BaA 

wimperlos. nornovı emendiere man in norkorı und ergänze: xı 

nk « Nimm dir etwas...» wie BKU S. 24, 11 xı max norkof[rı. Vgl. 

auch unten 63 orkorr| ı] ? zuxac : ac ist bei SPIEGELBERG, Lex. S. 9 in 
epriac alter Wein belegt. ktone (o«one) wird in gleicher Weise BKU 

in den Volksmitteln gebraucht, z. B. S. 26. uakoanı naac UMILAAGT 

« Pack dir die Zunge des Vogels ». 
32 Die Parallelen BKUl. c. legen es nahe, in dem xıx den 2aaer 

wiederzuerkennen, dessen einzelne Glieder in den Berliner Rezepten 
mißbraucht werden. Crum sucht das Wort mit xax Sperling in Verbin- 

dung zu bringen. Seine Augen sollen ausgenommen werden, wie es in 

ähnlichen griechischen Zaubern ($ 191) geschieht. ugswoe ? Vielleicht 
stand in der Vorlage sung : Nimm die Augen « aus den Höhlen ». Crum 
denkt an eine Emendation negseox : Er soll gehen !, d. h. das Tier wird 
lebendig weggeschickt, wie man es in den $ 191 genannten Parallelen 

wirklich tut. Man könnte auch negscwa emendieren : er soll lösen (sc. 
die Krankheit) (Sethe). 

34  xaar vgl. oRar in toraak (Baoaviterv), SPIEGELBERG, Lex. S. v. 

Demnach wäre es ein Mittel, die blutenden, eiternden Wunden, etwa 

der Bastonade, zu beseitigen. Hierzu würde auch die Anweisung passen, 
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das Amulett in den Badeofen zu werfen (vgl. o. 24), um die Dämonen 
der ungeordneten Säfte zu bannen. 

35f. Ist Kupfer dem Zauber besonders dienlich ($ 187), so wird ein 
Kupferdenar, als Münze mit Bild, vielleicht mit fremdsprachlicher 
Beschriftung, sich besonders für die Praxis eignen. aag Hikaaraine ? 
Anscheinend Fliege aus Glasstein. Die Münze spielt wohl die Rolle 
des Griffels. aaq fikannaine muß für den Essig empfänglich sein, in 
den es zu tauchen ist. Da scheint eher blaugrün schillernde Fliege vor- 
zuliegen. ekaraag ist ebenfalls auffällig. Sonst heißt es: EKATAUNAG. 

38ff. Eins der seltenen koptischen Stücke des Offenbarungszaubers 
(8 294). 

39 Die Zeit der magischen Handlung ist nach dem Morgenstern 
bestimmt, und wir wissen, daß der Planetenengel Venus (Morgenstern) 
gerade im Offenbarungszauber eine Rolle spielt (8 259). 

40ff. Der folgende Schadenzauber gegen den Archon ist sehr dunkel. 
ü Es handelt sich um Mumiensalz (oder Salz von Kus ?). xN NE2 NETZHT ? 

x oder ? nıez Öl? uererr ? kaauıa . eik, nach Crum etwa kaacuıa 
Noeık. Dies entspräche dem sonst gebräuchlichen &prov, &yarz, wie 
Wessery NGrZp 630 CXXT; BRyl. S. 8. xunıa ist unbekannt. Es kann 

ein besonderes Wort sein, kann aber auch aus xune Apfel verschrieben 
sein. aacruı ist nicht sicher zu lesen. Es sieht wie ein verbessertes aaarıp 

aus, ev. ist aaoraor möglich. Zunächt lasse man aawu (aakü) Fetzen 
stehen. Das folgende doppelte skoc ist verdächtig. Jedenfalls soll wie- 
der wie o. 28 die Usia eines Toten verwendet werden. 

45 Dem zu Schädigenden ist in dem Amulett die vernichtende 
magische Kraft ins Haus zu werfen. XIV, 77ff. wird in entsprechender 
Weise dem Gegner das magische Mittel an die Haustür geworfen. 

45-47 Das Amulett ist in den Brunnen zu werfen, entsprechend dem 
eben genannten Ritus der Kraftübertragung. außnn = &yyelov (Crum). 

Vgl. BKU Index =. v. 
47 Die Auflösung dieser schwierigen Partie begann mit dem Vor- 

schlag Crums, ekappz, = e0opO°C zu setzen. Daraus konnte canur = 
cnrte Fundament ermittelt werden. Es handelt sich also um die Grün- 
dung und die Zerstörung eines Fundamentes. Nun kennen wir die alte 
Sitte, bei Gründungen ein Bauopfer ($ 193) einzugraben. Dieses « Ein- 
graben » steckt in rauuc, das genau wie kappx, aufzulösen ist (gleiche 
Verdopplung des 2. Radikals und Zusammenziehen des dritten mit dem 
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Suffix) : kappx. : @oporc = raue : roucc. Man vergleiche im Londo- 

ner Ritual XIV, 84ff. die Anweisung, verschiedene Zauberpräparate 

einzugraben. Unser Text nennt den betreffenden Gegenstand npane 

Guora. Darin scheint sicher uorae Wachs (Crum) zu stecken. npane 

ist mir unklar, doch in den Gründungsritus scheint eine stellvertretende 

(Wachs-)Puppe als Bauopfer gut zu passen. 

50-51 Die Zerstörung des Fundamentes. Vgl. XIV, 79f. : « Ein Ort, 

von dem du willst, daß er zerstört werde ... » Entsprechend dem Bau- 
opfer zur Grundsteinlegung ist die Handlung bei dem Abbruch gehalten. 
Der in den Fundamenten hausende Dämon muß unschädlich gemacht 

werden. Man muß sich allerdings fragen, ob der Kopte noch an die 
alten Gründungsriten denkt. 

52-61 bietet ein ausführliches Ritual, wozu besonders $$ 257-90 

heranzuziehen sind. Vieilleicht steht der Transport einer Wertsache 
(xpfik«) in Frage, der seiner Fährnisse wegen magische Hilfe ratsam 
erscheinen ließ. Eher wird aber wohl an Schatzgräberei zu denken sein. 
eine eepaı = heraufholen ? Tanenesıora : es gibt eine Droge Hürsch- 
horn, auffällig ist hier aber die Zusetzung des Artikels or-. Soll zıcrq 
wirklich am Platze sein ? Man müßte übersetzen : Nähe es ein! Das q 

könnte aber ein vom Schreiber verlesener Abkürzungsstrich sein, wie 

etwa zıct, [px] 8” (Chassinat, Pap. med. p. 284). Das ergäbe hier 
zı cr, un (= 2ı croı u) und Wohlgeruch von ... Es handelt sich um 

das Opfer (88 275-79), oder etwa um die Ingredienzien der Zauberschüs- 
sel ($8$ 269-74). 

54% « Das Gebet (npoosvyn) » ist eine der obigen Formeln Zeile 1-13 
oder 14-23. Dazu soll noch ein kleines besonderes Dämonenabwehrge- 
bet ($ 175) gesetzt werden : « Fliehet, all ihr Dämonen! » Dies ist 
vielleicht nur der Anfang eines dem Magus bekannten Textes. Der 
Kranz des Magus $ 264. Als Material wird warıyarı angegeben, etwa 
Stechdorn (s. XV, 50)? Der Gürtel besteht aus ser fisnparue. Merk- 
würdigerweise steht XV, 50 auch sonson und BHT Npoorne zusam- 

men. supa’cne ist entweder wie u. 67 sune Hparne jungfräuliche 

Dattel oder es steckt in dem s ein sa Palme, Palmzweig oder ein stat. 
constr. von so Baum. 

96-58 Zauberstab und -zweige in der Hand des Magus $ 264. zerc 
ist unsicher, etwa eine unbekannte Baumart ? 

58f. Tintenrezept $ 287. Vgl. London CXXIL, 68-70 : Eau 58 xD 
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nela[v], &v & ypapaıs ... alpa mepiotepäg Aevuric. Das folgende wa’ 

OTEH NHK ZN Oruannc Ist unverständlich. Es gibt zwar ein griechisches 
Wort n&vng (Schale ?), es könnte auch ein koptisches ua-fine gemeint 
sein. Das Verb ıst vielleicht mit ore sich entfernen = oreı uHk ent- 

ferne dich ! 
62-64 Praxis der Irreführung, vgl. die Handlung zu gleichem Zweck 

XIV, 80-82. Der Magus bekommt über die Usia des zu schädigenden 
Menschen Gewalt ($ 192), indem er sich Grind von dessen Kopf ver- 
schafft. Das Ausstreuen in die vier Winde wird auch BKU S. 25, 11 
angeordnet. Bei entzündeten Augen soll der Kranke sich waschen, das 
Wasser soll in die vier Winde (... nuoor eneqToor n[THY ....) aus- 
gegossen werden. 

63f. Was aus dem Körper hervorgeht, ist unrein. So kann die Be- 
rührung mit dem Abschabsel des Fremden Schaden bringen. Daher 
habe ich das Folgende zuerst als Reinigungszeremonie gefaßt : « Schab 
es ab (korork-or von ktor) von deiner Hand und wirf es ins Was- 

ser!» Oben in der Übersetzung habe ich einen Vorschlag Crums auf- 
genommen : Kor OrKOYIı NTOOTK (Kor == kw) « Lege ein wenig auf 

deine Hand und wirf es ins Wasser !» Dann bedeuten die magischen 
Handlungen : der Gegner wird den Dämonen der vier Winde übergeben, 
daß sie ihn irreführen, wird den Quellgeistern überliefert, daß sie ihn 

verdursten lassen. 
64-66 Ein ähnliches Mittel s. BKU S. 26, 12-14. Ein Gegenstück 

dazu bietet BKU S. 29, 15f., ein Mittel, Leute in Streit zu bringen. Die 

hier genannte Zeitbestimmung findet sich auch im Griechischen ($ 258). 

EPACUIOC — £ptopög. 
67-69 Fruchtbarkeitszauber ($ 339), der viele Parallelen hat. 

69-73 Der Zweck dieser Praxis ist nicht sicher zu bestimmen. 

ficazg ? Sonst war ein Infinitiv mit e zur Bezeichnung des Zweckes 

verwendet. Neben dem Fruchtbarkeitszauber für die Frau vermutet man 

zunächst einen Nutz- oder Schadenzauber, die Potenz des Mannes be- 

treffend (8 338). 
71 unpHuxge npiaip macht weiter Schwierigkeiten. Man möchte 

abtrennen unpn « vor der Sonne ». xge npiaip könnte das Verbum 

fippe sein: « vor der Sonne, daß sie aufgehe » (Crum). Vgl. BKU S. 

30, 8 die Vorschrift, das Präparat in die Sonne zu setzen: NTkaagq 

umpn. eunern ? Vermutlich handelt es sich um ein weibliches Tier 

(ho Katze ?) 
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72 xaaxor schlagen, klopfen? oder xwaz bedecken, oder xwa2 
schöpfen ? Soll das Salz an den Kopf des Tieres (erecane) gebracht 
werden, während der Kopf gehalten wird über Wasser (eepai exn 

oruoor) ? sıor ? Etwa Honig ? (Sethe), also Honigwasser ? sure 
Netz. Oder ist sonrte Dornbusch gemeint ? 

73 Was zu rezitieren (Xoyt£eıv) ist, bringt m. E. Zeile 74. 
75-79 « Die zweiten Handlungen. » np&£ız ist t. t. für Zauberhand- 

lung. Etwa die Zwangshandlungen (d. h. solche, die einen stärkeren 
Zwang ausüben als die gewöhnlichen und an erster Stelle zu verrich- 
tenden Handlungen) oder die Entlassungsopfer nach Erlangung des 
Erbetenen ? 

76 Bestimmung der Mondphase 8 260. 

77-19 Die Rauchopfer 88 275-79. 

80 evianmv $ 208: epnwuodpn $ 209. 

83 Das Zauberbildchen $ 370. Es ist vielleicht eine Verbindung zu 
dem Abraxas ($ 22) zu suchen. 

LONDON HAY 10391 
Departement of Egyptian and Assyrian Antiquities 

Amanu/, Phurat, Phurani, 

ihr drei Wächter, Starke ın ihrer Kraft, 

die den Leib (söp«) und das Blut des Pantokrator bewachen ! 

Beth, Betha, Betha, 

ihr drei Wächter, Starke in ihrer Kraft, 

die den Leib (oöp«) und das Blut des geliebten Sohnes bewachen! 
Abiut, Karnabot, Karnabiel, 

ihr drei Wächter, / Starke in ihrer Kraft, 

die den Leib (oöpa) und das Blut des heiligen Geistes (nveöp«) 
bewachen ! | 

Und du Rest ([Astkbavov) (des Sohnes), der auf dem heiligen 
Tische (dpanet«) liegt, an der ‘ Stätte’ des Lammes ...! 

[Ich] flehe und rufe euch an (napaxaxetv) und eure Namen und 
eure Kräfte 
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und eure Bilder (Cp8Lov) und eure Amulette (PrAantnptov), . 
daß ihr alle Orte (törog) verlasset, an denen ihr euch befindet, 
und zu mir an den Ort (törcog) kommel, an dem ich mich befinde, 

ich NN, 

und auf dieses mein Opfer (#vo{«) herabkommet, 
das vor mir liegt, .... 

Wohlan, wohlan ! Schnell, schnell (Tayd) ! 

Seine Handlung : Myrrhentinte (p&Xavog), Erstlinge (&pyx) 

von Weißwein, alles mögliche, Styrax (otöp«&), Saft 

ae 

der Kalmuspflanze(örox&Aanog). Drei Fasttage(vnoteia). 

Ich flehe und rufe dich selbst heute an (napaxadeiv), 

du Großer und Starker in seiner Kraft, 

der über die eisernen Riegel gesetzt ist, 

indem er also ausruft : Du bist... 

deine Ohren ... [Ich bin] hineingekommen zu Epellonida 

durch eine Tür von Eisen. 

Ich habe eine Schöne gefunden, rot mit schwarzen Augen, 

die auf einem erhabenen Throne (Ppövos) saß, 

ich begehrte nach ihr (Erudvpeiv), ich rief aus, indem ich sprach: 

‘Komm heute zu mir selbst, 

Großer, Starker und Mächtiger (®vvarös) in seinem Herzen ! 

Rege dich, daß du zu ihr gehst und sie zu NN bringest, 

in dieser Stunde, bevor sie vorübergeht ! Ich, NN. 

Auf daß ich mit ihr sei, schnell (-tayö) und eilends ! 

Wohlan, wohlan, denn ich beschwöre dich heute 

bei den drei Dekanen (dexavög), den Starken in ihrer Kraft, 

bei denen ich dich zu beschwören pflege, 

denen ich nicht ungehorsam sein darf, 
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deren Namen sind : Sak, Mesak, Schacha, 

daß ich handle gemäß den Aussprüchen meines Mundes, 

daß du vollendest die Winke meiner Hand 

und alle Beschwörungen (4rtoXoyla) meiner Zunge '. 

Da antwortete er, indem er sprach: 
‘Was begehrst du heute von mir (atteiv) ? 

Ich werde es dir geben. 

Wenn du von mir den Stein begehrst (aitetv), so werde ich ihn 

spalten, 

wenn das Eisen, so werde ich es losreißen, 

WENN ...... ‚so werde ich die Fundamente der Gefängnisse 

spalten !’ 

Miak, jetzt aber (8&) begehre (alteiv) ich dieses von dir, ... 

ich verlange («itetv) und rufe dich an (napanadeiv), 

daß du jeglichen Ort (törog) verlassest, an dem du bist, 
und an diesen Ort (tTörros) kommest, an dem ich bin, 

und herabkommest auf diese Erstlinge (4pyY) von ... -Öl, 

daß es mir werde zu einer Mischung zu allen Dingen, 

an die ich Hand anlegen werde, daß ich sie tue, ich NN!’ 

Wohlan, wohlan! ich heschwöre dich bei deinem großen Namen, 

daß ich handle nach den Aussprüchen meines Mundes 
und du vollendest gemäß den Weisungen meiner Hand 

und allen Beschwörungen (4roXoyi«) meiner Zunge, 

sei es (elite) Gutes, sei es (elite) Böses, 

eilends (-tayd) und schnell ! Ich, NN. 

Denn ich habe deine Fasten (vnotei«) gehalten und deine Reini- 
gungen, 

.... Ich habe dir in Reinheit Weihrauch geopfert, 

ich habe deinen Dienst versehen [...... ) ich NN. 
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(Wohlan, wohlan), denn ich beschwöre dich bei dem, 
der sitzet auf dem ... des Satanas (oataväc), 
[auf daß ich] handle [gemäß den Winken meiner Hand] 
und du vollendest gemäß den Weisungen meines Mundes 
und allen Beschwörungen (4roAoyta) [meiner Zunge], [ich] NN, 
[denn] ich beschwöre dich heute. 

Ich beschwöre euch... 

daß ihr neiget die Augen / (über meine) rechte (Hand) 

und das Kissen von Schafwolle 

und über die männlichen ...(® .... pog) 

und über .... 

auf daß sie mir werden (Hilfe) zu jeglichem Werk, woran ich 

Hand anlege, 

ich, NN, wohlan, wohlan, schnell, schnell (tay$) ! 

SER Mastix (paotiyn), Räucherbecken von Kupfer. Rebholz. 

Erstlinge (ey) von Rettichöl. 

.... araraph chathtu petakaththa 
Ich flehe und rufe an (napanadeiv) ...... 

.... r0s anbersaoy araraph kaththoy petakaththa araraph .... 

daß ihr euch heute würdigt (xata&ıodv), 

[jeglichen] Ort (törog) verlasset, an dem [ihr euch] befindet, 

und auf den Becher Wassers herabkommet, 

der vor mir steht. 

Möget ihr mir ihn anfüllen mit Licht nach Art der Sonne und 

des Mondes siebenmal mehr. 

Möget ihr meine vergotteten (dodswrng) und fernschauenden 

(Anoßewplorng) [Augen] lieben ! 

Reget euch, auf daß ihr mir alle Geheimnisse (nvornptov) offen- 

baret, 
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nach denen ich durch euch suche! 

Wohlan, wohlan, denn (ich beschwöre) / euch bei dem großen 

wahren Namen des Vaters, 

dessen Name ist ‘Jao’ Sabaoth |....... |, 

daß ihr zu mir heute herabkommet auf den Becher Wassers, 

der (vor mir) steht, 

daß ihr ihn mir anfüllet mit Licht nach Art der Sonne und des 

Mondes siebenmal mehr, 

[daß ihr liebet] meine fernschauenden (rodewptotns) Augen ! 

Reget euch, daß ihr mir offenbaret (alle) Geheimnisse (kvornptov), 

nach denen ich suchen werde ! 

Wohlan, wohlan, denn ich beschwöre eure Namen ! Beschwö- 

rung (droXoyia). 

ertha athrak koyth Salpiel Tabithia parek chiao 

Ich beschwöre euch nebst euren Namen und euren Kleidern 

und dem Orte (törog), an dem ihr euch befindet, 

daß ihr geruhet und herabkommet auf meine rechte Hand, 

daß ihr aufstellet (x«adtor&vaı) euren Thron (Ppövog), 

daß der Große, der in euch ist, sich darauf setze, 

daß ihr breit machet die Breite .... 

daß ihr herableuchtet bis auf seinen Grund 

nach Art der Sonne und des Mondes siebenmal. 

[daß] ihr mich lehret jegliches Werk, wonach ich durch eure 
Hand suche, 

die verborgenen und die offenbaren ! 

Schreib die Amulette (puAartnptov)! Binde siean deinen Daumen! 
Sprich das Gebet (edyN). 
Opfer (Bfvote]) : pas... . naoyarwv 

oder (N) Papyrus (?)... 
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Die Anwendung (?). 

Ein Gehirn (Eyx&paXog), das schmerzt. 

Füße ... Salz und Öl und Wein und warmes Wasser (Bepyöv) 

et Ein Auge, das dunkel ist..... und Wasser. Lege es 

auf, sie hören auf. 

verso 60  Betreffs eines Rheuma ($eöna) oder (N) eines Blutflusses. 

Da Elias übersetzen wollte über den Jordan, den Wasserfluß, 

auf seinen Füßen, 

da erhob er seinen Stab im Gebieten (xeXsberv), 

(daß) der Jordan (sei) wie trockenes Land. 

So also wiederum, o Herr, mögest du vertreiben das Rheuma 

(öeöna) aus NN! 

Durch die Macht (övajus) dessen, in dessen Hand die Schlüssel 

‚des Himmelreiches sind ! lagar gar gar aromokar // 

66  Betreffs... 

Ölbaumblätter ........ 

durch den Psalm (daAyös): O Gott, habe acht auf meine Hilfe 

70  Betreffs jeglichen !/ Krankheitsgeistes (nveöna) ... 

... zu heilen jegliche Krankheit... durch die Schriftzeichen NN. 

Ich flehe, ich rufe dich heute an (rapaxadeiv), Marmarioöth, 

75 der / über allen Mächten (2£ovota) sitzet, 

ich rufe dich heute an (rapanaXstv) nebst deiner Gestalt (koppY), 

die von Feuerflammen ist, ich rufe dich an (napaxodeiv) ! 

Ein Mann, der, wie du willst, aus seinem Hause kom- 

men soll. 

Sprich das Gebet (eöyY) über wilden (&yptos) Senf (otvanı) ! 

Wirf es vor die Tür seines Hauses. Er wird fliehen (psöyeiv). 
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Eine Gunst (yäpız). 

Schreib die 24 Presbyter (npeoßötspog). Binde sie an deinen 

rechten Arm. Er wird Gunst (xaäpıs) empfangen. 

Ein Ort, der, wie du willst, verwüstet werden soll. 

Sprich das Gebet (eöyj) über / wilden (&ypros) Senf (otvanı) und 

Salzwasser ! Wirf es vor die Tür seines Hauses ! 

Eine Irreführung. 

Schreib die 24 Presbyter (npsoßörtepos) und ihre Mächte (Sövayıg) ! 

Sprich (Aoyiteıv) das Gebet (edyrj) darüber ! 

Vergrabe sie bei dem Altar (dvowworiprov) eines Ortes (törog) ! 

Er wird sich verirren. 

Freunde, die dw ee trennen willst. 

Schreib die 24 Presbyter (npeoßötepog) und ihre Mächte (öövayıg) ! 

(Sprich das) Gebet (edyYj) über wilden (&ypıos) Senf (olvanı) ! 

Vergrabe sie an dem Ort, an welchem sie vorüberzugehen 

pflegen (napaysıw). ...... 

Ein (Krank-)Liegen. 

Schreib die 24 Presbyter (npeoßötepog) und ihre Mächte (dövayıc) 

und den Namen des Mannes (mit ? und ?) ein ausgewachsenes 
Rohrmesser. Er wird schlafen. 

Eine Werkstatt (epyasvipıov), die du berauben (?) willst. 
Wasser ..., sieben Kugeln Salz. Sprich (AoyfCeıv) darüber ! 
Wirf sie in die Tür ete. 

Ein ..., daß er arbeite. 

Schreib die 24 Presbyter (npeoßötsgog) und ihre Mächte (Sdvanıc) 
rs neuen .... Vergrabe sie..... 
.... Vergrabe sie an der Tür seines Hauses ! 



-9 [211 

10 I 

109 

110 

# 
XIV 47 

... Wilden (&yptos) Thymian (Böpos) [und] ausgewachsenes Rohr- 
messer. 

Vergrabe sie an (der Tür .....). 
Du sollst es geben an... 
Schreib die 24 Presbyter (npeoßötepoc) und ihre Mächte (&bvayıc) ! 
Vergrabe (sie .....). 

Einer, der wider dich Böses denkt. 

Schreib die 24 Presbyter (rpeoßörepoc) und ihre Mächte (övanıc) ! 
(Wirf) es an die Tür... 

Einer, den du verderben willst. 

Sprich (AoyfLewv) die 24 Presbyter (npeoßötepog) und ihre Mächte 

(Eövayıc) ! 

(Sprich sie) / über Wasser von einem Bade und wilden (&yptog) 
Senf (olvanı) ! 

Vergrabe sie an der Tür seines Hauses. 

Eine Liebe. 

Sprich (Aoyf£eıv) über Erstlinge (ey) von Öl. Dein Name herr- 

sche nicht (nYjtwg) über ihre... wie ihre Eltern. 

ararab thathoy petasdschly. Beschwörung (AnoAoyla) .... 

.... Der Name des Mannes und der Frau. Sie trennen sich. 

verborgenen Tür. Löse auf bei (?) der Beschwörung (AroXoyta) ! 

Betreffs des Weibes : Jaoböth. 

Der den Himmel zurückgehalten hat, 

der / die Erde zurückgehalten hat, 
der die Sonne zurückgehalten hat im Osten, 
der den Mond zurückgehalten hat im Westen, 
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der den (Licht-)Schatz (Oysaupds) in der Mitte des Himmels zu- 

rückgehalten hat, 

du sollst den NN zurückhalten, 

sollst veranlassen, daß sein Kopf komme an den Ort seines 

Fußes, 

sollst seine Scham / werden lassen nach Art einer Ameise, 

die im Winter erfroren ist, 

indem sie leicht (schwach ?) wird und eingefroren 

nach Art einer Quelle (ryyY) Wassers im Winter. 

Wohlan, wohlan ! Schnell, schnell (tayb) ! Siebenmal. 

Veröffentlicht: Textpublikation M. 

Inhalt: a) Anrufung der Wächter der Eucharistie (1-6). b) AU- 
gemeine Anrufungsformel (7-10). c) Anweisung (11f.). d) Liebeszau- 
ber (12-27). e) Beschwörungsgebet an Dämonen zu beliebigem Zweck 

(28-86). f) Anweisung (37). 9) Zwei Epiklesen des Bechers im Erkennt- 

niszauber (38-49 ; 50-56). h) Anweisung (56-57). i) Aufzählung und 

Erklärung der verschiedenen Zauberhandlungen, Angabe magischer 

Worte (57a-108). k) Ligatio (109-116). 

1-6 Merkwürdige Behandlung der hl. Eucharistie, insofern den drei 
göttlichen Personen Leib und Blut zugeschrieben wird ($ 115). Jedem 

werden drei Wächter-Engel zugeteilt. Die Namen der ersten Gruppe 
beginnen mit einer Abkürzung auanor/, offenbar wie Berlin 8105 
($ 226 Anm.) auanorna Emmanuel. 

2 Die Namen der zweiten Gruppe bilden sonst den Anfang der Liste 
der 24 Presbyter. $ 146. 

6 Der heilige Rest (Astıbavov) auf dem Tische $ 115. « Die Verwen- 

dung von Aetbavov ist mir in der koptischen Liturgie unbekannt. Im 
Griechischen hat A. neben der Bedeutung ‘ Reliquien’ auch Verwen- 
dung gefunden als Bezeichnung der Überbleibsel bei dem hl. Opfer, so 
daß es der Bedeutung von edAoyla Eulogienbrot nahekommt. Es könnte 

hier die Bedeutung, die es im Griechischen hat, Überbleibsel der Opfer- 
gabe, Eulogien, wohl in Frage kommen » (Rücker). Statt rıuoı lies 



XIV 49 

etwa nuosır ute nezıes « Die Stätte des Lammes » (Schmidt). Am 
Schluß der Zeile ergänze man entsprechend Zeile 12 [+]concn. 

7 Allgemeine Anrufungsformel ($ 384), die Beziehungen zu An- 
schauungen gnostischer Werke aufweist (8$ 13. 223). 

9 Epiklese über das Opfer (Buct«) $ 319. 
10 ndg scheint dem AA zu entsprechen. 

Teyonpzwe cf. XXXII, 31 nat zooy-ne « Dies ist das (Zau- 
ber)werk ». ueaanoc gewöhnlich Schreibtinte für die Zeichnung des 
Amuletts. 

11 Weißwein wie XXVII, 114. zog nıu : jegliches Werk, alle 
Dinge, bezieht sich wohl auf die folgenden Angaben für das Räucher- 
werk. Zu otöpa& und öroxdAauos siehe das Wörterverzeichnis der Text- 

publikation. Das Fasten vor der Praxis gehört zu den Reinheitsbestim- 
mungen ($ 262). Der Schluß der Zeile epe nor... stonn scheint ver- 
derbt zu sein. 

12f. zw un/o@ nX@ope ...: zw nimmt uuor -auf, daher richtig 
NNOO nxwpe (Schmidt). 

14 Sicher verderbt : du selbst bist es ... ? Oder soll zw ein Verbum 

sein ? uekuaxe deine Ohren ..... ZN: NAXIA ALWAELOTN 6’ NAXla ? 

Lies aızwaezorn gemäß dem aıkıne von Zeile 15. « Ich bin hineinge- 
kommen (zwa ezorn) zu Bellonia (?) durch eine Tür von Eisen, ich 

habe eine Schöne gefunden » hat eine Parallele in II, 1ff. Durch eine 
Tür von Eisen war Horus herausgegangen und hatte sieben Jungfrauen 
gefunden. 

16 Der Magus berichtet dem zitierten Dämon, wie er die Geliebte 
gefunden, in Begierde zu ihr etwas ausgerufen habe. Der Ausruf kann 
nur in den Worten : « Komm heute zu mir selbst » vorliegen. Doch hat 
es den Anschein, daß der Text diese Worte schon wieder an den 

beschworenen Dämon richten will: « Komm heute zu mir selbst, du 

Großer, Starker und Mächtiger (övvatös) in seiner Kraft, rege dich ...! » 
18 Anscheinend betet ein Magus für einen dritten : « Bringe sie 

dem NN!» 
19-21 Beschwörung bei den drei Dekanen wie XXXII, 46 $ 42. 
21 Parallelstellen zu eıeıpe un[a]pwı nrXWoK EBOA NNATOOT : 

28 eıeıpe NCA NAPWI NPXCK EBOA NCA NATOT 

XXXI, 20 erernTücwru ncanapwı NTETNEIpe [nJcanToor 
VII, 13-15 ekrunap ° CANAPWI EKEIPE ZN NATOOT 

4 
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XXXIL, 15f. ereruecwrtu ncanetnaxoor NrTe[tnleıpe [nJcana- 

TOOT THPOT NTEPWI 
Die Stelle unten 33 ist in Unordnung. Inhaltlich gehört auch XLVII, 

12, 14f. hierher : «wTU ENETNHY 6BOA ZN pi. 
&roXoytaı, in unseren Texten oft genannt, sind von Grum als 

Eypkora ypdupara erkannt ($ 241). 
92-24 Der angerufene Geist bietet zunächst nach Art der Elemen- 

targeister Kraftproben an, die der Magus zurückweist. Dann nennt er 
seinen eigentlichen Wunsch. In der Anlage und in Einzelheiten bestehen 
besondere Ähnlichkeiten mit dem Text VIII ($ 16). 

23 Am Ende der Zeile fehlt ein Substantiv. Der Dämon bietet an 
einer Person oder an einer Sache einen Krafterweis an, zu dem er das 
Fundament der Gefängnisse zu spalten bereit ist. Vielleicht handelt es 
sich um die Befreiung Gefangener. Vgl. dazu den Berliner Zauber XI, 
die Bänder des menschlichen Leibes zu lösen. 

24 Die Entgegnung des Beschwörers beginnt mit uıar. Dies könnte 

an sich die Formel uıo-k « Sei gegrüßt! » sein. Doch hier ist das Wort 
durch einen darübergesetzten Strich als Eigenname gekennzeichnet 
und uns neben den obigen Dekanen Sak, Mesak, Schacha durch XXXH, 
46 als Dekanengel bekannt. asıorrx ... sind wohl magische Namen. 

25-27 Diese Beschwörung paßt nicht in die bisher angenommene 
Lage. Das eben berichtete Wechselgespräch zwischen Magus und Dämon 

setzt voraus, daß der Dämon bereits zur Stelle ist. Der Magus mußte 
jetzt die angebotenen Krafterweise ablehnen und seinen eigentlichen 
Wunsch, die Zuführung der Geliebten, nennen. Statt dessen folgt ohne 
Logik eine allgemeine magische Epiklese : der Dämon soll seinen Ort 
verlassen, über eine Ölspende herabkommen und diese mit seiner 
magischen Kraft für jegliches Werk ausrüsten. Vgl. die Epiklese im 
weitesten Sinne $ 319. 

28-37 Allgemeine Anrufung. Lies npan. Das Geheimnis des großen 
Namens $ 199. « Auf daß ich handle gemäß ...» s. o. 21. 

30 Fasten als Reinheitsritus s. o. 11. 
33 Anscheinend ist die Formel von Zeile 21 hier umgekehrt. 
34 Plötzlicher Übergang der Beschwörung von dem Singular in den 

Plural der angerufenen Geister. Am Schluß der Zeile hatte ich gelesen 
apık 6B0A (vgl. die Übersetzung in $ 385). Crum stellt fest, daß es APIKE- 
aa « den Blick wenden » heißt. 
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35 Etwa nach Zeile 52 zu ergänzen : [exu Taoıx wor]nau. Nicht 
sicher ist die Lesung neses. Vielleicht = zı8ıg (Crum). Das folgende 
griechische Wort uee.... uoc vermag ich nicht zu ergänzen. ?60Yr — 
200T ? (Crum). 

37 Anweisung für das Räucheropfer $ 275ff. Das Rettichöl findet 
sich PGM II, 55: &iaov... apdvıvov Einiges nad &phöpw. Möglich 
ist, daß auch die Ölspende noch zu dem Räucheropfer gehört, wie es 
PGM II, 58 heißt : uvis 88 xal zo Aupianplw Eriy&ovor tod ZAalon. 

38-49 Offenbarungszauber $ 294. Es werden Geister über einen 
Wasserbecher herabgerufen. In der Schüssel will der Magus die Ge- 
heimnisse schauen, nach denen er sucht. Am meisten Ähnlichkeit hat 

dieses Stück mit PGM IV, 222-242, DMP xxii, 1-5 ; 28, 1-10. Die Götter 
werden in der Schüssel sichtbar und sprechen mit dem Magus, antwor- 
ten auf alle seine Fragen. -Um das Göttliche schauen zu dürfen, muß 
der Zauberer seine Augen besonders mit magischen Mitteln präparieren. 

DMP x, 31f.: blood of a smun-goose, blood of a hoopoe, blood of a 

n(ightjar), ankh-amu plant, (senepe plant) “ Great-of-Amen ’ plant, 
pound, make into a ball, (you paint) your (eyes) with it. Einen ähnlı- 
chen Vergottungsritus für die Augen setzt auch unser Stück mit der 

Bezeichnung « meine vergotteten (&rodewrng) Augen » voraus. Die 
Bitte: Liebet meine Augen ! paßt zu PGM IV, 237f.: xal rn ou Bapßr- 
ang rodg öpBarnouc. 

45 Offenbar ist in aıo casawe das aıo verschrieben für 1a0 —= 14, 
da so häufig die Phrase aıo aıo vorkommt (Schmidt). 

50-56 Zweiter Offenbarungszauber. 50f. ist die allgemeine Anru- 
fungsformel ($ 384). 

53 «bis auf seinen Grund » geht anscheinend auf die allerdings 

nicht genannte magische Schüssel, die der Magus in der rechten Hand 

hält. Die Götter sollen in die Schüssel hinabkommen, sie mit ihrem 

Lichte erfüllen, sie soll weit werden, wie es etwa in der Lychnomantie 

des P@GM IV, 965-72 heißt :« Komm herein in diesem Feuer und 

durchwehe es mit göttlichem Geist und zeige mir deine Stärke, und mir 

öffne sich das Haus des allbeherrschenden Gottes... , das in diesem 

Lichte ist, und es werde Licht zu Breite, Tiefe, Länge, Höhe, Glanz, 

und hindurch leuchte, der da drinnen ist, der Herr Bouel...!» Die 

Lichterscheinung in der Schüssel, ihr Weitwerden, so daß sie die Götter 

umschließt, kennzeichnet den erstrebten Trancezustand des Magus oder 
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die Art seiner Halluzinationen. Es gab aber trügerische Machinationen, 

wodurch solches vorgetäuscht wurde (Hippolyt, Ref. IV, 35 ; Hopfner 

II 8 270). 
54 ]|rerrauoı : lies urer[n jrauor. 

56 Während der Praxis ist ein Phylakterion zu tragen $ 289f. Das 

zu rezitierende Gebet ist die Formel 50-56. Wie zu jeder Handlung wird 

ein Rauchopfer vorgeschrieben $$ 275-79. 6 ist res von duoia ; 

vgl. IX, 8. uac . . [ ist wohl paouyn. 
57 uacxatwon ? ueaa ist vielleicht Papyrus. xtwpac xeuepa 888 ? 

Ob yupa, A&pa gemeint ist, weiß ich nicht. 

nıx(o eBor gehört zu xo senden ; aufwenden, verwenden. Etwa: Die 

Anwendung des Textes auf die gleich zu nennenden Fälle. 
'59 zıkowr vgl. Pap. Bruc. (Ed. Schmidt S. 114, 4 v. u.). 
60ff.. Eliaslegende $ 180. 

61 xKersre ? 
63f. Die Schlüssel des Himmelreiches : Mt. 16, 19. Ape. 3, 7. 

65 de neu = nee nıuı (Crum). 
66 Tanoxorıa ? aknasrekor” ? orpoeıc Ein Erwachen. Ob ma- 

gisches Schutzgebet statt des Morgengebetes verrichtet werden soll ? 
rewre” ? 

67 Anfang von Ps. 69. 
69f. Alle « Krankheitsgeister » siehe Ätiologie $ 304. 
74% wapuapıocoe, dessen Gestalt Feuerflammen, paßt sehr gut zu 

den sonstigen Angaben zu dieser Sonnen(-Gott)-Gestalt. 

75 Die « Mächte (2Eovolat) » wären also die sonstigen Himmelskör- 
per. Aus atl. Bildern gedeutet, erinnert die Stelle an Ez. 1, 27, wo die 

Gestalt Gottes den Anblick von Glanzerz, Feuer und Lichtglanz hat, 
sowie an Dan. 7, 9f., wo der Thron Gottes aus Feuerflammen besteht. 

76-78 soll wohl veranlassen, daß ein Mann, der dem Auftraggeber 
des Magus unbequem ist, sein Haus verlasse. 

78£. vgl. XII, 28f. 
79. Zerstörung eines Ortes ; vgl. XIII, 50f. 
80-82 Irreführung ; vgl. XII, 62-64. 
85f. Das Liegen und Entschlafen kann sich auf heilsamen Schlaf 

eines Kranken, aber auch auf das « Entschlafen » des Todes beziehen. 
86 exBog. Etwa Boxqg ? soo@e berauben (Schmidt). 
87 Sieben Kugeln Salz wie DMP iii, 9. 
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91 eoruoe Narpıon : Oönos Thymian. Etwa &yproxpöpuov (s. Pape 
s. v. dog) [Hinweis von Schmidt]. 

95 Badewasser, s. XIII, 25 Badeofen. 

102 Elömas, sonst Elymas $ 218. 
104 Zauber an der verborgenen Tür $ 300. 
109ff. Zauber der Ligatio, der in LXVIII eine Parallele hat. $ 338. 

« Der den Himmel zurückgehalten hat ... » ist eine Abschwä- 
chung der alten magischen Drohung $ 249. 

112 Es wird Lichtschatz zu ergänzen sein. Vgl. Pistis Sophia, Über- 
setzung Ss. v. 





| ee ccnden 





[211 

10 

we, 
‘2 u + 

r ur . 

u 
Bu u; “ 

_ ” 2 

= 
7 

“ © LONDON MS. OR. 6796(4). 6796 
« 

Jesu. Kreuzestod und Höllenfahrt 

(Schüsselsegnung) 

[&yıos &]yıos dyıog 

Das Gebet (rposevuyY) Jesu Christi, | 

das er am Kreuze (otaupös) sagte, indem er ausrief und sprach : 

« Eloi (Eloi la)Jm(a saba)ktani Marmarimari, 

d. h.: Gott, mein Gott, warum hast du mich verlassen ? » 

Einige von ihnen / sagten : Elias, andere : Jeremias. 

Einer von ihnen nahm einen Schwamm (spöy’yog), 

tauchte ihn in Essig. 
Er kostete. Er sprach : 

« Mein Vater, jetzt ist alles vollendet! >. 
Er gab den Geist (nveöpa) auf. 
Der Himmel öffnete sich, die Erde bebte. 

Die Gebeine der Toten standen auf. 

In ihren Leibern (söpe«) gingen sie nach Jerusalem. 

Sie gingen wieder / in das Grab. 

Ich bin Jesus Christus, 

ich habe mir einen Becher Wassers in meine Hand genommen, 
ich habe über ihn eine Anrufung gemacht (ErıxoXeiv) 

im Namen von Marmaroi, 

der Macht (Sbvapıc), die vor dem Vater steht, 

der großen Kraft des Barbaraoth, 

des rechten Armes des Baraba, 

XV 
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der Lichtwolke, die / vor Jao Sabaoth steht. 

So habe ich meinen Becher Wassers in das Meer (B&Aaooa) 

hinabgegossen. . 
Es spaltete sich in seiner Mitte. 

Ich blickte hinunter, 

ich sah den Einhörnigen, hingeneigt auf eine goldene Wiese, 

der da genannt wird Sappathai. 
Da sprach er zu mir, indem er sagte: 
« Wer bist du? Wenn du so / in diesem Leibe (sök«) oder in 

diesem Fleisch (o&p&) dastehst, bist du nicht in meine Gewalt 
” 

A 

= R 

gegeben ». 

Da sprach ich zu ihm, indem ich sagte: 

« Ich bin Israel-el, 

die Kraft (dövapıs) von Jao Sabaoth, 

die große Kraft von Barbaraoth >». 
So verbarg er sich vor mir. 

In der Kraft auch der sechs Namen, 

die der Vater ausgesprochen hat 

über das Haupt seines geliebten Sohnes, 

als er / am Kreuze (stavp6s) erhöht war, indem er sprach : 

« Mein wahrer Name ist Pharmen Ibubar Sich Tach Saba 

Chirinu >. 

In der Kraft von Heretimos, 

in der Kraft von Hikusad, 

in der Kraft von Harmichusad, 

in der Kraft von Mpharmen, des Läufers (noupowp) des Vaters, 

in der Kraft von Senkeber Kankitha, 

in der Kraft von Orphaneute 
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30 und der Kraft / von Orphamiel, des großen Fingers der rechten 
Hand des Vaters ! 

Rege dich, Vater, in dem siebenten Himmel 

und dem vierzehnten Firmamente (otep&wne) ! 
Sende mir JesumChristum, deinen eingeborenen (kovoyevnc) Sohn, 

daß er meinen Leib (söy«) und diese Schüssel besiegle (sppaytTew), 

denn was immer du segnest, wird voll Segen sein, 

daß er / jeglichen unreinen (4x&Baprog) Geist (nveöpe) des 

schmutzigen Angreifers (&tßoAog) vertreibe, 

von 100 Jahren nach unten 

und einundzwanzig Meilen (n{Xtov) im Umkreis, 

sei es (eite) ein männlicher Dämon (dx{kwv), 

sei es (site) ein weiblicher Dämon (daikwv), 

sei es (eite) ein männliches Pharmakon (gappaxo[v]), 

sei es (elte) eine weibliche Pharmakeia (papponxeta), 

sei es (eite) ein Dämon (dalkwv), nichtig (xoöpog), ungebildet 

(araldevrog), | schmutzig ! 

Ich beschwöre dich, Vater, bei Orpha, 

— das ist dein ganzer Leib (oöp«), — 

und bei Orphamiel, 

— das ist der große Finger deiner rechten Hand, — 
daß du zu mir Jesum Christum sendest 

und deine sieben Erzengel (dey&yysAog), 

deren Namen sind : 

Michael, Gabriel, Suriel, Asuel, Raguel, / Raphael, Saraphuel ! 

Opfer (dlvsi«]) : Kohle (rapßo) von Olivenholz. 

Irdenes (?) Räuchergefäß. 

Reines Öl für den Leuchter (pavög). 

u ze 
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Männlicher Weihrauch (Bavog). x 

Männlicher Mastix (karotiyn). A 

Kürbis (rovxovpßtre). 

Styrax (ovöpaf). ER, 
Kalmussaft (önox&Aauog). 
Die Mischung der Schüssel : “ 
Myrthe (poposvn) 7. ne 
Lorbeerblätter (&&pvn) 7: Re R 

Purpurminze (?). 

Saflorminze. 

Stechdorn (?) 7. 

Jungfräuliches Palmblatt 7. 
Abrahamsholz 7. 

Ein Kranz von Beifuß (&prejıote) über die Schüssel. 
Beischrift bei dem mittleren Kreuz : Jesus Christus. Dann mit shea 

der Anfang der Liste der 24 Ältesten, weiter Jao Sabaoth Adonai 
Eloi, 

dann die Liste der sieben Erzengel : Michael, Gabriel, Raphael, 

Suriel, Asuel, Raguel, Saraphuel. 

Der Kreuzestitel : Der König. 
In dem Stirnamulett : ac. 

Name des linken Schächers : Gestas. 

Name des rechten : Demas. 
Vorschriften : 

Für die Tinte: Troglytismyrrhe (spöpvn-tpoyAttig). 

Für die Amulettie: Zeichne zwei Bilder (Ip£tov), eins für die 

Schüssel, eins für deinen Hals. 

Für die Schüssel : 3 Ziegelsteine unter die henkellose Schüs- 
sel. 

Für den Magus : Enthaltsamkeit (&yveia). 

Für den Zauberkreis: Lege | Königssalz rings um dich herum. 
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Veröffentlicht: Tosipuhlikälton 3. 4 

Inhalt: Überschrift : Gebet Jesu am Kreuze (1- Sr a) Legende 

vom Kreuzestod Jesu (2-10). b) Höllenfahrtslegende (10-23). c) Be- 
— ._ schwörung bei den 6 Namen, die der Vater über seinen Sohn am 

Kreuze aussprach. d) Beschwörung bei 7 magischen Dämonen (Die- 

nern oder Gliedern des Vaters). e) Epiklese (31-40) : der Vater soll 

Jesus senden zur Besegnung des Leibes des Zauberes und des Be- 

chers, zum besondern Zweck der Dämonenabwehr. f) Neue Beschwö- 

rung zur Entsendung Jesu und der Erzengel (40-45). q) Vorschriften 

für das Opfer, die Schüssel und Amulette, für den Magus und den 

Zauberkreis (46-61) h) Magisches Kreuzbild mit Beischriften. 

‚1 Trishagion $ 392. Das Gebet ist ein sog. Namengebet ($ 379), 
gehört zu den Himmelsbriefen im weiteren Sinne ($ 376). 

2 c#oc ist Abkürzung von crapoc. Die Schilderung folgt Mk. 
15, 34 ; Mt. 27, 46ff. Kreuzesruf $ 218. uapuapı uapı $ 206. 

4 eawoecı entspricht dem &iwt des Mk., nicht dem besseren At des 

Mt. (vgl. Dausch [Bonner Bibel] zu Mt. 27, 46). Die Vermengung mit 
Mt. 16, 14 « Einige Elias, andere Jeremias » ist sinnlos. 

5-6 Vgl. Mt. 27, 48. 
6-8 nur Jo. 19, 30. 
8-10 frei nach Mt. 27, 51-53. $ ggf. 
13-17 Höllenfahrt Jesu 88 107-109. 

10-15 Epiklese $ 319. marmaroi $$ 206. 28. barbaraoth $$ 212. 25. 

Die Lichtwolke $ 28f. 

17-18 Wächter der Unterwelt $ 18. 
21. Vgl. XXVII, 6 Israel-El. Peterson 52: Il. 

23-26 Offenbarung der Namen $ 101. Der wahre Name $ 198f. 

27f£. werden sieben Gestalten genannt (etwa die sieben Erzengel ?). 

238 Neben korpcon ist korpewop gebräuchlich (Acta Pilati, Turiner 

Akademie 35, 172-174). 
329 Der erste Name etwa entstellt aus oeosyyev Bappapayynns $ 211. 

30 Orphamiel $ 71. Prrerson 82. 

31-32 Sieben Himmel $ 76. 14 Firmamente $ 77. 

33  oypayifeıv = mit dem Kreuzzeichen besiegeln. 

33-34 Anklang an Gen. 27,33 u. ä. ’EntßoXog $ 166. 

35-40 Exorzismus $$ 175-77. 318. 
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37  Geschlechtsunterschied der Dämonen $ 170. 
37-38 Magie und Pharmakie $$ 170f. ; 292. 328. 
40-45 Schutzgebet in abgekürter Form. Orpha, der Leib des Vaters 

8 64. Vgl. $ 136, besonders XX VII, 41ff. 
44-45 Namen der Erzengel $ 128. 
46ff. Das Ritual $$ 257-290. 
46 e Abkürzung von errcıa wie IX, 8. Magische Opfer besonders 

88 275-79. 
47 Zauberlampe und Öl $ 268. 
49-51 Zauberschüssel $$ 269-74. 

50 «zawıx und zawın nehme ich als mit za@ım Ncroı Mt. 23, 23 

höboonoy verwandt und verschrieben. » (Crum). 

onson oder wie XII, 56 sanwan, ist unbekannt. Nach dem Ver- 

bum sonsen möchte man auf Stechdorn raten. Damit steht hier wie 

XII, 56 sur Npoorne zusammen. 

54 24 Presbyter $ 146. 

57 asenH im Amulett Christi 8$ 236-39. 67. 

58-59 Namen der Schächer $ 103. 

60 Tintenrezept $ 287. 
61-63 Amulettvorschriften 88 289-90. 

63-64 Ziegelsteine $ 271. Enthaltsamkeit $ 262. 

65 Zauberkreis $ 266. Dämonenabwehrendes Salz $ 187. 

Das Zauberbildchen 88 67. 369. 

LONDON MS. OR. 6948(2) 

Die Siebenschläfer. Die drei babylonischen Jünglinge. Jesus heilt 

Petri Schwiegermutter (Amulett gegen Fieber) 

Achillides Ananias Bakak 

Diomedes Azarias Thelal 

Probatios Misael Meal 

Sabatios Sedrach 

Eugenios und (M)isach 

Stephanos und Abdenago 
Kyriakos 
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Der Herr Jesus kam, indem er mit seinen hochheiligen (rav- 

@yıos ?) (*) Aposteln (&nöotorog) wandelte. Er ging hinein in das 

Haus des Simon Petrus. Er fand seine Schwiegermutter fiebernd, 

hingestreckt, schlafend (?). Da sprach Simon Petrus: 
« Mein Herr Jesus Christus, habe Mitleid mit Garbelea (), 

der Tochter der Chara (*), der Tochter der Zoe! Nimm 

dieses Fieber des Widersachers (&vrixeinevog) (?) von ihr! » 

In jener Stunde ergriff er ihre Hand (®). Er legte sie (”) auf das 

Fieber, sie wurde gesund, sie stand auf (?) (*), sie wurde gesund, 

sie diente ihnen (dtaxoveiv), indem sie gesund war. 

Veröffentlicht: Crum, Recueil.... Champollion S. 542-543 über- 

setzt mit Noten. 

Inhalt: a) Namen der Siebenschläfer. b) Namen der drei baby- 

lonischen Jünglinge. c) Heilungslegende. 

- Zu den sieben hl. Knaben siehe die Namenüberlieferungen LXIV. Als 
Patrone gegen Fieber $ 351. Die Namen der drei babylonischen Jüng- 

linge $ 228. Als Fieberpatrone $ 352. 

(1) zu uen = nav (?)- vgl. Crum S. 543 Anm. 2. 

(2) Es sollen sich entsprechen eceHnunrup&£osouoav, SCJHTHOTTBEBßAN- 

n&vnv des Mt. 8, 14 und ecenkarxattxerto Mk. 1, 30. 
(3) Crum Anm. 4 verweist auf kasspıara, Pap. Golenischeff Nr. 44. 

Siehe auch XXV, 38-40: xpıctwAwpa TJHAI FABPIAIA. 

(4) Crum verweist zu dem Namen Ohara auf WesseLy, Studien XX 

N° 219 und Catalogue gen. du Caire, Coptic Mons., N° 869. 

(5) Der Widersacher $ 166. 

(6) Entspricht dem Mt. 8, 15 jbaro Tg xerpös aörric. 
(7) « Er legte sie auf das Fieber » : sie könnte sich höchstens auf die 

Hand Jesu beziehen, mit der er die Gabrilia aufgerichtet hat. Besser 
ist es, mit Grum Anm. 6 nach Mt. 8, 15 den Text wiederherzustellen : 

uxe statt zıxen, so daß sich ergibt: « da verließ sie das Fieber ». 

(8) Crum Anm. 6 möchte seine ursprüngliche Lesung acraac in 

acTanc verbessern. 
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BERLIN 8313 
recto col. I 

Christus und die kreißende Hindin 

(Amulett zur Erleichterung der Geburt) 

xvıI Es ist [der Heilige] der Heiligen (&ytos). 

der unerschütterliche, unzer(störbare) Fels, 

der Knabe des Mädchens, 

der Erstgeborene [seines Vaters und] seiner Mutter, 

unser Herr Jesus. 

5 Er kam, [auf] dem Ölberg wandelnd, [inmitten] seiner zwölf / 

Apostel (dnöotoXog). 

Er fand eine Hirschkuh, sich quälend ...,- 

kreißend, daß sie gebäre. 
Da (( begrüßte sie ihn mit diesem Worte 2): 

« Sei gegrüßt (yaipe), du Knabe des Mädchens, 

Erstgeborener seines Vaters und seiner Mutter ! 

Du sollst heute zu mir kommen 

und mir in dieser Stunde der Not (&v&yrn) helfen (Bondeta)! » 

10 Da wandte er seine / Augen zu ihr und sprach : 
« Du könntest meine Herrlichkeit nicht ertragen, 
auch nicht [die Herrlichkeit meiner] zwölf Apostel (4nöoro- 

Aog), 
sondern (X) wenn ich mich fortbegebe, [werde ich] zu 

dir Michael [senden], 

den Erzengel (Apy&yysXog), mit seinem (Stabe) in seiner 

Hand, 

daß er sich eine Spende der Erstlinge (drapyrj) von (Weiß-?) 

Wein nehme 

und darüber meinen Namen anrufe (ZrıxaXeiv) 
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15 und den Namen / [meiner zwölf Aposltel (anöstoiag), 
indem er spricht :: 

‘Was krumm ist, soll gerade werden, 
[das Junge] möge an das Licht kommen ! 
5 Wunsch [meines Herzens] wird ei[lends erfüllt] ! 

ch bin es, der spricht, der Herr Jesus Christus, der [die Heilung] 
gibt . 

Veröffentlicht: BKUS. 1. Übersetzt von Erman, ÄZ. 1895, 46 
und Aus den Papyrus der kgl. Museen, 257. 

Inhalt: a) Einführende Erzählung des Dichters (1-7). b Begrüs- 
sung und Bitte der Hindin an Jesus (7-9). c) Antwort Jesu : weder 

er selbst noch seine Apostel sollen die Heilung vornehmen, sondern 

der Erzengel Michael, dem der Herr einen Spruch vorschreibt (10- 

16). d) Zusatz des Magus (oder noch Rede Jesu) (16-18). 

1 Lies etwa £nizarıoe]ne wrenizarıoc TINSTPA NATKIU 
2 NATBO]A EBOA 

« Der Knabe des Mädchens » mir fremd ($ 86). 

4 Ergänze eq]uoowe eXü (oder zıxü) nr[oo|r s. Lemm, KKSt LIV 

Anm. 69; 1. ur[unre] unequr etc. 
5-6 ecenk bringe ich in der Übersetzung in Verbindung mit zwı (B) 

quälen, foltern. Vielleicht auch zwk (A) einsperren : ecenk[?N OYrBHB 

Nne]rpa : « die in eine Felsenhöhle eingesperrt war ». Lemm’s Vor- 
schlag 1. c.. in eczHse (statt ecpense) « die trauerte » zu ändern, halte 
ich für Willkür. : 

6 Wie ist zu ergänzen ? aczxıac|.......... ]xe ? « sie grüßte ihn in 
diesem Worte, indem sie sagte » ? 

9 Der Text zieht die Substantivform ßo1der« dem Bondetv vor, wie 
manche andere Texte. Vgl. XLVIIL, 8: mex-aueaıa ; CRuM in Recueil... 
Champollion 541: uneg nsrenonıa und daselbst S. 542 Anm. 4. 

10-11. Zu ergänzen: 
« Du wirst aber (die Herrlichkeit meiner) 12 Apostel ertra- 

gen ». Nach dem Einschub der Michaellegende ($ 139) scheint die erste 
Negation jedoch weiter wirken zu sollen : auch nicht die Apostel, son- 
dern (&%%4) Michael. : 
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13 Ergänze : unneg|pagAoc]enregaıx 
apxH fi nprı entspricht dem griech. &n«pyr, « Darbringung der 

Erstlinge einer Sache ». Also : eine Spende von Erstlingswein, wie auch 
Berlin 11919. ag 

14 Ergänze etwa naerk; Ngeni]xaae. 14-15 vgl. XX, 15 die Be- 
schwörung bei der Trinität und den 12 Aposteln ($ 183). 

15 « Was krumm ist, soll gerade werden » Lk. 3, 5 (Is. 40, 4) und 

Parallelen. 

16 nmuac (0. &.) uapeg]eı enorosın « Das Junge möge an das Licht 

kommen!» Erman falsch naroeın. 

16-17 Lies etwa sape norws un[azHT SsWwne 2noroenH. 

17-18 Vgl. II, 37-38. 
Zu dem ganzen Spruch : $$ 90. 342. 

BRITISH MUSEUM, ANASTASI COLLECTION 29528 

Jesus heilt das Auge der Hindin 

(Amulett gegen Augenübel) 

XVIll Jesus trat aus der Tür des Paradieses (nap&deıoog) hervor (Tapa- 
Blatverv)). 

Da erblickte er eine Hindin, die weinte, die Tränen vergoß. 

Da sprach er: 

« Was ist dir, Hindin, daß du weinst, daß du Tränen ver- 

gießest ? » 
Da sprach sie: 

« Es wurde ........ auf die Erde herabgeworfen. Er durch- 
5 bohrte mein Auge. Der Mensch / ........ in meiner 

Durchbohrung. 

Da erhob ich meine Augen zum Himmel und sprach : 
Sonne, werde nicht rot, 

Mond, gehe nicht auf, 

Henoch, du Schriftgelehrter (ypapparedg), 
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stecke dein Schreibrohr nicht mehr in deine / Tinte 

(nErav), 

bis Michael vom Himmel herabkommt 

und mein Auge heilt! » 

Zu jener Zeit kam Michael vom Himmel. 

r sprach : 

« Die Wunde (?) wird heilen, 

die Dunkelheit sich lösen ! 

Im Namen des Vaters und des Sohnes und des heiligen Geistes 

(nveöpeo). > 

Veröffentlicht: O. v. Lemm KKSt N° LIV (Memoires de l’acade- 
mie imperiale des sciences de St. Petersbourg, 1908, vol. VIII, Nr. 

12). Mit Übersetzung. 

Inhalt: a) Der Dichter schildert die Situation. b) Zwiegespräch 
Jesu mit der Hindin (2-?). Die Hindin erzählt ihre Verletzung und 
berichtet eine Beschwörung, die sie gegen den Himmel gesprochen 

hat, bis Michael komme (6-verso 2). c) Michael kommt und heilt 
(verso 2-4). 

1 Die Jesuslegende $ 91. Lies faq]Jnapalsa] Narı etc. ; Lemm : 
nap&yeıv 0. &. 

2 Lies mit Lemm eıorra statt eAooAe. 
2-3 Lies alepo rerooae] erepiue ; vgl. I, 9-10 und II, 11-13. 

4 Etwa arsı n[core] eepaı Zu nkaz « Der Pfeil wurde herabgewor- 

fen auf die Erde ». Verbum : eıne eepaı. 

4-5 Gemeint ist der Jäger, der das verwundete Tier zurückließ. 

6ff. Abschwächung der Drohung $ 250. Henochlegende $ 182. 

verso 1ff. Michaellegende $ 139. Dem Engel zuliebe ist die ganze 

Erzählung gestört. 
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j 

 RYLAND No 104 2 
Abteilung 4 

Jesus bespricht die Kriechtiere (Schutzgebet gegen Bisse) 

- XIX Ein Gebet. Wenn du es sprichst, kann kein kriechendes Tier 

beißen. 

Wohlan, Jesus, ich bin in Maria ! 

Wohlan, Johannes, ich bin in Elisabeth ! 

Der Herr Jesus sprach : 

« Laß nichts ........ überhaupt (wg) oder (9)...... 
mich, den NN, 

an diesem Tage und in dieser Nacht ! 

5 Denn der Mund des Herrn Sabaoth / ist es, 

der dies gesprochen hat. 
Laß nicht irgend ein Kriechtier mich beißen, 
vielmehr (X%4) mögen alle Kriechtiere der Erde vor mir 

zu Stein werden, 

mögen alle auf der Erde vor mir wie Stein und Eisen werden! 

Denn der Mund des Herrn Sabaoth ist es, 

der dies gesagt hat, 

und die Worte des Herrn sind wahr. » 
Es ist zu Ende. 

Veröffentlicht: Crum, Ryl. S.5. 

Inhalt: a) Überschrift und Angabe der Wirkung. b) Magische 
Identifikation (1-2). c) Beschwörung, die Jesus gegen alle Kriech- 
tiere sprach. 

1-2 Magische Identifikation in christlicher Umformung $ 254. Ma- 
rianische Legenden $ 179. 

2 Jesus als Beschwörender $ 92. 
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'& Hier soll schon der Name des Benutzers eingesetzt werden. Des- 
halb ist nicht ersichtlich, wie weit die « Rede Jesu » reicht. 

4-5 und 8 Is. 1, 20ff. 
8-9 Apc. 19,9. 

LONDON MS. OR. 4721(5) 

Jesus offenbart zauberkräftige Namen gegen Kriegsnöte 

(Amulett zum Festmachen) 

a; und Eisen, die ihr stehet ...... 

denn du aber (d£) bist der Herr der Herren ..... 

EEE deinen guten (&yx#6s) Vater und deinen [heiligen 

Geist]. 

5 Wenn sich ein Krieg (röXspog) [gegen uns] erhebt, und wenn 

man uns schlägt mit einem Schwerte oder (9) mit einer Lanze 

(Aöyyn) oder (N) mit einem Messer oder überhaupt mit einer 

Waffe (N oxsdog &Awg) unter [dem Himmel] ...., 

dann sprich es aus, auf daß das Heil sei (....... )!>» 
Da sprach unser Herr Jesus zu ihnen: 

10 « Wenn sich ein Krieg (röXspog) gegen euch erhebt und man 

euch schlägt mit einem Schwerte oder (7) mit einer Lanze 

(Aöyyn) oder (9) mit einem Messer oder überhaupt mit einer 

Waffe (9 oredog öXwg) unter dem [Himmel], 

dann sprecht über ihn meinen Namen und den meines guten 

(&ya8&:) Vaters und des heiligen Geistes (nveöpa) und den 

15 Namen / der zwölf Apostel (@rtöotoXog) und [den Namen] der 

34 Ältesten (npsoßötepog) und den Namen der Erzengel (dpydy- 

yeXog), die innerhalb des Vorhanges (natanetaopa) sind, die vor 

mir und meinem guten (&ya#ö;) Vater und meinem heiligen 

20 Geiste (nveöpa) stehen, auf daß / kein Blutvergießen, kein Lei- 

xx 
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den, keine Schmerzen an jeglichem Orte entstehen, über den 

man diese Namen anrufen wird. » 

Veröffentlicht: Crum, CBM N: 525. 

Inhalt: a) Bitte der Städier an Jesus um Sicherheit vor Feinden 
(1-8). b) Zusage Jesu, der die schutzkräftigen Namen angibt (8-21). 

1 Der Anfang fehlt. Gesandte einer Stadt (Edessa ? $ 98) sprechen 
mit Jesus. 

3 Etwa praaıo (= eps TAAOO) nmiu NHY EB[oA NeHTgq un] « Du 
bist es, von dem alle Heilung ausgeht nebst deinem etc. » 

5-6 Ergänzt nach 10-11. 
7 Ergänzt nach 12. 
8 Es fehlt etwa « mit uns allen! » 
13 « über ihn », nach 21 über dem bedrängten Ort. 
13-19 Jesus gibt die zauberkräftigen Namen an $ 195ff. 
15 Die Apostel 8 183. Die 24 Ältesten 88 144ff. 225. 

17 Namen der Erzengel 8$ 223-24. Der Vorhang des Vaters $ 79. 
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Eusebius mit den Varianten 

der Lehre Addais 

”Aßyapog toräpynng (der Schwarze) 
’Inood owrnpr &yadp (dem guten 
Arzte) &vapavevı Ev rönw “Tepooo- 

Abpwv Xalpeıv. 
Txovotal nor T& mepl God 

ra rwv oWv landtwv, WG Ave pap- 

ponwv nal Boravov Ömd 000 yıvonE- 

vwVv. &s yap Aöyog 

rat todg Ey nanpovoota Baoavıkope- 

voug Bepamederg 

zupAo0g AvaßAeneıv moreis 

XWAODG MEpLTTaTELV 

und du machst die Tauben hörend 

nal Aenpods nadaptbers <Ög yap 

Aöyog (durch dein Wort)> 

rat anddapra nvebpara nal dalpovag 

Ernßaddeıs 

nal venpodg Aveyelpeız 

xal radıa navra (die großen Wun- 
der) &noboag tepl 000 nard vodv 

Edeumv To Erepov T@v bo ' T örı od 

WIEN, KOPT. PAP. 3151 

Brief Abgars an Jesu (Amulett) 

ie are are.‘ 

NE TR N Befehl XXI 

und daß du die Toten erweckst 

durch die Kraft deiner Macht (2Eov- 

ola). 

Ich habe geglaubt (rtoteberv) ohne 
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LEIDEN, ANASTASI No 9 
11, 6-12v, 26 

Brief Abgars an Jesus (Amulett) 

Abgar, der König der Stadt (nöX:s) Edessa, schreibt an den großen XXII 
König, den Sohn des lebendigen Gottes, Jesus Christus. Sei gegrüßt 

(xaipe) ! 

Es wurden mir deinetwegen Leute zugeführt (&v&yeıv), ehrenhafte und 

glaubwürdige (-nıotebewv), die sprachen, daß gerade in unserer Zeit 
die Welt (x5opos) gewürdigt worden ist deiner guten Heimsuchung 
durch deine Erscheinung, in der du unser bedürftiges Geschlecht 
(yeve&) durch deine Menschenfreundlichkeit, die von Ewigkeit her ist, 
zum Heil für das All heimgesucht hast. 

Als ich dies gehört hatte, da habe ich geglaubt (riorsberv) fest, ohne 
Zweifel (ywpis-Storatewv). 

Zugleich (&u«) aber (88) haben sie gesagt, 

daß du große Heilungen verrichtest ohne (ywpts) / Medizin und Heil- 
kräuter (Boravie), 

und die in der Zeit (xpövog) lange zugebracht haben, 

die Blinden 
und die Lahmen 
und die Stummen 
und die Tauben 
und die Aussätzigen reinigst du durch das bloße Wort deines Mundes, 

und die Dämonen (d«töveov) fahren aus in Furcht und / Zittern, 
indem sie deinen glorreichen Namen öffentlich (önpoot«) bekennen 

(EZopoAoyetcdat), 
und du befiehlst den Toten in deiner Macht («öBevri«), 

daß sie aus ihren Gräbern herauskommen, nachdem sie beerdigt worden 
waren. 
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el 6 Deös, nal naraßds Amb Tod 
obpavod moLeis TaüTa, 7) viög el Tod 

Beod oL@v Tadra. 

8% Toüro tolvuv ypdıbas Edendnv sou 

onuAfjvar npög £, (auf daß ich dich 
anbete) 

nal to nddog, d Eyw, Bepamedoaı. 

rad yap Tmovon dr nal ’Toudator 
KaTayoyybLovarv 

nat BobAovrar nanßoal oe 

und daß sie dich verfolgen, daß sie 
dich zu kreuzigen suchen. 

möAıg dE ninporärn pol Eotı xal oevn, 

Hug Efaprel &uporkpors (die genügt 
für zwei Personen, um dort in 
Frieden zu wohnen). 

Ohristuslegenden 

Du bist wahrlich der eingeborene 
(povoyevng) Sohn / Gottes ! 

Deswegen rufe ich dich durch mei- 
ne Boten an (napaxadetv), 

daß du dich würdigst (xat«ELodv), 
dich zu uns zu bemühen (oxöAderv), 

auf daß du Segen gebest unserem 
Lande und die Kranken unter uns 
heilst. 
Da man mir kundgetan hat, daß 
dein Volk (2£#vog) 
dich haßt 

und daß sıe nicht wollen, daß du 

über sie König seiest, 

so tue ich dir durch dieses Schrei- 
ben kund, 

Bu ne 

daß die kleine Stadt (nöX:g), in der 
ich bin, 
für uns zusammen genügt. 
In Frieden (eipyvn) ! 

Siehe, der Brief (&niotoAN)....... 
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Die Werke machen dich offenbar, daß alles Fleisch (o&pE) erkenne, 
daß du bist der / eingeborene (povoyevnc) Sohn Gottes 
und daß es außer dir keinen anderen gibt. 
Deshalb habe ich dich, o Herr, durch ein Schreiben gebeten (&Exodv), 
daß du auch Edessas gedenkest durch die Sorge deiner Gottheit und 

deiner Menschheit. / Denn auch (xat y&p) alle Völker (2voc) gereichen 
dir zur Sorge und keines entgeht deiner Hand. Wir bitten dich also, 
ich und das Volk, indem wir dich anbeten (rpooxuvetv), 

daß du dich bemühest (sx5AXeıv) und zu uns kommest 

wegen unseres Heiles und der / Heilung unserer zahlreichen Krankheiten, 
damit dein Name über uns angerufen werde, o Herr, und daß die 

Stadt (nöi:s) dir zum Throne (Bpövog) diene alle Tage ihres Lebens. 

Ich habe gehört, daß dein Volk (28vos) deine Herrschaft verworfen hat 
(&Bertetv), indem sie in Bosheit (xaxix) / und Neid (YBövog) sind. 

und daß sie dich verfolgen (dwwxerv) 

und nicht wollen, daß du über sie König seiest, indem sie dies nicht 
wissen, daß du der König derer bist, die im Himmel, und derer, die 

auf Erden sind, der einem jeden das Leben gibt. 
Und wer ist denn das Volk (ads) Israel, der tote Hund, daß sie dich, 

den lebendigen Gott, verworfen haben ? Sie sind ja auch (xal y&p) 
deines heiligen Geschenkes (dwpe4) unwürdig ! 

Ich tu dir aber (ö£) kund, mein Herr, 
wenn wir sogar jemals gewürdigt werden (xata&ıodv), 
daß du dich bemühest (ox6AMe:v) 
und zu mir komnıest 
in die kleine Stadt (nöX:g), über die ich herrsche (&pyeiv), 

so genügt sie für uns beide zugleich 
in Liebe (&y&rm) ohne Eifersucht und Neid (p9övog), 
daß du über uns König werdest! Ich und das Volk (Aaös), wir werden 

den Schemel (öroröötov) deiner Füße anbeten und / deinem heiligen 
Throne (8pövogs) dienen: Ehre sei deinem unsichtbaren Vater (&öparog), 
der dich zu uns gesandt hat. Ehre sei deinem heiligen, starken Geist 
(rveöpe) in Ewigkeit. Amen. 
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LEIDEN, ANASTASI No 9 
13, 1-13v, 21 P 

Der Brief (&rıstoAN) unseres Herrn Jesu Christi an Abgar. Amen. 

Die Abschrift (&vilypayov) des Briefes (EnıoroXY) Jesu Christi, 
des Sohnes des lebendigen Gottes. 

Er schreibt an Abgar, den König von Edessa. 

Seid gegrüßt (yalpere) ! 
Heil dir, und das Gute wird dır werden, 

und Heil deiner Stadt (nöX:s), deren Name Edessa ist ! 

Da (2reıö9) du nicht gesehen (und doch) geglaubt hast (nıstederv), 

wirst du empfangen gemäß (xat&) deinem Glauben (rtotts) 

und gemäß deinem guten Vorsatze (npoalpeats). 

Deine Krankheiten werden geheilt werden, 

und wenn du als (&g) Mensch viele Sünden getan hast, 
so werden sie dir vergeben werden, 

und Edessa wird ewiglich gesegnet sein 

und die Herrlichkeit Gottes wird sich in ihrem Volke (Ads) mehren 

und der Glaube (rtotıs) und die Liebe (&ydrm) in ihren Straßen (nIarel«) 
leuchten. 

Ich, Jesus, 

ich bin es, der befiehlt, und ich bin es, der redet. 
Weil du viel geliebt hast, 

werde ich deinen Namen setzen zu einem Gedenken für ewig 
und zu einer Ehre (tııY) und zu einem Segen in den Geschlechtern (yeved), 
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WIEN, KOPT. PERGAMENT 78 

Brief Jesu an Abgar (Amulett) 

Die Abschrift (&vrlypapov). Jesus 

Christus, der Sohn des lebendi- 

gen Gottes, 

schreibt an Abgar, den König von 

Edessa. 
Sei gegrüßt (xatpe) ! 
Heil dir und das Gute wird dir 

werden, 

und Heil deiner Stadt (röX:s), deren 
Name Edessa ist ! 

Da (2reıön) du mich nicht gesehen 

(und doch) geglaubt (mıoteberv) 
hast, 

en: gemäß (xar&) deinem 
Glauben (rtotıg) 

(und) gemäß (xat&) deinem guten 

Deine Krankheiten werden geheilt 
werden. 

und wenn du 
so werden sie dir vergeben werden, 
un Bdessa soll... ..n....00. 

SE Herrlichkeit Gottes wird sich 
in deinem Volke (A«ös) mehren 
ee ee 2 deinen 
_Straßen (nIatela) . . 

Ich bin Jesus 

(weil 5 mich viel geliebt hast, 
werde ich Yo Sa 

. er ee 0. 0 0. MIR LU 2» „oe » 
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WIEN, KOPT. PERGAMENT 65 

Brief Jesu an Abgar (Amulett) 

Die Abschrift (&viiypapov) [des 
Briefes] Jesu Christi, des Sohnes 

des lebendigen [Gottes]. 

Er [schreibt an a. den König 

von El[dessa]. 

Heil dir und [das Gute wird dir] 

werden, 

und Heil deiner [Stadt], deren 

[Name] Edessa. 

Da du mich nicht gesehen hast, 

Bas du 2. rKe 

gemäß (xar&) deinem Glauben 
(niotig) 

und gemäß (xat&) deinem guten 
Vorsatze (npoalpeorg). 

Deine Krankheiten werden geheilt, 

deine Sünden 

werden dir vergeben werden, 
und deine Stadt (nö) Edessa 

wird / ewiglich gesegnet sein 
und die Kenntnis Gottes wird in 

ihr sich mehren. 

XXV 
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[Eusebius] 

[XXI] 

18 Christuslegenden 

die nach dir in deinem ganzen Stamm (ratpı&) kommen werden, 
und man wird ihn vernehmen bis an das Ende der Erde. 

Ich, Jesus, bin es, der ich diesen Brief (&rıotoAy) mit / meiner Hand 

selbst geschrieben habe. 

Dem Orte, an dem man dieses Handschreiben anheften wird, soll keine 

Macht (öbvapıs) des Widersachers (&vrxelnevog), auch kein (odd£) 

unreiner (&nddapros) Geist (rveöp«) sich nahen können, auch nicht 
(0858) jenen Ort (törog) berühren, 

und für / ewig! 

Heil in Frieden (eipnvn) ! Amen. 

Nach der Behandlung der koptischen Zeugen der Abgarlegende durch 
Et. Drioton, Un apocryphe anti-arien : la version copte de la corres- 

pondance d’Abgar, roi d’Edesse, avec Notre-Seigneur (Revue de 
l’Orient chretien XX, 306-26 ; 337-73) genügt es, einige Textzeugen 
im Wortlaut zu bringen ; auch die zusammenfassenden Bemerkungen 
in der Einleitung (88 94-98) können sich auf die hier vorgelegten Texte 
beschränken, ohne die von Drioton behandelten Probleme neu aufzu- 
rollen. Die äthiopische Überlieferung bietet Sylvain Gr£BAUT, Les rela- 
tions entre Abgar et Jesus (Revue de l’Orient chretien XXI, 73-91 ; 
190-203 ; 253-60). 

Brief Abgars an Jesus. 

Text bei Euseböus, HE 113, 10 (Grarın, Eusebe, Histoire ecclesias- 

tique, Paris 1905, 1121ff.). Den Abschnitt &g y&p Aöyog habe ich mit 
einer Umstellung gesetzt, entsprechend der Anordnung von XXI. 

Veröffentlicht: Kraız, Amulette 118f. Drioron 310f. mit Über- 
setzung. 
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Ich bin Jesus Christus. Ich habe 
diesen Brief (&rıstoAA) mit mei- 35 
ner Hand selbst geschrieben. 

Den Ort, an welchem man ihn 
niederlegen wird, 

soll keine Versuchung (reıpxoyös) 
zertrümmern, 

auch kein (o0dE) unreiner (&x&dap- 30 
og) Geist (nveöne)..... 

alle Krankheiten des Menschen. 
Ein böser Mensch soll ihm nicht 

nahen können. 
Heil in der heiligen Dreifaltigkeit 35 

(tpı&g). Amen. 
Gott Jesus Christus, gib Heilung 

der Christodora, der Tochter der 
Gabrilia.. Amen, es geschehe! 40 

Schnell, schnell (tayb) ! 

Zu den sieben Zeichen nach Zeile 28 s. die Literatur bei dem letzteren 
l. ec. 311 Anm. 1. 

Die Worte « Siehe der Brief...» leiteten wohl ursprünglich zu der 
sich anschließenden Legende von den sieben Siegeln über. 

Veröffentlicht: W. Pıeyre et A. Boeser, Manuserits coptes du [XXII] 

musee d’antiquites des Pays-Bas a Leide 462-66 ; Drioron 311-17 

mit Übersetzung und kritischem Apparat. Übersetzung bei Lexa II 179f. 

Brief Jesu an Abgar. 

Veröffentlicht: PLevre und Bozser 466-69 ; Drıioron 318-26 mit [XXIII] 

Übersetzung und kritischem Apparat. 

Veröffentlicht: Krarı, Amlette 116. [XXIV] 
XXV, 37-41 erfleht der Besitzerin des Blattes Christodora, der Toch- [XXV] 

ter der Gabrilia, Heilung. Zu dem Namen Gabrilia siehe XVI, 3 und 
Anm. 3. 



SAN, 

80 Christuslegenden 

RYLAND Ne 102 

Legende von der Lanze Jesu (Heilungszauber) 

. (betreffs) eines Augenübels ('). © 

Männliches Eisen, weibliches Eisen (®), Eisen des Baumes) ...., 

welcher bezeichnet (övop4Gerv) (*) wurde auf dem Berge des Eze- 

chiel (°), 

der gerissen und gepflückt wurde (*), 

der zur Lanze (AX5yyn) gemacht wurde, 

der in die Seite Jesu am Holze des Kreuzes (stanp&g) auf dem 

Sion (”) gegeben wurde. 
Ich beschwöre dieh heute, o (®) himmlisches () Eisen, ... des 

Leibes (söp«) Jesu Christi, 

.. indem du hineingingest ..., 

indem du (wieder) herauskamest durch die Kraft des Gebetes 
(npooevyN), 

das die Jungfrau (rapfevos) Maria (°) außerhalb des Grabes 

(T4yos) sprach. 

Wohlan, wohlan ! Schnell, schnell (tab) ! 

Veröffentlicht von Crum, Ryland S. 52-53. 

Inhalt: a) Überschrift, die den Gebrauchszweck angibt. b) Be- 
schwörung. 

(1) Heilung von Augenleiden $ 353. 
(2) Das Eisen wird, wie Dämonen, geschlechtlich differenziert (8 170). 

Genaue Bestimmung nach $ 175. (3) kawsoss eine Baumgattung. 

(4) Bezeichnet zum Fällen ? (5) Unbekannte Anspielung. 

(6) Der Baum ausgerissen und seiner Äste entkleidet. Die Lanzen- 
legende $ 105. (7) Sion = Golgotha ? 

(8) Ehrendes Beiwort der hl. Reliquie. 
(9) Marianische Legende $ 179. 



10 

XXVI-XXVII 8 

LEIDEN, ANASTASI No 9 
130, 22-15, 21 

Gebet des Judas aus der Kreuzauffindungslegende der Helena 

(Amulett) 

Er erhob seine Stimme auf hebräisch (-£ßpatog), indem er also XXVII 

betete und sprach: 
anpaßı anpaßeı nilaopıvadwv asıp eiweı || aanentwi aLaamıa 

Bopaw aßpadım aßmBar 

Bapovy Trapoup yAnovB ayde Bıpoßa epov 

ra/dax davia meiwy aeonv Yrıvav 

AN mA dv 

Die Auflösung davon ist: 

Gott, der da sitzet auf den Cheru/bim, 

unter dem die vier Tiere (G$ov) sind, 

und sie sind es, die in der Luftbahn (öpönos- @yjp) in Furcht fliegen. 

Gott, der in dem endlosen Lichte ist, 

Mpe tiv ywviv abrod Ti “Eßpatdı Sarentp ebyöpevos nal Acyav ee 

oÖTWg ' ne 

apa anpıjıy praopm adovaßııp arm: auzdwd YEeApxoutıou ee 

Bopon aba adova alu: ernapadausn auunBar 

Bapov& navov nerrouce: ayopıma Brovpßa mA pappovorpanot 

anopov nadada Sanov ımA MEAAV GEDEV YılLvav 

EIN mv 

8 Eatıy Epmvevöpevov a 

6 deds | ] 5 xahnpevog Ent [äpnaros] xepovßlv 

> 
&tıvd Eorıy vnyspeva Aeplors Spöpous << > 

Fe > ywrl dnerpiup 



15 

25 

14v 

82 Ohristuslegenden 

wo keine menschliche Natur (pösıs) wird wohnen können ; 

denn du bıst es, 

du hast sie dir zum Dienste (Önnpest«) für dich erschaffen, 

vier / Tiere (Göov)...... 

die allzeit dienen (Asttoupyeiv), 

indem sie mit nimmer schweigender Stimme rufen : 

Heilig, heilig, heilig (&ytos, &yros, &yıog). 

Ihr beide aber (de), die nicht aufgehört haben, 

das Paradies (nap&dsıoog) zu bewachen, 

den // Lebensbaum zu bewachen, 

die Seraphim genannt werden ! 

Denn (ydp) du bist Herr über einen jeden, 

wir / sind die deinen und dein Geschöpf, o Gott! 

Der die Engel (&yysXog), die Übertretungen begangen hatten 

(napaßatverv), 

örov pbars dvdpmrou napeAdetv od öbvaraı 

= > 
dt od Enolmoag adra eig av Önnpeolav 

&5 Cda Efantepuya 

ärıya nv |tEooape] Sraßaoıdlovra nal Asıtoupyodvra 

AraTanadory Pwvrj AEYovra 

üyıog äyıog üyıog [yepovßiv narodvea] 

Ta Ev So Eöou Ev To rapadelow 

= > 
yuAdaooeıy Td E6Aov nis Cwrig 

ätıyva sepapiv Kadodvraı 

ötı od Ösonölsıs Tavrwv 

nal 00d Eonev nävres xal ody rrolmmd &ojev 

6 obs Anednoavras Ayy&ioug 
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XXVII 83 

der Grube des Tartaros (t4prapog) übergeben hat (mapadıdsvar), 

und sie sind es, die durch die Riegel (noyAös) der Amente zur 
Züchtigung (xöXaoıg) für sie in Ewigkeit bewahrt werden. 

Wenn dies dein Wille ist, daß / der Sohn Mariens, der wahren 

Taube, König sei, den du von dir ausgesandt hast, daß er 

deine / Wunder offenbare, so weiß ich, o Herr: 

wenn er nicht von dir ausgegangen wäre, 

so hätte er diese Wunder nicht gewirkt, 

und wenn er nicht / dein geliebter Sohn wäre, 

so wäre er nicht von den Toten auferstanden. 

Tu doch deine Zeichen und zeige sie uns, o Herr! 

Und wie (xat&-) du deinen Diener Mo/ses erhört hast 

und ihm die Gebeine unseres Bruders Joseph gezeigt hast, 

so zeige jetzt also, o Herr, den Ort, 

an dem das Kreuz (otavpög) | Christi liegt, 

B6hp Taprdpov napadodg 

nal adrol elorv und Ta Evhvpmpara Tv HoyABv TTg ABdocou 

[Gretser : &wg t&Aovg] noralöpevar | |] 
[nat zavöv nöpıe] el adv Heinnd Eorıv Baorkeherv dv vlöv Maplas 

TTS nadrg nepıotepäg tov Enrieuphevra Önd ood 

ei u) yap Ex ood Tv 

odr Av tTooadtag dvvdneıs Errole 

ei u) Yüp odg mais Tv 

obx Av Nyeıpas abrov Eu verpüv 

molmsoov odv Ypiv To Tepdotiov TOÖTO 

nal nadig Eruimovoag tod Bepdmovrög cov Muwüoewg 

nal avkdsıkas rd Bora tod ddeipod Äpnav Tuyp 

oörwg nal vöv nupıe pavepwoov Yplv Töv nenpujevov ao Hmoaupöv Kiss 

rar Evha Armöxsrtar 6 araupdg Tod Xptotod oo 
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84 Ohristuslegenden 

und befiehl (xeXsderv), daß Rauch (rXanvög) entstehe, 

damit ich an das Kreuz (otavpög) Christi glaube (nıotederv), 

und befiehl (xeXsderv), daß Rauch (narvög) / entstehe, 

damit ich an das Kreuz (otavpds) Christi glaube (mıstederv) ! 

Denn er ist der König Israels 

und das Heil der Welt (xöonog) / und Jerusalems 

in alle Ewigkeit. Amen. 

yEievoov AveAdelv narnvoy edwölag Er Tod Tönov Enelvov 

iva ndayd [] iotebow T@ Eotavpunevo Xprori 

ötı adrög Eorıv 6 Baorledg Tod ’Iopanı 

yal owrhp Tod nöonov nal wg "TepovoaAnn 

eig Todg alövag Amv 

Veröffentlicht: Prevre-Borser 4#70-73 ;, übersetzt bei Lexa II, 

180, besprochen bei Drıoron 342f. Crum hat in der OLZ 1899, 21 

zuerst den Charakter des Stückes erkannt. 

Inhalt: Gebet des Judas um Auffindung des Kreuzes. a) Das 

« hebräische » Gebet (13v, 24-14, 7). b) Anrufungen unter Benutzung 

des Anaphoraanfangs mit dem Trishagion (14, 7-14v, 13). c) Bitte 

um Offenbarung des Kreuzes (14v, 13-15, 21). 

Der griechische Text findet sich bei Worke (Wiener Studien XII, 
1891, Seite 307), NestLe (Byz. Z. IV, 1885, 328). Das hebr. Gebet ist 

oben nach dem Text bei Wotke abgedruckt, während sonst der Text 

nach Nestle gesetzt ist mit einigen Varianten nach der Editio princeps 
des Jacob GRETSER, De cruce Christi, Ingolstad 1600, II, 532 ff. 

Anscheinend trägt das Stück die Überschrift : « Der Brief (ErıoroXH) 
unseres Herrn Jesu Christi. Amen ». Grum (OLZ |. c.) und nach ihm 
Drıorox (l. ec.) erklärt die Worte als Nachschrift zu dem voraufgehenden 
Briefe Jesu an Abgar. Meine Ausführungen $8$ 98. 106 sind nach diesen 
Angaben zu ergänzen und zu berichtigen. 

13v, 24ff. Wotke bringt (Wiener Studien XIII, 307) Anm. 137 einen 



XXVI 85 

Rekonstruktionsversuch von Jaffe zu dem « hebräischen » Gebet. Ich 
habe mich $ 230 Anm. 3 darauf beschränkt, in dem Text einzelne Worte 

aufzuzeigen. 
14,1 Asasel, der Wüstendämon Lev. 16, 8 ff. 

3 Baruch: vgl. XLIH, 93. 128; LXXI, 31. 
4 Hermu vgl. Hermusir oder Hermukratos XLIH, 13-14. 

6 sSesengen $ 211. Il&m = Jerusalem. 

7 Id = Israel. 

9-13 Der fliegende Wagen $ 121. Die Cherubim und die vier flie- 
genden Tiere als verschiedene Wesen $ 124. 

13-17 Frei nach I Tim. 6, 16. 

14, 17-24 Trishagion $ 392. 
25-140, 3 Paradieseswächter $ 120. 

14v, 6-13 Engelfall $ 167. 
15, 3-6 Nach Ex. 13, 19. 
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LONDON MS. OR. 6796 (2,3) verso 

Segen über Wasser und Öl 

Ich rufe heute zu dir, XXVIH 

Vater, äyıog, Heiliger, 

der im Heiligtum wohnt, 

Schöner, Gott, Unsichtbarer, 

Unfaßbarer, Unaussprechlicher, 

Herr, / Gott, Pantokrator, Gott der Götter, 

.. elel Bel Achubael Marmar 

Mr; Eriel Tatriel Miel Uriel 

EEE Untadliger ([&Jonog), Unbefleckter (&lavrog), 

[Ich] rufe dich [heute] an (napaxaxetv), 

nn, ulach Marmarulach, [Jesus] Christus, 

in dessen rechter Hand das goldene Zepter (onpeiov), 

der bekleidet ist mit dem Battingewande, 

in dessen Munde das scharfe zweischneidige Schwert ..... ; 

dem die ganze Schöpfung (vtioıs) | unterworfen ist (Önor&ooew), 

Jotael Joel, 

der auf den Lichtcherubim sitzet, 

Abbachiaox, 

der auf dem Drachen (dp&xwv) sitzet, der in der Unterwelt ist, 

Ich flehe dich heute an, 

der auf dem Euphrat sitzet, 
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90 Besegnungen 

[Ich] flehe dich heute an, 

Jakjak, 

ich flehe dich heute an, 

Suriel Manuel, * 

der auf den beiden Lichtcherubim [sitzet], 

den [erhabenen], herrlichen ! 

Ich flehe dich heute an, 

ee Althanael, 

den die / Seraphim umgeben, 
Herr, Gott, Pantokrator, 

betreffs aller Dinge, 

die im Himmel, auf Erden und unter der Erde sind, 

gib mir Kraft über sie alle! 

Ich, Severus, Sohn der Johanna. 

Wohlan, wohlan ! Ich flehe und / rufe dich heute an (rapaxadetv), 

sende mir aus dem Himmel das Gebet (rposevyij) von Kutha 

Jao, dem Gotte der Hebräer (eßpaiog), der in den Himmeln 

und auf der ganzen Erde genannt wird (£ppmvederv) : Alamuri 

Malamuri, 

. [in] der Kraft von Jakjak, Michael, Gabriel, [Suriel], Raphael, 

Raguel, Asuel, [Saraphael],...... ,‚ Athanael, Julach, Eliach, 

Marmaruach. 

üyıos Äyıog äyıog wöptog oaßawd" 

anpng 6 odpaväg nal | A yr eng Aylas döEng von. 

Heilig, heilig etc. 

Ihr, alle Engel des Herrn, stehet mir heute bei! 
Ich, Severus, Sohn der Johanna ! 

Möge Michael mir zur Rechten stehen, 



45 

5 Sl 

6 ==) 

65 

XXVIII gl 

möge Gabriel / mir zur Linken stehen, 
möge Uriel vor mir her die Trompete blasen (oaArtCew), 

möge Raphael mir einen Kranz auf das Haupt setzen, 

möge Uriel meinem Gesicht Gnade (yaplTeodat) geben, 
möge Anael auf meinem Herzen bleiben, 

möge [Sara]phael mich in seinen Schutz nehmen, 
er alas; zu ihm gehen, 
vor der ganzen Welt (xöojog) 

und dem ganzen Geschlecht (y&vos) Adams 

und allen Kindern Evas (Zw). 

[Ja]o Sabaoth sei auf meinem Haupte, 

Adonai [Eloi] auf meinem Herzen, 

indem sie mir verleihen Glanz ....... 

und Gnade (ydpıs) und Dank (edyapıszia) 

[und] ausgezeichnete Macht (&Sovoia) und gutes Begegnen 

(dnavrav) ! 

Komm zu mir, &yıos dhdvaros, du Eingeborener, 
du weißer Weinstock, der sich teilt auf dem Throne (dpövog) 

des Vaters, / [des] Pantokrator. 
Der da Vater genannt wird, laß ihn los ! 
Einziger in den Himmeln und auf der Erde, 

Dulajo Jao Sabaoth [AdonJai E[lo]i Elahar Azabakf tan |i 

Ankraten, Pantokrator, 

der auf den vier Lichtcherubim sitzet, 

den herrlichen, glänzenden, 

[streck] deine rechte Hand aus, 

EEE ,‚ erhabene, 

und deinen erhobenen Arm, den unsichtbaren (döpatog), 

und segne dieses Wasser und dieses Öl, 
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92 Besegnungen 

und besiegle (sppayiterv) sie! 

- Zur Stunde, da NN sich damit wäscht 
und sich mit diesem Öl salbt, 

mögest du ihm Gnade (ydets), Glanz und Ehre verleihen ! 

Wohlan, wohlan! Denn ich beschwöre dich bei [deinem] großen, 

wahren Namen: 

Adonai Ab.ami/...... lai Lamech Lusael .rph. Authiuba. 
Levi Cherma Psobu. . Othiatha Synthiatho Berbener .. Lato- 

siel Bel Muisephthemel Amiel 

Ha... Kalu Kaludschal ‚ Lamna Jarech Enolchi Eno.... 

Totelevi Baithiel Muthi...... a Athanael. Amen. 

äyıog [&yıos äyıog] 

Heiliger, Einziger, Jesus Christus ...... 

.... deines Vaters. Wer ist neben ihm ? 

Eh ER RE N he 

der in den Himmeln angerufen wird als Sem Athanael : 
sende mir [deinen] heiligen, heilenden Geist (nveöpe)..., 

daß er auf dieses Wasser und dieses Öl herabkomme ! 

Zur Stunde, / da [NN] sich mit diesem Wasser wäscht 

und sich mit diesem Öl salbt, 
mögest du ihm ........ geben ! Beschwörungen (drroXoyia ?). 

In der Kraft von Marimare Matho .... uplupon Matuchamel.... 
ER Gott der Jamer. Sar........ 

[Vertreibe von mir] alle unreinen (dnd&daprtog) Geister (nveöpe), 

die da [umwandeln] / und die gehen in der Bahn ($pöyog) 
[der Sonne], 

und die wandeln in der Bahn [des Mondes] und der Sterne 

und der Erde und der Berge und [der] Wasser und des Ab- 
grundes und der Luft (ap) ! 
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XXVIII 93 

Sende fmedtch2..2.: 3. aus dem Himmel, 
daß er sie alle verbrenne ......... 

[Schnell], schnell (£t:) ! Bald, bald (tay®) ! 

Das ist die Anweisung : 

Äthiopisches (Gras ?), Fleisch von einem ..... 
Styrax (otöpa&), Kalmussaft (önoxdAanog), Saft (der Allheilpflanze), 
männlicher Mastix (naotiyn). 

Die Mischung [der Schüssel] : 

Tybiwasser. 
a 1 en SR 

in ihrem Wasser. Dann trinkst du es........ 

Lege ihn auf den Boden. 

Räucherwerk. Abrahamstrauch. Männliche Myrthe (popoöwn), 

Sarapoi (oapanot). 

[Reines] Öl / für den [Leuchter] ...... Wolldocht ....... 

Leinenkleid (o{vöov) ......... 

in die silberne (?) Ampulle (aurovAMa), die..... 

Tinte : 

Du schreibst ...... mit Blut von einer weißen (Xsvxög) Taube 

und Myrrhe (spöpvn) und Weißwein (-Asvxög). 
Kohle von / Weiß[holz]. Irdenes (?) Räucherbecken. 

Veröffentlicht: Textpublikation H. 

Inhalt: a) Anrufungen Gottes und Bitte um Kraft (1-29). b) Bitte 
um das Gebet des Kutha Jao (30-31). c) Anrufungen Gottes durch 
Zaubernamen und Trishagion (82-40). d) Schutzengelgebete (41-56). 

e) Epiklesen (57-91). f) Dämonenabwehrgebete (92-102). g) Zauber- 
anweisung (103-115). 

Die Gegenüberstellung mit der Epiphaniewasserweihe zeigt die Abhän- 
gigkeit des Stückes von der kirchlichen Praxis ($ 330). 



94 Besegnungen 

1 Der Anfang wie XXIX, entsprechend dem Griechischen von XLII, 

XLIII etc. 
1-7 Prädikate des höchsten Gottes 88 24. 393. 
1-2 Zwischen den einzelnen Anrufungen steht ein Trennungszei- 

chen. 
3 Schöner, von Gott nicht gebräuchlich. Unsichtbarer I Tim. 1, 17; 

in der Pistis Sopbia wimmelt es von « Unsichtbaren ». 
2 Der im Heiligtum wohnt, Ps. 21, 4. 
6 ma ma s. XV, 21. marmar $ 206. 

7 Der erste Name nach der Lücke ist epına oder cpına zu lesen. 
Vgl. XLVII, 110; LXXIL, 43 ; ’EopırA PETERSoN 36. 

8 äympog, &ulavrog wird in der Konsekrationsformel auf die Hände 
Jesu bezogen. Vgl. PGM 1163-65 : deüpö por, Baoıed < > Heöv Hew@v, 
loyupöv, Amtpavrov, Aplavrov, Köriynrov, oder ScHMIDT, Gnost. Schriften 

S. 262: nauıanToc UATAAQ ATW MAAAUANTOC UATAAQ. 

10 S. u. 37-38. 
11-14 Beschreibung Jesu im Anschluß an Ape. 1, 13ff. Die Über- 

setzung von Barrın ist unsicher. 
13 ror2. Qualitativ eines mir unbekannten Verbums. Etwa, wie 

Schmidt meint, gezückt üst. 

15 Thron der Cherubim $8$ 120-24. 

17-19 Paradiesesflüsse $$ 157-59. Drache im Nun $$ 166. 157. 

20 1akıar S. u. 35. Dekanlisten 88 39-42. 

21 Zusammenstellung von Engelnamen als neuer Gottesname $ 219. 
22 Die beiden Cherubim $ 120. 

23 Ergänzt nach u. 66. 
24-25 Vgl. LXX, 2-3. 
30-32 Das Gebet vom Himmel $ 376 ; vgl. XL, 1-2. Kutha Jao $ 50. 
35 Jakjak s. 0. 20. 

30-37 Die Engelnamen sind ergänzt nach u. 47. 49 ; XL, 85-86. 
37 Saraphael ? sonst Saraphuel. Julach etc. s. o. 10. 
38-41 Trishagion $ 392. 

43-56 Parallel XL, 89-103. Schutzengelgebet 88 134-136. 
#7 DUriel steht irrtümlich zweimal. 
438 Anael, der Planet Venus. Peterson 11 ; als Erzengel auch AZ 

1896, 87 (LXXD). 
50 Ergänzung ? gehen oder dienen ? 
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54 Schutzengelkatalog, Erinnerung an die 7 Äonen $ 136. 
56 Gutes Begegnen ist Euphemismus. Gemeint sind Dämonen und 

Zauberspuk ($ 19f.), vor denen man Schutz sucht. 
57 Trishagion $ 392. 
58-59 Parallel XLIII, 52f. s$ 57. 81. 111. 
63 Kreuzesruf Jesu $ 100. 

66-68 erza eloor vgl. 0. 23. coorTtn ergänzt nach XXXIV. Vgl. 
Ps. 135, 12. 

74-82 Ein magischer Name Jesu $ 219. 
87-89 Anrufung des Hl. Geistes $ 116. Der wahre Name $ 199. 
92 Die Abkürzung s. XXX, 33. marimare $ 206. 
95-99 Böse Gestirngeister $ 10. 
100-101 Etwa: « Sende mir (deinen Sohn, Engel ?), daß er sie alle 

verbrenne (durch den Hauch seines Mundes). » 
103ff. Zauberanweisung $$ 257-290. 

103 T]eso re: parallel XXXIII, 31: naı zoog ne: « das ist die 

Zauberhandlung. » ewoosse ? Äthiopin ? vielleicht Deckname für eine 

Räucheringredienz, wie «dtonıx)) nöy; Äthiopisches Gras, das Leiden V. 
col. XII, 24ff. erwähnt wird (bei Hoprxer I $ 493). 

ag Uuac| entweder aq üuac[e Ochsenfleisch oder aq uuac [N.... 
Fleisch eines jungen ........ 

104 XII, 53. 
105-108 Die Zauberschüssel 8 269-274. 

106 Vgl. XXX, 33: uor Arcosı Tybiwasser, auch W.H. Wor- 
REL, A Coptic wizard’s hoard, the magical text A, (The American 
Journal of Semitic Languages XLVI, 239-62). Worrels Übersetzung 
« brick-water » ist wohl besser als die meinige. Ich vermute nach 
Horrner II $ 129-130, daß ein Tier im Wasser ertränkt wird, um 
dessen Usia für den Zauber zu gewinnen (bei mir $ 191), etwa: esworie 

EeR[Kw NorauzpHpe oder kantapoc]. 
107 zunecuoor « wenn du einen Skarabäus in ihr (sc. der Schüssel) 

Wasser gelegt hast ..... » Dann ist das Wasser zu trinken, und so 
geht die Kraft des durch den Tod vergötterten Tieres in den Magus ein. 

108 « Lege ihn auf den Boden », etwa den Käfer ? 
108-109 Etwa eine zweite Thysia ? croı ist entweder Überschrift 

zum folgenden, gleich $uoi«, oder aber selbst ein Räuchermittel. Lies 

senappazau wie XV, 51 — &yvos Keuschlamm. 
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109 capanoı ? = oepanıdg ? 

109-110 Die Zauberlampe $ 268 ; vgl. XV, 47 ; XXX, 51. 
111 owößv: Kleidung des Magus $ 263. 
112 Crum: erau[lno]raaa. 

zaTecsols von Crum gelesen, in der Photographie nicht fest- 
zustellen, mir unerklärlich. ni 

112-124 Das Tintenrezept $ 287. 
Du schreibst (die Phylakteria) wie XIII, 58. 

113 Wie XIII, 58-59 : ala mepiotepäg Aeunfjs London CXXI, 70f. 
(HoPprner II $ 185). 

onbpvn vgl. XV. 60. Gewöhnliche Tinte : ouupvöpedav. 
114 Weißwein wie XXXIL, 57f. 
114-115 Räucherwerk und Kohle $ 277f. 

Über die Verbindung des christlichen Segensgebetes mit 
den Vorschriften der alten magischen Zauberhandlungen s. $ 332. i 

LONDON MS. OR. 6796 (1) verso. 

Ich rufe heute zur dir....... 

Abba Abba Abba Abba Abba ...... 
Lücke 

a Gott Israels, Jesus, Gott ....... 

PR der den Rat der...... verhindert, 

... die stehen im Rat der..... 

eh indem er ..... und Kraft verleiht .... in... 

ERERIT lebendiger Gott. 

Es fehlt das Hauptstück. Von dem Rezepte am Schluß sind nur 

folgende Trümmer erhalten : 

Opfer ($[vot«]). W]eihrauch] .... AltBavog). 

Kasia (naota). 

Abrahamstrauch .... 

Schüssel .... 

Die Mischung [der Schüssel :] .... 
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15 Lorber (&apvn) .... 

16 Reines Öl? 

17 Enthaltsamkeit (&yveia).... 

a 

19 [Klasia (xaote).... 

2 Rauchfaß ....... 
21 Leinenkleid (oıvöov)..... 
22 .. 00 0101000000 % 

Veröffentlicht: Textpublikation H'. 

Inhalt: a) Anfang eines Gebetes (1-8). b) Rest der magischen 
Anweisung (10-22). 

1 Der Anfang des Gebetes wie XX VII; s. dort die Anm. zu 1. 
4 Vgl. XX VII, 32: nuorre finezespeoc. 

5 Anklang an Ps. 32, 10f. 

10-22 Bruckstück der magischen Anweisung. 
10 8 Abkürzung von Buola wie XV, 46. 
12 wenaspazau Ss. 0. XX VII, 108. 

14 nowpo etc. s. 0. XX VII, 105. 
15 Vgl. Dhradbn (ö4pvn) in XV, 49. 
16 Reines Öl s. o. XX VII, 109. 
17 üyvela $ 262. 

18f. Ein zweites Opfer ? 
20 Räucherbecken s. o. XXVII, 114f. 
21 Kleidung des Magus s. ib. 111. 
22 Vielleicht öroöyuate : (neue) Sandalen ? 

LONDON MS. OR. 6795 

Segen über Netz und Amulett zum Fischfang 

Sei gegrüßt (yatpe), Vater ! XXX 
Sei gegrüßt (yaipe), Sobn ! 
Sei gegrüßt (yaipe), Heiliger Geist (nveöpe) ! 
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er 
Komm heute zu mir, ee 

Lebenshauch Gottes, des Pantokrator! a 
Von den vier Seiten dr Erde _ 

und den vier Ecken / der ganzen bewohnten (oirovp&vn) (Erde) ! 

Der ein Einsammeln gewährte dem Tobit, dem Sohne des Tobias, 
der ihm seinen Erzengel (&py&yysXos) Raphael bestimmte ; 
er ist mit ihm an das Meer (B&Xao0x) gegangen, 2a 

hat einen Fisch ergriffen, 

seine Galle gab Licht den / Blinden, 

seine Leber (rap) trieb einen Dämon aus, 

den, dessen Name ist Asmodäus. “ 

Der zu seinen Aposteln (dröstoXog) an das Meer (B&Aaooa) ge- 

kommen ist - 

Petrus sprach zu ihm : Herr, wir haben uns nämlich (y4p) abge- 

müht und nichts erreicht. Der Herr sprach zu ihm : Werft / 
‘eure Netze rechts vom Schiffe aus, und ihr werdet etwas 

finden. Da warfen sie sie aus. Sie fingen 153. 

Du bist es, den ich heute anrufe (Errinadeiv), 

ich, Severus, Sohn der Johanna, 

daß du mir deinen Erzengel (Apyayyercc) Raphael bestimmest, 

damit er / mir jegliche Art (y&vog) Fische einsammle, 

[an dem Orte, an dem] dein Bild (Gw&tov) und deine Amulette 

(puAaxrnpıov) sich befinden werden. 

Wie ein Hirt, der seine Schafe in ihre Hürde sammelt 

und sie segnet, daß sie nicht verderben oder zugrunde gehen, 
daß er sie wohlgefällig mache (-y&pıe) 

vor dem ganzen Geschlecht (y&vos) Adams 

und allen Kindern Evas (Zw). 
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Er möge dem Netze Stärke verleihen ; 

denn es soll nicht einnehmen, es soll nicht [fangen ?], - 
bis es alle in meine Hände liefert, 

ich, Severus, Sohn. der Johanna. 

Wohlan, wohlan ! ! Denn ich beschwöre [dich] / selbst, 

ich beschwöre dich bei den sieben Rangen [Engeln], 

‚in denen du schon verborgen warst, 

bevor du dich zu offenbaren geruhtest, 
daß die Welt (nöonos) entstehe. Beschwörungen TH ?). 

Wohlan, wohlan ! Denn ich beschwöre dich - 

bei deinem wahren Zelte (oxnv), 

in dem du schon verborgen warst, / bevor du die Welt (ndoyog) 

geschaffen hast. Beschwörungen (@roXoyta 2. e, 

Ich beschwöre dich bei Jak, Piak, Sachorak, Ph.....1, Sablan, » 

Athanabla, Achramach[amarioth], ee ie 
die dir den Lehm zugetragen haben, : : 
da du den Adam bildetest (midossv). 

e 

Deswegen also, o Gott, haben wir deinen Namen / Jesus genannt. 

Du hast dir deine heiligen Apostel .. bestimmt, 

sie haben dir gedient (&ianoveiv). 

Bestimme mir selbst heute, 

mir, Severus, Sohn der Johanna, 

deinen’ Erzengel (dey&yyesios) Raphael, 

daß er mir alle Arten (y&vog) Fische einsammle, 

von dem einen Ende der Erde bis / zum andern, 

von Nord, Süd, Ost und West an den Ort, 

an dem dein Bild (G@&:ov) und deine Amulette (puAaxrrptov) sich 

‘befinden werden. 

Schnell, schnell, schnell (ray) ! Bald, bald, bald (Nön) ! 
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Anweisung : 

Glasschüssel, fließendes (f£ov) (Wasser), auf ihrem Grund, 

immaterielles (-$Xınös) Wasser. Leuchter (pavög). Reines Öl. 

Kalmussaft (örox&Xanos). Männlicher Mastix (naotiyn). Weih- 

rauch (ABavog). 

Irdenes (?) Rauchfaß. Weißholzkohle (-Asvxds) ......... 

Veröffentlicht: Textpublikation F. 

Inhalt: a) Doxologie (1-2). b) Anrufung des Lebenshauches (2-5). 
c) Tobiaslegende (5-11). d) Der reiche Fischzug (11-17). e) Amulett-, 

Netzsegnung (17-29). D Beschwörungen (29-47). 9) Zauberanweisung 

(48-58). 

1-2 Doxologie $ 397. Oslo I 214 : y&p& por. 
2 nlenılge s. XXX, 3: nanınıge uwonz und auch die Epiklese 

XXXVII 1-3. Der Hauch Gottes $ 69; vgl. Sap. 1, 7; 12, 1. Die vier 
Seiten der Erde sind durch die vier Säulen bestimmt, die die Erde tra- 
gen ($ 77). 

6-10 Zusammenfassung von Tob. 6. ($ 143). 

8 Tob. 6, 1 spricht vom Fluß Tigris. 
10 peqg:soop, Dämonenbezeichnung $ 168. 

11  Verschlissen aus nat ere negpan nme. Asmodäus Tob. 3, 8. 
11-17 vereinigt Lk. 5, 4f. und Jo. 21, 6-11. 

20f. ergänzt nach u. 45-47. « Dein (= des Jao-Christus) Amulett », 
dessen Vorlage unten abgezeichnet ist. 

22-26 Tiersegen in Ägypten $ 335. 
27 Ergänze ein Synonymum zu xı, etwa Ton? fangen. 

30-33 Engel bei der Schöpfung $ 75. Lichtnatur der Engel $ 117. 
33 Hier sowie u. 35, XL, 60, XXVIIL, 92 findet sich eine Abkür- 

zung, ein a (hier Zeile 33 anscheinend ein o) mit herumgezogenem n. 
Diese Art der Abkürzung erinnert an die Schreibung griechischer Papyri 
für övone. Es könnte aber auch eine Abkürzung für &roXoyla sein 
($ 241 Anm. 2). 

34 Das wahre Zelt Hebr. 8,2; Ape. 15, 5. 88 75. 79f. 
36-39 Engel bei der Schöpfung $ 75. Ihre Namen sind die der 

Dekandämonen ($ 42). 

” 
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Se: EERRKET 101 
37 BAavahavarBe, $ 201. aypapıa yanapı 8 202. 
3Mf. Stellung Jesu $ 84. Die Apostel 8 183. 
44-45 Vgl. Buper, Mart. 241-242: xin xwqg unkaz wa xwg An 

nUiT Sa MPHG XiN MiEBT YA NIEUNT. 

45-46  s. 0. 20-22. 
47 Das Bildchen $ 365. 
48-50 Die Zauberschüssel 88 269-74. 

51 Zauberlampe und Öl $ 268. 
52 Ergänzt nach XV, 48. 
52-54 Das Opfer 88 275-79. 
59-56 Räucherbecken und Kohle $ 277. 

97-58 Mir unverständlich. 
Vgl. $ 281f. über das Amulett. 

KAIRO, OSTRAKON 49547 

Segen über einen Becher (Zaubertrank für eine gute Stimme) 

Sei gegrüßt (yatpe), El-Phaturiel, der Kraft verleiht, XXXI 

der den Engeln (&yysAog) die Stimme (pwvY) verleiht ! 

Sei gegrüßt, Adonai, sei gegrüßt, Eloi, sei gegrüßt, Abraxas, 

sei gegrüßt, Jothael, sei gegrüßt, / Mistrael, der das Gesicht 

des Vaters gesehen hat! In der Kraft des Jao! Beschwörungen. 

Ich beschwöre euch bei dem ersten Siegel (oppayis), das 

auf den Leib (oöpa) des Adam gelegt ist! Ich beschwöre 

euch bei dem zweiten (Siegel) auf den Gliedern (peXog) 

Adams! Ich beschwöre euch / bei dem dritten Siegel, das 
den Wuchs in Adam versiegelt, während er da liegt, indem 

er Erde ist, bis Jesus Christus ihn durch die Hände seines 

Vaters in Bewegung setzt. Der Vater hat ihn aufgestellt, 

hat in sein Gesicht gehaucht, hat ihn mit dem Lebenshauch 

angefüllt, 
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102 Besegnungen 

Sende zu mir / deinen Lebenshauch herab auf dieses 

Gefäß (eidog) ! Amen. Amen. Amen. 

Susa Susa Susa ! 

Ich beschwöre euch bei den drei Rufen, die der Sohn am Kreuze 

(otaupög) ausgestoßen hat : Elöi Elöi hlebaks atöne, das heißt: 

Gott, mein Gott, warum hast du mich verlassen ? 

üyıog Öyıog Öyıos. 

Sei gegrüßt, David, Vater / Christi, der in der Kirche (exxAyot«‘) 

der Erstgeborenen des Himmels psalliert (d@aeıv) ! 

Sei gegrüßt, Davithea mit der Zither (wıd&pa) der Freude, der 

wahren mit 10 Saiten, der innerhalb des Vorhanges (x[atarz]- 

taopa) des Altares (dvowwornpıov) der Freude psalliert (b&Neıv) ! 

Sei gegrüßt, Hormosiel, der innerhalb des Vorhanges (natane- 

zaopa) des Vaters psalliert, indem ihm respondieren, die auf den 

Toren (röAn) / und auf den Türmen (röpyos) sind, auf welche 

die Stämme (gvAY ?) hören, die innerhalb der zwölf Welten 

(vöonog) der Freude sind, und respondieren : 

üyıog &yıog Äyıog 

eis narhjp Ayıog 

av. div. div. 

Seid gegrüßt (yaipe?) ......... und die Erde, daß ihr segnet ! 
Beschwörungen. 

Sei gegrüßt, Sonne! Seid gegrüßt, ihr zwölf Knaben, / die ihr 
den Leib (oöp«) der Sonne verhüllet (oxendLerv)! Seid gegrüßt, 

ihr zwölf Schalen (pıAn) voll Wassers! Sie füllten ihre Hände 

und warfen (es) hinein in die Strahlen (&xtic), daß sie nicht 

versengen die Früchte (xaprrös) des Feldes. 
Füllet eure Hände mit Segen, herab auf diesen Becher ! 
Beschwörungen. 
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Seid gegrüßt, ihr vier Winde des Himmels ! 

35 Seid gegrüßt, ihr vier Ecken der Erde (o!xovp&vn) ! 
Sei gegrüßt, Heer (otparız) des Himmels ! 
Sei gegrüßt, Land des Erbbesitzes («Anpovopfa) ! 
Sei gegrüßt, Garten der Heiligen (&yıog) des Vaters ! 

elg naTtp Äytog 

[eig vidg] &yıog 

Ev nveöna üyıov. div. 

Veröffentlicht von L. Samr-PauL Gmrarnd, Un Fragment de 

liturgie magique copte sur ostrakon (Annales du service des anti- 

quites de l’Egypte, tome 27. Le Caire 1927, 62-68), Text, Übersetzung 

und Anmerkungen. 

Inhalt: a) Begrüßungen von synkretistisch-gnostischen Äonen- 

Engeln (1-6). b) Beschwörungen unter Benutzung einer Adamlegende 
und der Kreuzesrufe Jesu (6-14 ; 16-19). c) Begrüßungen gnostischer 

Lichter, der 12 Knaben u. a. (19-41). d) Zwei Einschübe, die den 

Text zur Epiklese machen sollen (14-15 und 33-34). 

1 Bathuriel in XL, 48 einer der 24 Presbyter ; als höchster Gott 
XL, 65. 74; XLVIL 8,1; 10,6; 11, 6-7; 18,16 ; 19, 1. 

2 Vgl. XXXII 4 Davithe, die « Stimme (bonn) der Erzengel >». 

3 erwne XII, 7 und Adove Oxyr. Pap. 2, 1060 (Girarn). 
4 Abrasas 88 61. 203. Jothael XX VII, 15. 
5 .Mistrael ? Von Girard in Mizrael emendiert. 
6 xor und u. 29 kor, u. 34 ko ; s. XLIH, 97 und $ 241 Anm. 2. 
10-11 wor Beschaffenheit, Größe, Wuchs. 

11-14 Erste Schöpfung Adams $ 83. 
14-15 Einschub, erkenntlich an dem Wechsel der Anrede. 

15 Cuassınat, Pap. med. 70. 219. 230 eıAoc (EITOC) NaBADacıNn 

Glasgefäß. Also ext nırec = eXN neıaoc (eldog). 

16-19 Kreuzesruf $ 100. 

19-20 David $ 58. Kirche der Erstgeborenen $ 56. 
20ff. Himml. Stadt $ 164. 
21 Davithe und Hormosiel $$ 36. 52-59, 
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Die zehnsaitige Zither Ps. 32, 2; 91, 4; Bunge, St. Michael 16, 
11-12 (Girard 67) narioireapa Zn Tue (die wahre) [ü]unt ukar (der 
zehn Saiten). 

22 Das himmlische Thysiasterion Ape. 6, 9; 8,5; 9, 13. 
23-24 Vorhang des Vaters $ 79. 
25 Ms.: na.e; Girard : [ne]bran. 

27 Trishagion $ 397. 
28 Etwa apee paic erne iin « Bewahrt und behütet den Himmel 

und die Erde !'» ? 
29-34 Elementargeister $ 16f. 
40 Doxologie $ 397. 

Siehe $ 331 (Epiklese) und $ 385 (Magische Liturgie). 

LONDON MS. OR. 6794 

Segen über einen Becher (Zauber für eine gute Stimme) 

(Nach einer Reihe Ephesia grammata) : 

Vollende (es mir) (teXetv), Uriel, 

vollende (es mir) (teXeiv), Michael ! 

Ich beschwöre dich heute, heiliger Vater, 

der den Lebenshauch hat, in der Höhe, 

die Rede (Aadıd) der Engel (&yyexog), 

die Stimme (pwvn) der Erzengel (Apyn&yyerog), 

der Anblick (&popaot«) | der Himmlischen, 

der Hymnus (Öhvos) des Vaters! 

Ich beschwöre dich heute, Davithea, 

der da liegt auf dem Bett vom Lebensbaum, 

in dessen rechter Hand die goldene Schelle, 

in dessen linker Hand die Geisteszither (nıd4pa-nveöne), 

wenn er alle Engel (&yyeXog) zur Begrüßung (donaxonös) des / 
Vaters sammelt, 
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Ich beschwöre dich heute, Davithea Eleleth, 

im Namen der sieben heiligen Erzengel (&pyna&yyeXog) 
Michael, Gabriel, Suriel, Raphael, Asuel, Saraphuel, Abael, 

— das sind diejenigen, die rechts vom Arm des Vaters stehen, 

bereit, alle seine Wünsche zu erfüllen —, 

auf daß ihr / allen Aussprüchen meines Mundes gehorchet, 

gemäß den Winken meiner Hand handelt, 
herabkommt auf diesen Becher, der vor mir steht, 

ihn anfüllet mit Gnade (y&pıs) und heiligem Geiste (nveöue), 

daß er mir eine neue Pflanze in meinem Inneren werde, 

ich, NN. 

Wenn ihr aber (2) / den Aussprüchen meines Mundes nicht 

gehorchet, 

nicht handelt gemäß den Winken meiner Hand, 
werde ich mein Gesicht nach Osten wenden, 

werde die Sonne im Osten zurückhalten, 

den Mond im Westen, 

werde kämpfen mit den Geschöpfen des Himmels, 

werde zum Himmel sagen : 

« Werde Kupfer und spende keinen Tau auf die Erde! » 

und zur Erde: 

« Werde Eisen und gib keine / Frucht (apnös)! >, 

bis der Vater Strahlen (&xttves) schleudert, 

der auf seinem Throne ($pövos) sitzet, 

und mir den Dekan (dexavög) sendet, 

groß und gewaltig in seiner Kraft, 

der da ist Davithea, 

und er zu mir an den heiligen Ort (töros) kommt, 

an dem ich mich befinde, 

ich, NN. 
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Er soll mir eine Stimme verleihen, 

ohne Heiserkeit, / ohne Spaltung, ohne Rauheit, 

die in die Höhe geht, und eine Zunge, 

die sich hinwendet zu jeglichem Instrument (öpyavov), 

in hauch(zarter) Rede (Ada), 

die einen musikalischen (povoxds) Klang gibt, 

die Süßigkeit dem Volke (Aa) verleiht, 

in dessen Mitte ich sitze. 

Ihr sollt mein Angesicht liebenswürdig machen (yaptLeoPa:) 

vor allen, die mich sehen ! 

Wie die Stimme Davids, des Zitherspielers (nıdapw3ög), 

wenn er im Zelte (o#nvY) des Vaters sich befindet 

und ihn besingt. 

Laßt sie mein Angesicht nicht sehen und fortlaufen, 

vielmehr (4%) mögen sie schön zu mir zurückkehren ! 

Mögen sie ihre Betriebe (Epyaotnpıov) feiern lassen, 

mögen sie kommen und mein Angesicht schauen ! 

Wohlan, wohlan ! Ich beschwöre / dich 

bei dem Namen der sieben Buchstaben (storyetov-), 

die da eingeritzt sind auf der Brust des Vaters, 
die da sindaeytovw. 

Wohlan, wohlan! Daß du gehorchest 
den Aussprüchen meines Mundes 

in dieser Stunde, bevor sie vorübergeht 

und eine andere an ihre Stelle kommt ! 

Du mögest mir erscheinen / in einem Gesichte (&p«otg), 

das mir nicht Furcht einflößt, 

in der Kraft des heiligen Vaters ! 
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Jak, Mejak, Semjak, 
die drei Dekane (dexavög), stark in ihrer Kraft, 

die da stehen auf dem Bett vom Lebensbaum, 

gebt Süßigkeit in meine Kehle ! 
Ich, Severus, Sohn (viös) der Anna. 

Schon, schon (£t:)! Schnell, schnell (ray)! Bald, bald, bald (nd) ! 

Opfer (O[vol«]) ? für Davithea Jachochi Adoniel Thapsiorie etc. 

Schnell, schnell (tax) ! ady (= Nn ?). 

(Anweisung :) 

Du schreibst die Amulette (pvAaxtypıov) mit Honig, rein, ohne 

Wasser, ohne Feuer, auf eine Alabastertafel (nAa$-AAdBastpov). 

Wasch sie ab in Weißwein (-Asvxög) ! 

Weiße Trauben 21. 
Männlicher Mastix (paoziyn) 21. 

Kankarippos (nayxapınnog), genannt (6vondferv) Kralle. 

Weißer Mantel. 

Opfer (Boote) : 

Männlicher Weihrauch (Aßavog). 

Männlicher Mastix (naoriyn). 

Saubrot (#&otnov). 

Voll (mhend). 
Veröffentlicht: Textpublikation E. 

Inhalt: a) Anrufung des Uriel und Michael (1-2). b) Beschwö- 

rung und Lobpreis des Dawithea (3-11). c) Abschweifung : Beschwö- 

rung und Bedrohung der sieben Erzengel, bis Davithea erscheine 

(11-29). d) Davithe soll seinen Wunsch erfüllen (29-33). e) Die Erz- 

engel sollen ihm willfährig sein (83-89). f) Beschwörung des Davi- 

thea (39-46). g) Beschwörung der drei großen Dekane (46-50). h) Bei- 

schrift zu dem Bildchen (51-55). i) Die Anweisung (56-61). 
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1 Ephesia grammata $ 233ff. ; vgl. PGM I 146. 
2 « Vater », Anrede des Davithe. 
3 Der vom Lebenshauch Abstammende, oder der im Besitz des 

Lebenshauches Befindliche. Hauch in der Schöpfung 88 69. 72. 

3-5 Der Chorführer $ 58f. 
6 Davithea 8 36. 5Siff. Bett vom Lebensbaum ein Sternbild $ 60. 

s. u. 48. 
7 Schelle und Zither siehe auf dem Bildchen ($ 364). Cf. Harmusir 

mit der pneumatischen Trompete LXXVI, 117-119 und den Titel des 
hl. Ephräm « Zither des Hl. Geistes ». 

8-9 Vgl. XLII, 76-79. Die Morgenbegrüßung des ve $ 99. 
10 Eleleth, Genosse des Davithea ($ 36), hier bloßer Beiname des 

Davithe $ 52. 

11 Erzengel $ 127ff. 
12 Abael Peterson Nr. 1. 
14-16 und u. 20 ur]ern eı fcapcoı : vgl. XIV, 21 die Angabe der 

Varianten. 
16-19 Epiklese $8$ 320. 328. 
18-19 Vgl. Ps. 143, 12: &g veöpure, sicut novellae plantationes. 
20-25 Magische Drohung $$ 243-56, besonders $ 246. 

22 Geschöpfe des Himmels : vgl. die Elementargeister von XXXI, 
29-34 und XLII, 125f. ($ 17). 

25-26 Sendung des Engels, seine Lichtnatur $ 117. 
27 Sekundär ist Davithea als Dekanstern bezeichnet $% 37-42. 60. 
28 Der hl. Ort $ 261. 
29 Wie im ganzen besonders hier Übereinstimmung mit XXXIIL. 

8 331. 
32-33 XXXII, 15f. nennt einzeln Männer, Weiber und Kinder. 

33-34 xapıce (yaptGeoda:) wie XX VIII, 47. David 8 58. 
36 Das Zelt 8 79. 

38-39 Der Sänger spielt nicht am kirchlichen Feiertag oder Sonn- 
tag, daher erscheint der Bittsteller als berufsmäßiger Volkssänger, 
nicht als Kirchenbeamter. 

40-42 Amulett des Vaters $ 313; die sieben Buchstaben $ 239. 
44-45 Magischer Befehl $ 373. 
46 Die Dekane s. 0. 6 und 27. Ihre Namen $ 42. 
51 en ist evtl. Abkürzung von ercıa wie XV, 46. 
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52 Adoniel s. XLVII, 12,4 (3,5?) ; vgl. Adonel XL, 33 und Perer- 
son Nr. 4. 

56-61 Altheidnische Zauberanweisung mit christlichem Segensgebet 
verbunden $ 332. 

56-57 Amulett $ 287. 

57-59 Zauberschüssel $ 269-74. 

59-60 Kleidung des Magus $ 263. 

60-61 Opfer 88 275-79. 
61 nmanpore ? 

Das Zauberbildchen $ 364. 

BERLIN 8318 

Segen über Wein und Honig (Zaubertrank für eine gute Stimme) 

Ein heiliger Vater. Amen. (eig narrp &yrog) XXXIO 

Ein heiliger Sohn. Amen. (elg vidg &yıog) 

Ein heiliger Geist. Amen. (Ev nveöpa &yıov) 

Jesus. Amen. Erlöser (swrtrp). Amen. Sabaoth. Amen. 

Ich rufe dich an (napanodeiv), 

erhöre mich in deiner Barmherzigkeit ! 

Der da ist der wahre Gott, der Gott der Lichter, 

der Gott der Himmel und der Erde, 

Herr, Gott, Pantokrator, 

Vater unseres Herrn Jesu Christi, 

5 vor dem / die Cherubim und Seraphim dastehen, 

vor dem alle zittern, 

indem sie ihn besingen (Öpvederv), 
indem sie ihn preisen und sprechen : 

&yıog Öyıos Aryıog nöpıos vaßame‘ 

nAhpng 6 obpavds nal y Tris Aylas Söäng vov. 
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Wahrlich, fürwahr (&Xnd&s), Gott, Pantokrator, 2: 

der Himmel und die Erde sind voll deiner Herrlichkeit ! 

Erhöre mich heute, den Sohn von NN, 

ich flehe / dich herab auf diesen Wein und diesen Honig, 

mit Wasser gemischt (nepavvövaı), 

die in diesem Becher sind, der vor mir steht, 

daß du ihn segnest mit dem Segen, 
der droben im Himmel, in deiner heiligen Wohnung, ist. 

Er soll mir werden zu einem kräftigen Atem (nveöpa) 

und zu einer großen Stimme, 
auserwählt und süß wie....... (atantov) Honig, 
und meine Zunge soll gerade sein, 

und schön (xaA&g) singen (neietäv ?) 

vor den Männern und Frauen und Kindern allen insgesamt : 

durch deinen großen, heiligen Namen 
und andere Namen, die ich über ihn sagen werde, 

die da sind A.. phabe ephouau saenouoph kaaphphekoph. 

Ich beschwöre euch bei euren Namen und euren Kräften und 

euren Amuletten (guAarripıov), 

daß ihr eure / Wunder an ihm verrichtet (&vepyeiv), 

daß er für mich gut sei ohne alles Böse, 
sondern (Ad) gut für mich. 

Wenn ich daraus trinke, 

soll es in meiner Zunge hoch werden wie eine Trompete (s4ArıyE), 

und süß in meinem Munde wie ....... (atantov) Honig, 

soll mir mehren Weizen und Wein und Öl und Gewand, 

und es sollen / in mir vernichtet werden alle Zaubereien (paysia) 

und alle Zaubermittel (pappaneta) in Ewigkeit. 
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Und führe uns nicht in Versuchung (reıpaoydg), 
sondern (&X&) erlöse uns von dem Übel (rovnpög) ! 

Es bleibe beständig in uns dein heiliger Geist Pan 

in alle Ewigkeit. Amen. 

oo .00> 

in \ Herrlichkeit und / Gnade (ydgpız).. 

sollen sein alle Tage meines Lebens. An 

Schnell, schnell (tax) ! 

Das ist das Werk : 

Die Mischung des Bechers:: 

21 Körner Weinbeeren (?) 

12 Körner männlichen Mastix (naorlyn) 

und ein wenig...... («taxtov) Honig, gemischt (xepavvövar) mit 

ein wenig Tybiwasser, und Weinbeeren (?) und eine Lampe (pav6s), 

die drei Tage brennt, ein wenig Weißwein und...... 

(in) der Nacht, indem du Brot issest ...... 

geschrieben in ein Buch. 

0 den anderen, 

indem sie an ihm gebunden ...... 
indem sie an ....... gebunden sind ...... 
N ER REE und trink es! 

(Reste der Liste der 40 Märtyrer von Sebaste) : 

93 Xanthios 39 Sisinnios 

24 Priskos 40 Aglaios 

Veröffentlicht: BKU S. 9-10. Übersetzt von Erman, Aus den 
Papyrus der Kgl. Museen 261. 
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a 

"Inhalt: a) Dosologie und Lobpreis mit dem Trishagion (1-8). 
b) Anfang des anaphorischen Preisgebetes (8-9). c) Epiklese und 

Angabe der erwarteten Wirkung (9-16). d) Beschwörung bei dem 

hl. Namen Gottes und Zaubernamen (16-18). e) Beschwörung und 

Epiklese, an ungenannte (Engel) gerichtet (18-20). f) Angabe der 
erwünschten Wirkung, besondere Betonung der Dämonenabwehr 

(20-25). g) Gebet im Wirstil und in der Einzahl (25-31). h) Die Zau- 
beranweisung (81-29). i) Liste der 42 Märtyrer von Sebaste. 

1 Das Stück ist verwandt mit XXXI und XXXIH (8 331). Zur 
Segenspraxis $ 319ff. Doxologie $ 397. 

2-9 Feierliche Epiklese $ 329ff. 
6-7 Trishagion $ 392. 

8 Anaphoraeingang $ 391. Ergänze : [c]e aaeeoc. 

11-12 Anlehnung an kirchliche Epiklese $ 331. 
12-15 Vgl. XXXII, 29-34. 
14 nara. Twu ?S.u. 23. 33: nararreon. Kaum gleich &taxtog 

ohne Ordnung, eher ätnaros ungeschmolzen, wie arkwzT ohne Feuer 

(XXXIL 56). 
15 Nicht uerera — peieräy üben, sondern pneiwödety singen (wie 

Erman übersetzt). 

16 Die Zaubernamen $ 195ff., besonders $ 199. 
16-17 Besser Ermans Übersetzung als Emendationsvorschlag in der 

Publikation. 
18-25 Aus XXXI ersehen wir, wer eigentlich angeredet ist. 
18-19 Amulette im Dienste der höheren Geister $ 312. Gnostische 

Anrufungsformel $ 334. 
19 xerraa.? Etwa verlesen aus xeraac ? 
19-20 &vepyetv övvaneıs Gal. 3,5; I Kor. 12, 10. 
24 Segensformel des AT: Ps. 4, 8 u. ö. 
25 Magie und Pharmakie $ 292. 
25-26 Schluß des Vaterunsers Mt. 6, 13; cf. XXXV, 2, 14f. Beachte 

weiter den Wir-Stil. 
27 Lies usorw esün esor wie Bungz, Apoc. S.15: epe npawe 

UNEIINA ETOTAAB OW EQYUHN [E]BOA NUuE NOYOEIY NIU ZAUHN. 

27-23 Der Hl. Geist $ 116. 
29 Verse eines bohairischen Gedichtes. 
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30 Lies nezoor THpor. TEN w 

31ff. Die Anweisung $ 257ff. Vermengung der Zauberschüssel und - 
des Bechers, der besegnet wird $ 332. uanpe als Maß: Körmchen, 
Beere; als Ingredienz : Getreidekorn, Beere. 

33 Tybiwasser wie XXVII, 106 ($ 187); WonkeL : brick-water, 
s. XXVIH, 106 Anm. Die une $ 268. Lies esxepog nsouHT 
N2OOT. 

37-39 Die Amulette 8 289f., 
Die Märtyrerliste s. u. LXII. 

BERLIN 11347 

Segen über Öl (zur Krankenheilung) 

Terneiessriun XXXIV 

ich und meine kleinen Kinder [rufen dich an]! Hilf (Bondetv) uns! » 

Da sprach er zu ihr: 

RE bis zu diesen Tagen, und überaus groß ist /...... 
in seinen heiligen Händen. » Da wandte er sein Gesicht zur 

[Seite des Aufg]Janges (4vatoXN), indem er also betete und sprach: 

« Barmherziger, Sohn des Barmherzigen, 

Mitleidiger, Sohn des Mitleidigen, 

Loskaufender, Sohn des Loskaufenden, 

Guter (dyadös), Sohn des Guten (d’yadö6g), 

Erretter, / Sohn des [Erretters], 

Verzeihender, Sohn des Verzeihenden, 

Herr, der sein Gebilde (nA&oua«.) liebt, 

Hirte, der seine Schafe weidet ! 

Wenn ich Erbarmen vor dir gefunden habe, 

Gnade (x&pıs) vor deiner Gegenwart, 
so sende deinen Heiligen ‘ Geist’, 

daß er auf dieses Öl herabkomme, 
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das in / meiner Hand ist, 

und es besiegle (sppaytTerv) 

im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen 

Geistes (nveöpae). = 

Sende zu mir deine 24 Presbyter (npeoßörepog), 

deren Namen sind : Achael, Banuel, Ganuel, Deda .. el, 

Eptiel, Zartiel, Ethael, Thathiel, / Jochael, Kardiel, Labtiel, 

Merael, Nerael, Xiphiel, Oupiel, Pirael, Rael, Seroael, Tau- 

riel, Ymnuel, Philopael, Christuel, Psilaphael, Olithel, 

die auf 24 Thronen (Ppövos) sitzen, 

auf deren Häuptern 24 Kränze sind, 

in deren Händen 24 Rauehfässer sind, 

daß sie ihre Rechte ausstrecken, 

jeder einzelne nach (xat&) seinem Namen. 

Sende heute deine 4 körperlosen (dowparog) Geschöpfe zu mir, 

mit den 4 Gesichtern und den 6 Flügeln: 
Alpha, Leön, Phöne, Aner, 

Paramara, / Zorothion Periton Akramata, 

daß sie ihre 4 geistigen (-nveön«) Finger ausstrecken, 

daß sie dieses Öl besiegeln (sppayfGewv), 
das in meiner Hand ist, 

im Namen des Vaters und des Sohnes und des Hl. Geistes. 

Sende heute deine 7 heiligen Erzengel (&py&yyeXog) zu mir, 

Michael, Gabriel, Raphael, / Suriel, Zetekiel, Salathiel, Anael, 

daß sie ihre sieben Finger ausstrecken nach (xat&) ihren Namen, 
und dieses Öl besiegeln (sppayiZewv), das in meiner Hand ist, 
im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 

Sende heute deine 144.000 zu mir, 
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die Herodes getötet hat, 

 % jeden einzelnen nach (xat&) seinem Namen, 

daß sie dieses Öl besiegeln (oppayf£ewv), das in meiner Hand ist, 
im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 

ehr 

Sende heute deine 3 heiligen (&yıos) Knaben zu mir, 
ü ‚Ananias, Azarias, Misael, Setrach, Misach, Abdenako, 

'lalmulal bulal, 

45 jeden / einzelnen nach (xat&) seinem Namen, 
daß sie dieses Öl besiegeln (sppaylCewv), das in meiner Hand ist, 

ich, NN, 

im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 

= Sende heute deine Bekenner (öuoXoynrns) zu mir, 
verso jeden einzelnen nach (nad) seinem Namen, 

daß sie dieses Öl besiegeln (oppaylZew), das in meinen (?) Hän- 
den ist, 

ich, NN, 

im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 

Sende deine 12 Apostel (dnöstoXog) zu mir, 
die da gewandelt sind mit dem Sohne Gottes. 

5 Zur / Stunde, da man den NN, den Sohn der NN, mit diesem 

Öl salben wird, sollst du von ihm nehmen alle Krankheiten und 

alle Erkrankungen und alle Leiden (?) und alle Schmerzen und 

alle männlichen Götter und alle weiblichen Götter und alle 

Zaubereien (naysi«) und alle Zaubermittel (papnanel«), sei es (n&v) 

10 daß sie vom Osten gekommen sind, / sei es (x&v) vom Westen, 

sei es (n&v) daß sie von den vier Seiten der Erde gekommen sind, 

sei es (x&v) von der Luft (@yp). Mögen sie alle zerstreut werden 

durch die Kraft des Eloi Elemas Sabaoth Abaktani Abanael 
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Naphlo Akrama Chamari und durch die Kraft dessen, der / auf 
den Altar (Buowaorijprov) herabgekommen ist am 29. Choiak, 

und der auf die Wasser des Jordan herabgekommen ist nach 

Art einer Taube. Er soll auf den NN herabkommen und ihn 

vor allem Übel behüten. Bewahre (?) den NN, wenn er (sich ?) 

besiegelt (sppayttewv) ! 

Apa Anup hat / dieses Öl besiegelt (oppayttew). 
Michael ist es, der fleht. 

Jesus Christus ist es, der dem NN die Heilung gibt, 

daß er sich an seinem ganzen Leibe (söpa) erneuere, 

nach Art des Lebensbaumes, 

der inmitten des Paradieses (nap&3eıoog) ist, 

alle Tage seines Lebens. | 

Wohlan, wohlan ! Schnell, schnell (txx6) ! 

Unveröffentlicht. 

Inhalt: a) Einleitung : Eine Frau mit kleinen Kindern bittet 

den (Apa Anup? um Heilung ?). Er gibt eine Weisung und wendet 

sich, das zu weihende Ölgefäß in der Hand, zum Gebet. b) Die Epi- 
klese (8 bis Schluß) : i) Litanei (8-12), ü) Herabrufung des Hl. Gei- 

stes (12-16), iii) der 24 Ältesten (16-32), iv) der sieben Erzengel (34- 
38), v) der unschuldigen Kinder (38-42), vi) der drei Jünglinge (42- 
46), vii) der Bekenner (47-verso 2), viii) der Apostel (3-4). c) Angabe 
der erbetenen Wirkungen zur Heilung und Dämonenabwehr (4-11). 
d) Beschwörung bei magischen Namen und der Trinität (12-17). 
e) Fürbitte für den Benutzer (17-19). f) Nachschrift : i) Apa Anup 
hat das Öl besiegelt. ii) Michael leistet Fürbitte, Jesus heilt (19-24). 

1-7 Apa Anup (verso 19) wird anscheinend von einer Witwe gebe- 
ten um Heilung. Das Einzelne kann ich nicht ergänzen. 

7-12 Litanei $ 396. 

11 Der gute Hirt $ 115. 
13-14 Epiklese des Hl. Geistes 8 116. 
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16ff. Jesus bleibt weiter angeredet. Das Bild der Majestas Domini 
liegt zugrunde, aus der sich die Anrufungsreihen ergaben (88 407-12). 

17-27 Die 24 Presbyter $$ 144-147. Alphabetische Namenliste $ 226. 
23-25 Im Anschluß an Schrift und Liturgie (8 144). 

27-32 Die vier Throntiere ($$ 120-24) ; ihre Zaubernamen (8 221f.). 

33-38 Die sieben Erzengel (8$ 127-30) ; ihre Namen $ 223. 
38-41 Die unschuldigen Kinder. Die Zahl 144.000 stammt aus Ape. 

7,4; 14, 1. 3. In einer abendländischen « Excommunicatio morbi » 

(Franz II 421) des 12. und 13. Jh.s heißt es: « et per centum XLIII 

milia, qui pro nomine dei passi fuerunt >». 
41-46 Die drei babylonischen Knaben. S. das Paradigmengebet 

88 400-403. Ihre Namenüberlieferung $ 228. 

#]-verso 3 Anrufung der Bekenner. 
3-4 Die 12 Apostel $ 183. 
4-18 Dämonenabwehr $ 177. Krankheit, Magie und Dämonen wer- 

den in etwa als gleich behandelt (88 292. 310. 315). 
8 aneıp Götter gilt als Dämonenname ($ 168). Geschlechtsunter- 

schied der Dämonen $ 170. 

12-17 Doxologie 8 397. 
12-13 Kreuzesruf Jesu $ 100. 
13f. aBIavadavarße 8 201. aypappa yanapı $ 202. 
14f. Hl. Eucharistie $ 115. 
15 Der 29. Choiak ist das koptische Weihnachtsfest (WüÜsTENFELD, 

Synaxarium, Gotha 1879, 204). Hl. Geist $ 116. 
19 Soll der ganze Spruch von Apa Anup stammen ? $ 379. 
20-24 Erweiterte Schlußformel. Vergleiche zu dieser Form III, 

verso 8. 
21-24 Zusatz zur eigentlichen Formel. 

Über den Charakter des Stückes als Epiklese s. $ 333. 
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FREER COPTIC FRAGMENT, Neo 10 

Segnung von Wasser oder Öl (Krankenheilung und 

Dämonenabwehr) 

Ich rufe dich an (E[rınaX Jetv), Gott, 

Herr der ganzen Welt (x5onos) [und der] Erde, 

der über dem Himmel ist, 

Gott der Seele (Sing. ? dvyY), der die Leiber (oöp«) bewahrt, 

der / die in Mühsal (v&yxn) Beschwerten besiegelt (oppayiGeiv), 

der da groß ist, 
über den Mittelpunkt (xevıpov) des Meeres (BXXacoa) erhaben, 

der alles aufgestellt hat, der es regiert, 

denn (y&p) du bist es, der über allem ist, 

der Vater des Alls ! 

Ohne dich geschieht nichts, o Gott ! 

Der du die Hoffnung (-&rt;) gibst, 

Ewiger (aiövıog), Vater der Ewigen ! 
Außer dir gibt es nämlich (y&p) keinen Gott ! 

der da verwaltet die...... 

Adon, Abrathona, Jo, Jo, 

großer Gott, der du die umkehrest, 

die sich über ihre Kräfte erhoben haben, 

der die Dämonen (d«{kwv) vertreibt, 

der sie durch seine Kraft bestürzt macht, 

der Sein... 

Vater, Pantekrator, 

Gott der Äonen (aiwv) .... 

der Heilung verleiht, 

der stärkt, der pflegt (deparedewv) die Kranken ; 
denn deine Kraft ist ja (ydp) für die, 
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die in Bedrängnis (PM ßerv) 

oder die gebeugt (xAtvewv) sind ; 
der du einem jeden Freund bist, der zu dir hinaufruft, 
Jao, Adonai, alle Namen, bei denen ich dich herabrufe (Errınadetv), 

herab auf sie, sei es (elts) Mann, sei es (eite) Weib, 

sei es (site) wer immer, der besessen ist (-da{uwv). 

Denn (ydp) du bist es, der die Seelen (dvyn) behütet. 

< > sei es (elte) Wasser, sei es (elte) Öl, 

in deinem heiligen Namen, 

auf daß (iv«) sie gesund werden, nämlich ein jeder < >. 

Denn dein ist die Kraft und die Herrlichkeit 

in alle Ewigkeit. Amen. 

Veröffentlicht: W.H. Worreı, The coptic manuscripts in the 

Freer Collection (University of Michigan Studies, Humanistic Series, 
vol. X, 322-25 ; 381-83). Text, Übersetzung und Noten. 

Inhalt: a) Hymnenartige Anrufungen (1, 1-2, 7). b) Exorzismus 
(2, 8-11). c) Rubrikenhafte Abkürzung für den Gegenstand der Be- 

segnung (11-12). d) Anfang des Gebetes für den Benutzer (13-14). 
e) Liturgische Schlußformel (14-15). 

iff. Der Text vereinigt in sich die Eigentümlichkeiten des Exorzis- 
mus ($ 315ff.) und die der Epiklese zur Wasser- oder Ölsegnung (88 319- 

328). Er hat alle Bestandteile der typischen Epiklese ($ 328). 
2,5 erkaHce[e] von xAlverv beugen (Schmidt). 

11-12 «sei es Wasser, sei es Öl» kann syntaktisch nur mit 8-9 
verbunden werden : « Ich rufe dich herab über all diese ». Der Schrei- 
ber kürzt seine Vorlage ab, die entweder direkt als exorzistisches Gebet 
über Besessene oder als Epiklese über Wasser oder Öl, womit der 
Kranke zur Befreiung zu behandeln ist, gebraucht werden soll. 

13-14 « Denn ein jeder, der » beginnt einen Satz, der keine Fortset- 
zung findet. Es soll das Gebet für den Benutzer ($ 333) hier eingeschal- 
tet werden. 

14f. Schluß des Vaterunsers $ 397, Vgl. XXXII, 25-28, 
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BERLIN 8326 

Legenden von Jesus und Engeln, Fürbittengel für die Menschen. 

Segnung eines Fläschchens Öl. Erlangung von Gnade, Ruhm, 

Wissen ? 

(A)riel Marmario 

ihr beiden großen, starken Engel (&yyeAog), 
sie sind es...... JOBUS ea FineiR „u... 

> [Raphlael zur Rechten und zur Linken von ihm, 

indem sie für das ganze Geschlecht (y&vos) Adams flehen. 

Ich beschwöre euch heute aber (d£) selbst nebst euren Kräften 

und euren Amuletten (pvAarrnptov), 

auf daß ihr sofort herabkommt gemäß den Aussprüchen meines 
Mundes 

auf diese Flasche ([ayrovA]A«), die in meiner Hand ist. 

Zur Stunde, da ich mein Gesicht salben werde, 

verleihe Gnade (y4pıs) und Herrlichkeit und Kenntnis (?) vor 
allen Menschen ! 

Wohlan, wohlan ! Bald (£t)! Amen dreimal. - 

Veröffentlicht: BKUS. 12. 

Inhalt: Eine kurze, selbständig aufgebaute Epiklese christlichen 
Charakters (8 320). 

Die Ergänzung des auf der linken Seite stark beschädigten Textes 
denke ich mir mit mehr oder minder Gewißheit etwa so: 

alpına uapuapıw una 

[...] IIno® narrea NXWWPe NITOOY 

[-]--.- nic[neXc] ern . TEezOoYn 

RE Jana nca’ornau 

5 [ün cazsor]p Kuog erconG 
7 
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ER nren loc THpq naAau 
[tıopk eEpwrn] unoor A6 2w 

[urn un u]Jernoou üN ue 
[Tubraaktn]piorı xeraac. 

10 [zu TErnor urljerneı fica-na-pıof 
[exıı Taunoralaa erziitanıx 
[nriornor eri]uarwec una 

[eo tnorxaplıc UN oreoor ün 

[oreruetn Jun KineuTo 6804 

[Spwue wıu alıa ara et 2ar 

1 wapuapıw $ 206. 
4-7 Fürbittengel für das Menschengeschecht. 
8-9 « Kräfte und Amulette » s. o. X, 1-3 Anm. 

10 Kcaıpwı vgl. die Parallelen und Erklärungen XIV, 21 Anm. 

und besonders XXXII, 14-16. 
11 aumoraaa nach XXVIIH, 112. 
15 Erman schreibt unter falscher Auflösung der Ligatur aa. 

2a Abkürzung für zaunn wie XLVI, 18, 15. Dreifaches Amen 
8 398. 

BERLIN 8319 

Herabrufung des Hl. Geistes (?) über einen magischen Heilirank 

5 komm heute zu mir, Geist (?)..... XXXVII 

ausgebreitet über die ganze bewohnte (olxovp&wm) (Erde). 
Ich flehe und rufe dich heute an, 

daß dw zu mir herabkommest auf diesen Becher, 

der da liegt in meiner rechten Hand, 
ich, NN, 

auf daß zur Stunde, da ich dem NN davon geben werde, 

du ihn werden lassest zu ...... einem Becher der Heilung und 
Reinigung (vad[apıopög]) .... -- Becher ...... 

ee aus ihm trinkt ......... 
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Wohlan, wohlan ! denn ich beschwöre dich heute 

durch die Kraft der unaussprechlichen Namen ! 

Bald, bald (N) ! Schnell, schnell ! 

rer wilde (&ypıos) Artemisia (Aprepuota) 

en Mäuse ..... 

a en und zünde an 

ein Feuer unter ihm mit Stroh von Getreide, 

bis es gut (naXög) zerkocht ist. 

ee daß er mische (xepavvövaı) mit..... 

Er ihn, und mach ...... 

NR Tage. Es hört auf ei- 

lends durch die Kraft des Herrn. 

Veröffentlicht: BKUS. 11. 

Inhalt: a) Epiklese (1-15). b) Bereitung des Heiltrankes (16-26). 

1 Die Epiklese $ 320; vgl. XXX, 1-5. 
3 [en Te]Jkouenn. 

5-6 mıanor nl[aı erk]e. 

7 Fehlt der Name oder AA. 

9-10 .. norlalnor uraoo NRaelapıcuoc ... 

16ff. Volksmedizin $ 306ff. 

17 Körperteil einer Maus. Vgl. XIII, 74. 
25-26 Lies zu oreelnn zn roou unxosıc + 



AXXXVIII 123 

LONDON MS. OR. 5899 (1) fol. a 

Herobrufung Gabriels auf Wasser, Öl, Honig 

(magischer Heiltrank) 

in) zarzal... phirachacha n... (') 
Sende mir heute Gabriel ..., den Erzengel, der die gute Bot- 

schaft (°) des Sohnes des Pantokrator empfangen hat (?)...., 

auf daß er herabkomme auf dieses Wasser und dieses Öl.... 

und diesen Honig (*), daß er sie besiegle (oppay{Cew) und anfülle 
mit Heilung und Gnade (xdpıs) und Frieden (eipfjvn) und Gerad- 

heit und Rettung und....... meiner Seele (duyn). Auf daß, 

wenn ein böser (rovnpög) Mensch ()....... 

Veröffentlicht: OBM N® 1007. 

Inhalt: Bruchstück einer Epiklese. 

(1) Die magischen Worte sind vielleicht Dämonennamen, die mit 
der folgenden christlichen Epiklese ($ 320) nichts zu tun haben. Weiter 

ist Gott selbst angerufen. 

(2) Verschrieben für nsunorge. 
(3) Lk. 1,26; 8142. 
(4) Honig im liturgischen Gebrauch : Kraus, Realencl. I 668 (Anm. 

Crums). 
(5) Schutz gegen Behexung ? Weiterhin hat Crum noch einzelne 

Worte in den folgenden Zeilen gelesen ; doch läßt sich darin kein 
Zusammenhang erkennen. 

XXXVII 









LONDON MS. OR. 4714 

Gebet Mariae ad Bartos (Segen über Wasser und Öl) 

wene........; XXXIX 
2 außer mir und meinem Vater und dem Heiligen Geist (nveöne). 

Mein Name ist Alpha, 
der Name meines Vaters ist Aroa Daniel, 

der Name des Heiligen Geistes (nvsöna), des Trösters (rap&rAnrog). 
Wir sind eine einzige Gottheit gemäß (xat&) dem Befehl (n&ev- 

ots) meines Vaters und des Heiligen Geistes. » 

« Ich habe dich gesendet, o Maria meine Mutter, 
damit diejenigen herauskommen, die im Gefängnis sind. >» 

Maria aber (&£) stellte sich hin, 

Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu, ceci est la priere de [Basset] 
Notre Dame Marie: elle la prononga dans la ville de Bartos: elle delia tous les liens S. 11 
et delivra Mathias (Maätyäs) le disciple : tous les habitants devinrent eroyants. Que 
sa benediction et sa priere soient avec nous. Amen. 

Notre Seigneur, notre Dieu, notre Sauveur, Jesus-Christ — gloire & lui — dit A ses 

apötres purs, ä ses disciples saints et &lus au sujet de cette priere: 
« I n’y a personne qui la connaisse parmi les anges du ciel, leurs chefs, les Cheru- 

bins, les Seraphins, ni qui que ce soit d’entre les milices ce&lestes : 
elle ne l’est que du P£re, du Fils, de l’Esprit saint, un seul Dieu: 

- Mon nom est Alpha, la premiere des lettres ; celui de mon p£ere Ala, qui en est le 
eompisment ; celui de !’Esprit saint est / Arädyal. 12 

Nous ne formons qu’une seule divinite, une seule volonte, une seule essence. 

Je t’apprendrai, Marie, ma me£re, a posseder cette chose importante et & implorer 
par cette priere. » 

Quand Notre Dame Marie eut entendu ces paroles de son Fils bien-aime, elle se 

dressa sur ses pieds et supplia N.-S. Jesus-Christ de sauver l’apötre Mathias de la 
captivite et de delier ä ce moment tous les fers de la ville. 
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breitete ihre Hände nach Aufgang (dvatoAY) aus, 

während ihre Augen zum Himmel gerichtet waren, 

zu ihrem lieben [Sohne] ......, /indem sie sprach: 

« Ich bin Mariham, ich bin Maria, 

ich bin die Mutter des Lebens der ganzen Welt (xöopog). 

Ich rufe zu dir, mein Gott und mein Sohn, 

mein Geliebter und mein König. 

Ich bin Maria, deine Mutter, 

ich rufe zu dir, daß du auf meine Stimme hörest 

und mir das Licht aller Kräfte (&övajıs) der Himmel sendest, 

der Engel (&yysXos) und der Erzengel (dpx&yysdog), 

der Cherubim und der Seraphim und aller Kräfte der Himmel, 
daß sie.... aus[führen], / was in meinem Herzen ist, 

und alle Dinge durch ihre Hand, 

sei es (eite) Gutes, sei es (elite) Böses, 

denn dein Name ist für mich eine Hilfe (018g) 

am Tage und in der Nacht! 

Adonai ! möge der Stein sich umwenden ! 

Möge er sich spalten vor diesem Wasser und diesem Öl! 
Möge das Eisen sich lösen ! 

Mögen eiserne verschlossene Türen sich mir öffnen ! 

Schnell (tayd) ! 

Elle se tourna vers l’Orient, regarda en haut, vers les cieux, du eöt& de son Fils 

bien-aime et commenga & reciter cette priere: « C’est ainsi que je t’implore, mon 
Seigneur, mon Dieu, mon Fils, mon Bien Aime, mon Roi, Jesus-Christ : 

je suis ta mere Marie, je suis Märihäm, je suis la mere de la vie pour le monde 
entier ; 

je timplore aujourd’hui et je te demande d’&couter ma priere et de m’envoyer 
l’armee des anges, des Seraphins, des Cherubins, toute la milice celeste pour accom- 

plir mon projet, mon vou et toutes les bonnes actions que je desire [ ], 
pour qu’aujourd’hui les pierres soient brisees et les chaines / re pour que les 

portes closes s’ouvrent rapidement, 

” 
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Mögen die Mächte (2£ovofa) der Finsternis zurückweichen (ava- 
xapstv) vor NN, dem Sohne (viös) der NN! 
oder (f) vor jedem Orte, an welchem man dieses Gebet 

(rpooevy) sprechen wird ! 

Denn ich werde in der ersten Zeit aufstehen und werde also 
sagen: 

Sei gegrüßt (yaipe), guter (&yaBöc) Vater, 
der mir seinen Engel (&yysAos) Gabriel gesandt hat, 

welcher mir die Botschaft brachte ! 

Sei gegrüßt (yaipe), Thron (0pövos) der Herrlichkeit, auf dem er 

sitzt ! 

Sei gegrüßt (xaipe), Diadem, das auf seinem Haupte ist ...! 

Seid gegrüßt (xatpe), [ihr sieben Namen, die darin verborgen sind, 
die da sind xenf[ilovo! 
Seid gegrüßt (yaipe), ihr sieben Vorhänge (natantrasıe), 

die über sein heiliges Zelt (ovnvY)) ausgebreitet sind ! 

Seid gegrüßt (yaipe), ihr sieben Säulen (otöX og), die darauf stehen! 

Sei gegrüßt (yaipe), du erstes Wort, 
das aus dem Munde des Vaters kam, 

als er Gabriel sandte, sprechend : 
Sage zu Maria: / Siehe, mein Sohn wird zu dir kommen ! 

pour que les puissances des ten&bres se retirent et que tout leur pouvoir dispa- 
raisse de tout endroit oü l’on reeitera cette priere. 

J’ouvre la bouche et je dis: 
. Salut au Pöre excellent qui ın’a saluee par l’intermediaire du chef des anges Gabriel 
le pur ! 

Salut au tröne des cherubins sur lequel siege l’ancien des jours ! 
Salut & la lumiere eternelle qui est sur sa tete! 
Salut aux noms puissants, les soixante noms du P£re excellent: ce sont: Alfa, 

Iyael, Hidael, Yodael, Ournäel, Hernäel, Omis [ ]. 
Salut ä la retraite auguste. Salut au voile qui recouvre le sanctuaire | 
Salut aux anges, qui siegeaient continuellement avant / que l’euvre ne sortit du 

Pere par l’intermediaire d’une Vierge & qui il envoya dire par Gabriel : Le Fils du 
Seigneur viendra sur toi. Salut & toi, Mere du Christ qui regne en paix. 

9 

14 
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Sei gegrüßt (yatpe), mein geliebter Sohn ! 
Sei gegrüßt (yatpe), wahrer König ! 
Sei gegrüßt (yaipe), Erstgeborener seines Vaters 
und Erstgeborener meines Leibes ! 
Sei gegrüßt (yaipe), Thron (Bpövog), 
worauf er sitzt zur Rechten seines Vaters ! 

Sei gegrüßt (yaüpe), Mund, der gesogen hat die Milch meiner 

jungfräulichen (napdevınöc) Brüste ! 

Sei gegrüßt (yatpe), Hand, 
die unseren Vater Adam gebildet (nAdooeıv) hat! 

Seid gegrüßt (yaipe), Füße, 
die vielmals im Paradies (nap&dsıcog) gewandelt sind ! 

Sei gegrüßt (yatpe), wahrer Logos (Aöyog) des Vaters! 

Sei gegrüßt (yaipe), der mir gesagt hat : Fordere (alteiv) von mir, 

o meine Mutter, was du willst ! Ich werde es dir geben. 
Ich habe dieses Gebet (npoosvyY)) gesprochen (airteiv), 

auf daß geheilt werden durch dieses die Kranken und die Ver- 
wirrten und die Notleidenden in den Gefängnissen 

und jeder, der durch unreine (dx4daprog) Geister (nveöpne) gequält 

wird (BAißerv). 

Verlaß uns nicht! » 

Salut & la virginite qui ne fut pas ravie. Salut ä la salutation que le P£re adressa 
a son Fils. ; 

Salut au tröne glorieux sur lequel il siegera & la droite du Pere. Salut & celui qui 
inelina vers moi sa tete quand il &tait sur le bois de la croix glorieuse : alors il me 
dit: Ma mere va en paix. Salut aux yeux qui firent un signe & Jean ; Jean, dit-il, 
prends ma möre dans ta demeure. 

Salut & la bouche qui suca le lait de mes mamelles. 
Salut aux mains qui formerent Adam. 
Salut aux pieds qui allerent dans le Paradis, 
Salut au Verbe du Pere qui est avec la paix, J&sus-Christ. 
Salut ä celui qui m’a dit: 

 Demande ce que tu veux, ö ma möre, souhaite ce qui te plait par cette priöre : 
c’est par elle que sera gueri de maladie et de la fievre dangereuse quiconque y aura 
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Dieses aber (8) sprach die Jungfrau (rapß&voc). Dann schaute 
sie zu ihrer Rechten und erblickte Michael, während Gabriel zu 
ihrer Linken war. 

Sofort wurde sie verwirrt. Da sprach Gabriel zu ihr: 

« Fürchte dich nicht, o Maria ! 

Ich bin Gabriel, der die Botschaft des Friedens (eipjvn) gebracht 
hat. 

Ich bin zu dir gekommen, auf daß ich dein Verlangen (attnpa) 
erfülle und das, wonach du suchest ! » 

Da sprach Maria: 

« Wer ist derjenige, in dessen Hand der goldene Stab ($4ß%o;) 

ist ? » 

Da sprach er zu ihr: / 
« Das ist Michael, der Große in der gesamten Schar (&yyzAıny) 

der Engel (&yysXog). » 

Sie aber (&&) / erhob ihre süße Stimme und sprach : 

« Ich beschwöre dich heute, Michael ! 

Ich beschwöre dich bei meinem Sohne, 

une foi robuste, que les egar&s et les pecheurs seront ramen6s et guides dans la 
route de la vie. C’est par elle que seront affranchis ceux qui sont prisonniers et cap- 
tifs dans les liens de Satan ; c’est par elle que les affliges seront soulages ainsi que 
tous ceux qui sont dans les chaines et dans l’infortune et les opprimes : ils seront 
delivres au moment oü cette priere sera r&cit&e sur eux. >» 

Apres avoir ainsi parle, la Vierge sans tache se tourna & droite et A gauche et vit 
lange Gabriel debout avec la puissance de la race des / anges. 

Alors elle fut tr&s effray&e, mais il lui dit: 
« Ne crains pas, Marie, je suis Gabriel, l’ange qui t’a port& un message de la part 

du Pere, avant que tu n’enfantes ton fils cheri. 
Vojiei que je suis venu & toi pour accomplir ta demande >». 
La Vierge reprit : « Mon seigneut, quel est celui qui tient & la main un bäton 

d’or ? » 
I repondit : « C’est le chef des anges, Michel. » 
Elle lui dit d’une voix douce: 
« Je t’en conjure, Michel, par mon fils cheri, qui t’a accorde le pouvoir sur tous ses 

anges, 

15 
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der den Stab ($&ß3og) aus der Hand des Mastema genommen hat, 

und der ihn in deine Hand gegeben hat 
und in dich einen berühmten Namen gelegt hat. 

Ich beschwöre dich aber (88) 

und ich lasse dich nicht frei, bis du mir alle Beschwörungen 

(Aroroyia) meiner Zunge erfüllt hast, 

nämlich dieses Wasser und dieses Öl, das vor mir steht, 

daß es werde zur Heilung in........ / des NN, des Sohnes der 
NN, auf daß es sei eine Erneuerung in seinen Knochen, 

daß es wegnehme von ihm alle Krankheit und alle Leiden und 

alle Beschwerde und alle Nachstellung (ErıßovAederv) des 

Widersachers (vtixeinevog). 

Mögen sie zurückweichen (&vaywpeiv) vor einem jeden, 

der sich mit diesem Wasser und diesem Öl badet, 

durch die Kraft Gottes, des Vaters, des Pantokrator. 

Mögen sich entfernen von ihm alle unreinen (&x&daptog) Geister 

(nveöna), 

mögen sie gehen, jeder einzelne an seinen Ort, 
durch die Kraft dieses heiligen Gebetes (npoosvyr) ! 
Ich beschwöre dich selbst, Gabriel, 

der mir die Botschaft von der Empfängnis meines Sohnes 
gebracht hat! | 

Ich beschwöre dich, 

und ich beschwöre dich und ich laß dich nicht frei, 

qui t’a donne le sceptre du commandement des &tres celestes, qui l!’a enleve ä 
Satan le malfaisant, qui t’en a fait present et t’a commande de le depouiller de la 

wi IR ton nom illustre et eelebre dans les cieux et sur la terre, 

accomplis tout ce que je t’ai indiqu& par ma bouche. 
Et toi aussi, Gabriel, 

qui m’as apporte le message relatif ä la naissance de mon Fils bien-aim& ..... 
‚Aujourd’hui je te prie et je demande que tu accomplisses pour moi tout ce que jai 

desire. ..., 
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bis du mir alle Anrufungen (droAoyia) meiner Zunge erfüllt hast, 
auf daß zur Stunde, da ich mich mit diesem Wasser und diesem 

Öl waschen werde, ich NN, Sohn (viög) der NN, 
auf daß du dein scharfes Schwert zückest, 
welches verfolgt (&wxewv) die Dämonen (dxınöviov) an dem Orte, 

an dem sie sich befinden, 

auf daß sie werden wie Staub der Erde im Winde! 
Ich beschwöre dich bei den fünf Nägeln, die deinen heiligen 

Leib (oöp«) am Kreuze (staupdc) durchbohrt haben, 
auf daß du sendest ......... | Engel (&yyeXog), 
auf daß sie bei mir stehen, bis das vollendet ist, 

was in meinem Herzen ist, 

nämlich dieses Wasser und dieses Öl, das vor mir steht. 

Möge es werden ein Wasser der Heilung im Leibe (oöt«) eines 
jeden, 

auf daß zur Stunde, da er sich damit waschen wird, 

vor ihm fliehen alle unreinen (&x4dapros) Geister (nveön«), 

und wenn er verhext worden ist, so möge es sich wider das 

Haupt dessen wenden, der dies geschrieben hat, 

durch die Kraft deines starken Namens, 

Jesus Christus, mein geliebter Sohn. 

Möge NN, der Sohn (viös) der NN, Gedeihen haben (adEaveıv), 

und seine Seele (dvyY) und sein ....... 
und mögen werden wie am Tage, an dem er geboren wurde. 

Denn ich bin Maria, deine Mutter, die dich anruft (rapanaAeıv), 

Jesus, mein Sohn und [mein Gott] ! 

ER » 

Je te demande par les eing elous qu’on a enfonees dans ton corps sur la croix glo- 
rieuse : ce sont : Sator, Arepo, Tenet, Opera, Rotas....... 

Envoie-moi douze armees d’anges qui se tiendront avec moi jusqu’ä ce qu’ils aient 
accompli ce qui est dans mon caur et sur mes levres. 
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Veröffentlicht: W.E. Crum, A coptic palimpsest I Prayer of 

the Virgin in « Bartos », PSBA, May 1897, 210-218, Text, Überset- 

zung und Noten. 

Inhalt: Nach dem Titel und der Empfehlung des Gebetes, die 

hier verloren sind, empfiehlt Jesus seinen Jüngern das Gebet, das 

außer ihm und seinem Vater niemand kenne. Unvermittelt befindet 

sich Jesus mit Maria im Gespräch und verheißt ihr das Gebet zur 

Befreiung Gefangener. Jetzt folgt die eigentliche Einführung des 

Gebetes Mariae ad Bartos (fol. 2). a) Das Gebet Mariae (zu Jesus 

um Befreiung), vermehrt durch Fürsprachen der Jungfrau für die 

Benutzer des Gebetes und Gebete um Dämonenabwehr sowie Epikle- 

sen über Wasser und Öl (3-8). b) Gabriel-Michael-Legende. Dialog 
zwischen Gabriel und Maria, Vorstellung des Michael durch den 

ersteren Engel (9). c) Maria beschwört den Michael gegen die Dä- 

monen und ruft ihn auf das Wasser und das Öl herab (10-11). 

d) Maria beschwört den Gabriel im gleichen Sinne (12a). e) Maria 
betet wieder zu Jesus und richtet an ihn die gleichen Beschwörungen 

(12b-13). 

Das Gebet Mariae ad Bartos ist uns auch in äthiopischer Fassung 
erhalten, die wir nach der Übersetzung von Basser, Les Apocryphes 
Ethiopiens, V, Les prieres de la Vierge a Bartos et au Golgotha, Seite 
11 ff., zum Vergleich dem obigen koptischen Text beigegeben haben. 
S. EuRINGER, Bartos= Parthien ? (Zeitschr. f. Sem. VII, 1929, 214-16) 

glaubt annehmen zu dürfen, « daß der Verfasser des Gebetes nicht an 
Beirut, noch an Parthien, wohl aber an das damals wohlbekannte, viel- 
besuchte und hochverehrte Tartus, bzw. Tortosa in Syrien gedacht 
hat ». Über diesen Text sowie die weiteren koptischen Bearbeitungen 
s. $$ 380-82. Da Crum seiner Publikation Noten beigegeben hat und 
weiter oben die Gegenüberstellung des Äthiopen mit dem Kopten man- 
ches erklärt, genügen hier ein paar kurze Hinweise auf sonstige Erklä- 
rungen in meiner Einleitung. 

2 Hl. Geist und Homousie $ 116. 

öf. Diadem der sieben Namen $ 67. Gabriel, der Engel _ Verkün- 
digung, $ 141. 

6f. Die sieben Vorhänge $ 79. Das Wort bei der Verktnligtnig 8 69. 
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7f. Schöpfung Adams durch die Hand Gottes — Jesus $ 84. 
9%. Michaels Sonderstellung und sein Kampf mit dem Satan $ 138. 
10 Mastema, der Satan, $ 166. &roXoylaı == Beschwörungen $ 241 

Anm. 2. 
12f. Legende der fünf Kreuzesnägel $ 102. Bitte um Schutzengel 

8 135. 

LONDON MS. OR. 6796 (2, 3) recto 

Gebet Mariae ad Bartos (Exorzismus und Epiklese 2) 

Der Anfang des Textes ist abgebrochen. 

[Jesus wandte sich an den Vater], indem er sprach : XL 
« Was immer sie (Maria) von dir durch (die Lesung) dieses 

heiligen Gebetes (npooevyY) verlangt (atteiv), tu es ihr, auf daß 

außer Wirksamkeit gebracht werden (natapyeiv) alle Mächte 

des Teufels (dı&ßoXog) / und alle seine Kräfte (Evepysıa) und alle 

seine Verführer >». 

Maria, die angesichts Gottes des Vaters ist, 

der in dem Lichthimmel ist, 

erhob ihre Augen hinauf zum Himmel, 

zu dem barmherzigen Gott, 

der in dem heiligen [Zelte] weilt. 

Sie sprach zu ihm : 

« Ich preise dich, [ich verherrliche] / dich, 

ich rufe dich heute an (napaxaXeiv), 

Gott, der lebt von Ewigkeit zu Ewigkeit, 

der auf [den Wolken] des Himmels kommen wird, 

wegen aller Geschlechter (y&vos) der Menschen. 

Jao [Sabaoth], der über allen Äonen (alwv), 

[Adonai Eloi, der über] allen Königen, 
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der über allen Kräften ist, 

bevor noch der Himmel und die Erde sich zeigten. 

Der Himmel zwar (nv) wird sein Thron (Ppövog) sein, 

und die Erde wird der Schemel (önorö3tov) seiner Füße sein. 
Erhöre mich heute in deinem heiligen und gepriesenen Namen ! 
Mögen alle Dinge / mir untertan sein (drot&oseıv), 

die im Himmel, auf Erden und unter der Erde sınd ! 

Ich bin Maria, ich bin Marıham, 

ich bin die Mutter des Lebens der ganzen Welt De 

ich bin Maria. 

Möge der Stein sich [spalten ], 

möge die Finsternis sich vor mir spalten, 

[möge] die Erde / sich spalten, 
möge das Eisen sich lösen, 

mögen die Dämonen ([darö]vov) vor mir zurückweichen (dva- 

ywpeiv), 

mögen [die geehrten Helfer (Bonß&g ?)] sich mir zeigen, 

mögen die Erzengel(4py&yyeXog) und die Engel (&yYyeXog) en 

und für mich sprechen, 

bis der Heilige Geist (nveöpa) mir meinen Weg öffnet ! 
Mögen die verschlossenen und festverwahrten Türen sich vor 

mir öffnen ! 

Denn dein heiliger Name wird mir eine Hilfe (BoyBe:«) sein, 

sei es (site) am Tage, sei es (site) in der Nacht: 

Adonel, Ermarum, Chobaoth, Baracha Latem Chael, Weiser 

(vopös ?), 
wahrer, / verborgener Gott ! 
Erhöre mich heute, 

du, der auf seinem erhabenen Throne (9povog) sitzet, 
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vor dem alle Geister (nveötx) des Himmels und der Erde zittern, 

vor dessen heiligem Namen sie sich fürchten, 

der da ist Jao Sabaoth Adonai Eloi, 
der einen jeden Gebundenen durch seine Kraft löset, 

du mögest lösen jeglichen Geist (nveöp«) 
und jegliche Kraft (&6vayıc) des Teufels (d:4BoXog) ! 

Wohlan, wohlan ! Durch die Kraft der 24 Ältesten (rpeoßörzpoe), 
deren Namen sind : Beth, Be[..], Bethai, Maruel, Aruel, Eriel, 

Emael, / Chobaoth, Chane, Acham, Omarima, Saba[. .], Ischo- 

sabaoth, Joel, Emiel, Sabacho|...], Latan, Archimath, Aloel, 

Mu|....], Siel, Sedekiel, Bathuriel, M[........ ]! 

So mögen diejenigen werden, die daliegen und ....... 

indem sie vor mir zittern, 

(wie) ein jeder, der deinen heiligen Namen haßt, 

indem sie sich fürchten und sagen: 

« Sie haben keinen Herrn zur Hilfe (BonBeı«) » ; 

vielmehr (&X%&) mögen sie sagen: 
« Gott, unser König, ist in / dem Himmel. » 

Amen, amen, amen. 

Jesus Christus, der kommen wird am Tage des Anabael Soro- 

chalta], 

der du bist Phaoba Bakthamiel, 

der gezeugt worden ist im Herzen des Vaters, 

Jao Sabaoth Adonai Eloi Garbael, 

der / durch seine Kraft löset die..... Beschwörungen (4roXoyia). 

Amen, amen, amen. 

äyıog dyrıog Äyuog 

Du bist heilig. 
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138 Gebet Mariae ad Bartos 

Der da sitzet auf dem Wagen (&py«) der Lichtcherubim, 

vor dem die vier starken Tiere (C®ov) stehen, 

deren jedes sechs Flügel hat. 

Bathuriel, du großer Vater der Himmlischen und Irdischen, 

offenbare dich mir ! 

Der das Meer (B&Xa00«) geschlagen hat durch seine Kraft, 

da |wichen] seine Gewässer [vor ihnen] zurück, 

durch die Kraft der heiligen Vokale (pwvn). 

&yroc, du bist heilig (dreimal), 

der da sitzet auf dem siebenten Wagen (äppa) der Lichtcherubim, 

während ihn die vier großen Tiere (Cß#ov) ziehen, 

deren jedes sechs Flügel hat. 

Bathuriel, du großer Vater der Himmlischen und / Irdischen, 

offenbare dich mir ! 

Marmarimu etc. 

Der das Meer (P&Xaoco«) durch seine Kraft gespalten hat, 
da zogen sich vor ihnen seine Wasserfluten zurück, 

anaaaaa zezsese venmmln/mm te 0000000] vuvvvVVn vuWwwww 

[Wahrer ?] Gott, erhöre mich heute, 

ich NN, ich beschwöre [dich], 

sende mir deine sieben Er[zengel] (&py&yysXog), 

die schon bei dir waren, 

bevor du dein Gebilde (mA&oya) Adam erlöstest, 

[Micha el, Gabriel, Suriel, Raphael, R[ague]l, Asuel, Saraphuel, 

daß sie zu dieser Stunde bei mir, NN, seien, 

bis ich meine Anrufung (napdwınaıs) vollendet habe. 

[Möge] Michael mir zur Rechten sein, 
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90 möge [Gabriel] mir zur Linken sein, 
möge Suriel [vor] mir [her die Trompete blasen], 

möge Raphael [auf] meinem Herzen [bleiben], 
möge Raguel [einen Kranz auf] mein Haupt [setzen], 

möge Asuel mir Kraft und Gnade (ydpts) verleihen, 

möge Saraphuel / meinem Gesicht [Ehre und] Glanz und Gnade 

geben, mir, dem Severus, dem Sohne der Johanna. 

9 a 

Sesengen |Barphara|ng|es seien vor mir], 
indem sie für mich kämpfen, 

Jao Sabaoth sei über meinem Haupte, 

[Adonai] Eloi auf meinem Herzen, 
indem er [vor mir] her ruft. 

BR, ei. der Teleios, die [vollkommene ?] Kraft (®övanız) 

een [erfülle meinen] ganzen Willen, 

der, dessen [Name ?] ist .... akathama Chamaris ....... 

Wohlan, wohlan ! denn ich beschwöre dich 

bei dem Tau des Himmels und dem Fett der Erde, 

105 ich beschwöre / dich bei dem Segensbecher, 

Ich beschwöre dich bei deinem Haupte selbst, 

und bei deinem heiligen [Zelte], 

und bei der Kraft der [heiligen] Laute (povY), 

110 die da sind aaa www jun 

Be heiliger Gott. 

Ich rufe [dich an] (napaxadetv), 

[ich,] Severus, Sohn der Johanna, 
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auf daß [du] zu mir die Kraft (&övayıc) [deines] heiligen |...) 

sendest, 

daß sie komme. Der Rest ist abgebrochen. 

Der Schluß befindet sich auf dem folgenden Papy- 

rUus. 

Veröffentlicht: Textipublikation G. 

Inhalt: a) Überschrift mit Angabe des Zweckes (1-5). b) Preis 
Gottes und Bitte um Macht (5-21). c) Formel: Ich bin Maria (21-23). 

d) Gebet um Befreiung (23-82). e) Beschwörung Gottes bei magischen 

Namen und Lösung satanischer Bindung (33-42). f) Beschwörung 
bei den 24 Ältesten, Gebet gegen die Feinde (42-55). 9) Beschwörung 

Jesu (55-61). h) Beschwörung der Majestas Domini (61-65). i) Be- 
schwörung des Bathuriel (65-80). k) Beschwörung Gottes um Entsen- 
dung der Erzengel (81-88). 1) Zwei Schutzengelgebete (89-103). m) Be- 
schwörung Gottes um Entsendung seiner segnenden Macht (103-114). 

Der Aufbau des Textes erklärt sich durch XXXIX als Bearbeitung 

des Gebetes Mariae ad Bartos ($$ 380-82). Nach der Einleitung 1-5 
steht das Stück in der Mitte zwischen den Namengebeten ($ 377ff.) und 

den Himmelsbriefen ($ 376). Es ist eine Mischung von liturgischem 
Exorzismus ($ 315ff.) und Epiklese ($ 320ff.) mit synkretistisch-ma- 
gischen Elementen. Zu letzteren gehört der Vokalzauber 69. 79f., 

magische Namen Gottes 33-34. S6ff. 75-77 ete., Bathuriel, der höchste 

Gott, 65ff., Sesengen Pharanges, Adonai, Aloi als gnostische Äonen 
und Dämonen 96ff., Maria in der Rolle einer Zauberin äff. Bei der ur- 
sprünglich kirchlichem Formular entnommenen Epiklese benimmt sich 
die Jungfrau wie heidnische Meister, die besonderer Schutzgeister 
bedürfen 88. 

if. Wieviele Zeilen am Anfang fehlen, ist nicht festzustellen. Die 

Ergänzung ist nicht ganz sicher. Vor eagxooc finden sich Buchstaben- 
reste, die etwa zu [elılw]r Vater passen würden. Vielleicht: 

1... ennegeıiwT]. 6&ayX00cC X6& EBOA 2ITN 2 [now NTJeınpocerxH. 

3 Dämonenabwehr $ 175ff. natapyeiv außer Wirksamkeit setzen 
(PArE) und vgl. desnebw nal narapyo im Kyprianosgebet (0. Ohr. II 
1903, S. 317). 
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4 Das Haupt der gefallenen Engel $ 166. Bezeichnung der gefalle- 
nen Engel $ 168. 

5 « Maria, die Nahrung Gottes » ($ 27) ist wohl falsch übersetzt. 
8 Das Zelt des Vaters $ 79f. 

9 Ergänzt nach XXVIII, 54. 

10 Ergänzt nach XXIX, 8; XIII, 15. 
11 Mt. 24, 30 (26, 64). Wiederkehr zum Gericht $ 114. 
12  Verschlissen aus Arne erse ; vgl. XXVIIL 51f. : nresioc [nplg 

NaAau. 

15 orwnen ? 
16-18 Apg. 7, 49 (Is. 66, 1): xe rne ne NABPONOC 

NIKAZ NIE MIZTMONOAION NNAOTEPHTE. 
19-21 Vgl. XX VII, 26-28. 
21-23 Parallel XLII, 2f. 

- 23-32 Handelt ursprünglich von der Befreiung des Apostels Mathias 
aus Eisen und Felsenkerker. 

29 Hl. Geist $ 116. 

33 aaconlılna: XLVII, 3,5; XXXIL, 52. xiosawe cf. ıcxwcasann ... 
caBaxw u. 46 und ecxwcasawn : XLVII, 111 (touypös-oaßauh ?) ; 
Bapaxa 7 392: XLII, 93. 

34 xanı Abkürzung von Michael ; s. Crum, Dj&mepapyri Index ; 

PETERSoN 127. cacbon = 00p65 ? Die Aufzählung der Namen, die z. T. 
unter den 24 Presbytern wiederkehren, bildet zusammen einen Namen 
Gottes ($ 219). 

34-35 Der verborgene Gott Is. 45, 15. 

35-38 folgt der Liturgie. 

43-48 24 Presbyter $ 144ff. Namenliste $ 146. Der Äthiope hat hier 

eine alphabetische Liste $ 225. 
45 xWBawe S. 0. 33 Anm. 

46 ıcxwcasaHa vgl. 0. 33 Anm. 

48 Lies ceaekına wie XLI, 13 (Erzengel). 

BABOYTPIHA wie u. 65, ist sonst der Name des höchsten Gottes. 
S. im Index der Publikation die einzelnen Stellen. 

49 Klar ist, daß « Feinde » auf der Lauer liegen ; doch die Lesung 

ist ungewiß, mit der Lesung von Crum neoraı un .. weiß ich nichts 

anzufangen. 
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49-55 Ein Notgebet, das in verschiedenen Formen wiederkehrt 

($ 399). Ps. 115, 2f. | 
55-57 Jesus, der Weltenrichter $ 114. Die Namen bezeichnen wohl 

alte Äonen 88 49. 61. 

55 3 faches Amen $ 398. 
56 copoxara, als Dämonennamen bekannt $ 213. 

57-58 Vgl. Jo. 1, 18; 8 86. 
60 nasr? Zur Abkürzung vgl. XXX, 33 Anm. 
61-70 entspricht den Zeilen 70-81. 
61 Das Trishagion $ 392. 
62 Die Apokalyptik schafft die Wagen der Cherubim, unten 70 f. 

erfahren wir von einem siebenten Wagen. Ergänze nach XXVII, 
16. 22: xeposın n[ovoroeın]. 

64-65 Die vier Throntiere der Ape. 4, 6ff.$$ 122-124. Ergänze nach 

u. 73: pe coor nutHne| ] [uuoo]r. Der Schreiber hat unora nora 

vergessen. 
65 Zu Baeorpına Ss. 0. 48. Hier und 74f. als « Höchster Gott » ge- 

kennzeichnet, ursprünglich ein Äon 848. _ 
67-68 Das Wunder vom Roten Meer und Jordan. 
68 Eine Auslassung (Homoioteleuton). ar[coror nar] Nor, zu er- 

gänzen nach u. 78. 

69 dornoore ist Pl. zu Bwan ; vgl. anorxoore Pl. zu anoxH 
Ryl. No. 352. Zu dem Vokalzauber $$ 37. 236-238. Die Vokale sind als 
Reihen u. 79f. ausgeschrieben. 

70 Zahl r = pls; vgl. XIH, 18. 
71 « Der siebente Wagen » $ 124, s. o. 62 Anm. 
71-73 = 64f. 
74-175 BaoorpıHa 8. 0. 48 und 65. 
75-77 Variationen von uapuap $ 206. 
81 AAA, = Ödelva detvos;s.1, 21 Anm. 

81 Zu Anfang fehlt irgendein Beiwort Gottes. [cwwr]u epoı wie 
0. 35. 

82-34 « Engel vor der Erlösung » statt « Engel vor der Schöpfung ». 
XXX, 30ff. ($ 75). 

85-86 Die Erzengelnamen stehen nicht fest ($ 128). 
88 Die magische Paraklese ist mit Gefahren verknüpft, wie die 

« Wissenschaft » lehrt ($ 289). 
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89-103 Das Schutzengelgebet (88 134-36) findet sich wieder auf dem 
Verso XXVIIL, 43-56 und kann danach ergänzt werden. 

96-99 Dublette zum Engelgebet mit Äonennainen 88 46. 136. 

96-97 Sesengen Barpharanges $ 211. Als Verbum ist etwa zu er- 
gänzen : « mögen vor mir her gehen ». 

100 « Schreien », etwa wie ein Herold oder Kampfgenosse nach 
Orientalenart. Ergänze etwa: zararen. Auf nereasıoc folgt die kop- 
tische Übersetzung : rArnauıc|er x«ox esoa] ; Verbum etwa : « möge 
er erfüllen ». 

101-103 folgt ein magischer Name dieses Teleios, der an agramma 
chamari ($ 202) erinnert. 

104 nach Gen. 27, 28. 
105 Etwa der eucharistische Becher ? $ 115. 

105-106 Vielleicht naı [nrarraag Nnerelar[ioc nanocroaoe] : 

« den du deinen heiligen Aposteln gegeben hast ». 
106-107 Lies etwa: san[Tıxwk egoa un]ae[Tteua] ar loc... . « bis 

ich mein Verlangen befriedige. Du Heiliger ete. ... » 
108 Beschwörung bei dem Haupte : XLVII, 10, 6; 14, 5f., eine bei 

den Arabern geläufige Schwurformel (Lagrange, Komm. zu Mt. 5, 36). 
109 Zelt des Vaters $ 79. 
109-110 Die hl. Vokale s. o. 69 ; 79f. 

LONDON MS. OR. 6796 (1) recto 

Ende eines Gebetes 

NE meinen [ganzen] Wunsch ! XLI 

[Schnell, schnell !] Bald, bald (Nö) ! 

Ellen (?) 7. 

Veröffentlicht: Textpublikation G'. 

Inhalt: Das Bruchstück bietet die letzten Zeilen eines Gebetes. 

Die Unterschrift son 7 Sieben Ellen (?) bleibt unklar. 
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BERLIN 8327 

Bearbeitung des Gebetes Mariae ad Bartos (Exorzismus) 

Ich rufe [dich] heute an (erıxaXetv), unsichtbarer (4öpatos) Gott, 

Vater, Pantokrator ! 

Ich bin Maria, ich bin Mariha, 

Ich bin die Mutter des Lebens der ganzen Welt, 

dein heiliger Tempel. Ich habe ........ 
daß es gereiche zum Schutze. Ich ........ 

Ich bin NN, der Sohn der NN, 

.. eo... 

wird gedeutet : Kraft ; Raphael ........ 
Suriel, Setekiel, Anael, Rfaguel],...... 1 

die vor dem Vorhang (natantrasıa) des Vaters stehen. 

Ich beschwöre euch bei den sieben Diensten (Astroupyia) der 

allen unreinen (dxddaprog) Geistern, 

daß sie sich mir nicht nahen können. 

Ich bin NN, der Sohn der NN. 

Wohlan, wohlan, ich beschwöre eure Namen, die furchtbaren, 

wert, genannt (övopdCerv) zu werden : eipiei Temoniel, 
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bevor die Stunde voll wird und eine andere kommt, 

daß ich auflöse alle Bande des Widersachers (&vtıxelpevog), 

alaphlaalamathaaiotha 

Ich bin NN, der Sohn der NN. 

Wohlen, wohlan ! Schnell, schnell (tay6) ! 
E 

Veröffentlicht: BKUS.T. 

Inhalt: Stark zerstört, daher nicht sicher. a) Maria erinnert 
Gott an ihre Mutterwürde (1-4). b) (Engel ?-)Namen mit Übersetzung 
(6-12). c) Anrufung der Erzengel (12-15). d) Dämonenabwehr, -be- 
schwörung (15-25). 

1ff. Bearbeitung des Gebetes Mariae ad Bartos $$ 380-82. 

Lies 1 rienıkaa[let nuor] NNoOoTYr [nuorTte n Ja2wpal roc nı |w 

2 T NNANTWKPA|TWpP ano|K TE [uapiea ANOR TE UApfea 

3 anoxK-Te Tualar unwna2 unkale TH[pg njexprın. 

4 Vgl. XXVII, 5-9. 
12 Engelnamen $ 128. 
13 copına = copına ; ceAekıHa wie XL, 48. 

15 Etwa untcor ? Der Vorhang $ 79. Schutzgebet zu den Engeln 

88 134-37. Die sieben Liturgien $ 118. 
19 Dämonenabwehr $ 175. 

24 Befehl der schnellen Ausführung $ 373. 

25 Avrıxeinevog II Thess. 2, 4 ; $ 166. 

27 Der Redaktor läßt anıox Tre, das Fem. (Maria), stehen neben 

‘NN, der Sohn der NN’. 

10 
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LONDON MS. OR. 5987 

Beschwörung des Baktiotha-Jesus-Dawithe. Erinnerung 

an das Gebet Mariae 

Ich rufe dich heute an (&rıxaXeiv), Baktiotha, XLIN 
Großer, Zuverlässiger in Himmel, 

Zuverlässiger (?) herab auf das 9. Geschlecht (y&vog) ..... 

... Pantokrator, der im Innern des Vaters geboren wurde, 

bis er für uns als vollkommener (t&Xstos) Mensch wiedergeboren 

wurde 

durch die Engel (&yyeXos) und Erzengel (dpynayysdog), 

und sie ıhn zu uns herab auf die Erde sandten, 

daß er seinen Leib (oöp«) und sein Blut für uns alle hingebe 

15 

und die Toten erwecke. 

re: Erhöre uns heute, / Sabaoth ! 

Denn ich bin Maria, 

die verborgen ist in Mariam in ihrer Erscheinung (?). 
Ich bin die Mutter, die das wahre Licht geboren hat. 

Arimiel Davithe Eleleth Ermukratos Adonai Ermusr, Unsicht- 

barer (&5parog), Bainchooch, 

ihr sollt euren Zorn nicht über alle Verteiler bringen, 

bringt ihn vielmehr über alle unreinen (4x&dapros) Geister (nveöpe)! 

Mögen sie beschämt werden und vor mir fallen ! 

Ihr seid es ja, 

die sich an der Nord- und Ostseite von Antiochia befinden, 



150 Exorzismen 

% auf (?) einem Myrthenbaum (kopobvn), an jenem Orte, 

dessen Name Acherusischer See (&yspovata Alyvn) genannt wird, 

der hervorströmt unter dem Throne (®pövos) des Jao Sabaoth, 

während man den Namen des Ackers jenes Ortes nennt 

Solomitis, die Pistis von Jao Sabaoth. 

2 a Das Heil / für den Starken, wenn er zu Hause ist, 

ist seine Wohnung, 

nur eine Arure ist, wenn er ausgeht, sein Ausgangsort. 
Kabaoth Karbeltha, 

die sich beraten haben, nämlich die sieben Äonen (atwv), indem 

sie sprachen : « Wir wollen die Kammern (tanetov) schließen, 

30 daß er keine / Straße finden kann, um darauf herabzukommen ». 

Denn es ist sein Wille, auf diesen (?) herabzukommen. 

Da lächelte der Große unter ihnen und sprach: 

< Ich muß lachen a. > 
„ein Haupb:. 30%, 

Er nahm das Haupt des Vaters Jao Sabaoth, 
er ging herab in einer Gestalt (koppY) von Licht und / Frieden 

(eiehvn). 
Amen. 10 mal. 

Jesus! Heiliger! Heiliger Paraklet (nap&wAytog)! Heiliger Un- 
sichtbarer (4öpatog)! Heiliger Bräutigam (vöpprog)! Heiliger 
Pantokrator ! 

# Kalampsöel / Thöel Thymial Thörölöel Akxykynyr Misael 
Charuel Zamröch Aphjeb Ziph Thöantöriel Kakaichom Ormo- 
sira Erichatra Manut Prok...e. Jöel Thiel Misiael Miöel 

45 Davithe / Eleleth Ermukratos Adonai Ermusur 
-Unsichtbarer (4öparog), 
der innerhalb der sieben Vorhänge (natareraon«) wohnt, 

3 a 
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vor dem die sieben Lichtsterne stehen (pwornp-), 

Sarthiel Tharbioth und Urach und Thurach und Armuser 

und Jecha, 

die sieben unaussprechlichen Sterne (pwornp), 

die 60 goldenen Lampen (Avyvia), 
die im Zelte (oxnvY) / des Vaters brennen. 
Heil dem weißen Weinstock, 

N oben auf dem Throne ($pövog) seiner Herrlichkeit, 

Heil den sieben goldenen Palmzweigen, 
die in dem Zelte (s%nvY) des Vaters aufgehängt sind ! 

Heil dem Ar.iu Mariu Adonai Jao Sabaoth Bainchooch ! 

Bereite mir heute 24.000 Engel aus dem Himmel, 

deren Schwerter geschärft, scharf, 
in ihren rechten Händen gezückt sind ! 

Daß sie jeden / unreinen (Axddapros) Geist (nveön«) aus ihrer 

Mitte vertreiben ! 

Man soll nicht sagen : Dein König ist nicht ! 
Wahrlich, o Herr, du bist ewiglich ! 

Pantokrator, Jao Sabaoth Moneus Soneus Arkoeus 

Adonai Jao Eloi, 

der in dem siebenten / Himmel ist, 
der den Tag und die Stunden scheidet (nptveiv), 

ich beschwöre dich heute, 

der bereitstellt die 20.000 Dämonen (datkov), 

die am Euphratflusse (-Eöyp&rng) stehen, 

indem sie hinauf zu dem Vater flehen, 

zwölfmal stündlich (ward), 

70 bis er allen Toten Ruhe verleiht. 

Davithe mit dem goldenen Haar, 
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dessen Augen Blitze sind, 
- du bist es, in dessen Hand die Schlüssel der Gottheit sind, 

75 

85 

wenn du schließest, kann man nicht wieder (n&A:v) öffnen, 

wenn du öffnest, kann man nicht wieder schließen, 

du bist es, / der über den goldenen Becher der Kirche (xAyota) 

der Erstgeborenen gesetzt ist, 

Davithe, du bist der Urvater (-4pyt-), du bläst (oaArtLerv) die 

goldene Trompete (s&ArıyE) des Vaters, 

du pflegst zu blasen (oArtCew), daß alle sich zu dir sammeln, 

die in der ganzen Schöpfung sind, 

sei es (eite) Herrschaften (dpyY), sei es (site) Engel (&yyzdog), 

sei es Erzengel (dpyn&y’yedog). 

Jao Jao Christus, Pantokrator, 

der im Innern des Vaters geboren wurde, 

bis er für uns als vollkommener (t&Xeıog) Mensch wiedergeboren 

wurde 

durch die Engel (&yyeXog) und Erzengel (Apyn&yysrdog), 

und sie ihn / zu uns auf die Erde herab sandten, 

und man eine Lanze in seine rechte Seite stieß (AoyyiGewv) ; 

der von den Toten auferstand, 

der die aufrichtete, die in den Züchtigungen (x5Xasıg) waren, 

der den Tag scheidet (npiverv), 

der aus dem ersten Hauch kam, der in dem Vater war, 

dessen Vorderteil das Vorderteil eines Löwen, 

dessen Hinterteil das Vorderteil eines Bären, 

mit Falkengestalt (noppY-), 

mit Drachengesicht (-Spauwv), 

Haruel Kapsop Pakruthos Thetrymas Istrael Barucha 

Ich beschwöre dich heute, komm [zu mir], Baktiotha, 

% vollende mir alle Dinge ! 
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Jao Jao 7 mal. ie $ i 
Die 7 Vokale, je 21 mal. Beschwörungen. 

Die beiden ..... des Seth (?), 

die beiden Wangen Christi, 
die vor dem Vater Blitze schleudern. 

100 Phukta, der den Tag und die Stunden scheidet (xpiverv), 
der aufgerichtet hat den Adam aus dem Paradiese (rap&öeroxg), 
daß er Eva finde. 

Du bist das Heil des Vaters, 

&yıos 7 mal. 

Heilig, heilig, der in den Himmeln wohnt. 

Allimiel Davithe Eleleth / Ermutos Adonai. 

Davithe, du bist der Vater, der........ 

Du bist Akramiel Prakuel, das Heil Istraels, 

du bist das Heil des Vaters, 

A NE 

110 in welchem däs Heil ......... des Vaters ist, 

N ug; Ermuser, Unsichtbarer (%öparog), Bainchooch, 

der innerhalb der sieben Vorhänge (natantraoıa) ist. 

Jao Jao Eloi Zabakdanı Merioth Merchoth., 

vollendet mir alle Dinge ! Beschwörungen. 

Möget ihr mit mir sein in einem fremden Lande, 

in einem Lande der Gnade (?), 

in der Kraft des Bainchooch, 

der in das unauslöschliche Flammenmeer (d&Aaoo«-) zwölfmal 

stündlich (xat&-) herabgeht, 

120 bis er allen Toten Ruhe verliehen hat. 

Abranathanabra Akrammachimari Adonai Jao Sabaoth, 

Sachamara Sachamar Chomach Tabrael Suraech Urakabie 

10. ja} 1 

11 [s 1 
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Jao Eloi Zabakdani. 

Vollendet mir / alle Dinge! 

Ihr Verteiler alle, 

— denn ihr seid es, die den Tau und den Regen über die Erde 

bringen, — 

Jao Bameinsam .o. Barucha, 

vollendet mir alle Dinge ! 
Thororoel Ephthaniel 

in der Kraft / des Piel Poniel Bainchoooooooch 

N a 

(daß er meinen Wunsch erfülle) 

und mein ganzes Verlangen (aitnpe) ! 

Bald, bald (nn) ! Schnell, schnell (tayd) ! 
Nur einzelne Worte der magischen Anweisung sind lesbar. 

Veröffentlicht: Crum, OBM N? 1008 und Textpublikation D. 

Inhalt: a) Anrufung des Baktiotha (1-10). b) Gebet Mariens 
(10-12). c) Gebet um Dämonenabwehr zu den 7 Äonen (13-18). d) Le- 

genden von den sieben Äonen und dem Durchgang des Lichtchristus 

(18-36). e) Litanei zu Jesus (36-39). f) Engelnamen (39-45). g) Zwei 
Beschwörungsgebete und Gebet um Dämonenabwehr zu dem Vater 

im Zelte (46-62 und 62-70). h) Beschwörung des Davithe (71-80). 
i) Beschwörung des Jao-Ohristus-Baktiotha-Davithe (81-120). k) Be- 

schwörung verschiedener Äomen und Elementargeister (121-133). 
l) Zauberanweisung (134-148). 

Das Gebet Mariae ad Bartos (8$ 380-82) ist benutzt. Gnostische Ele- 

mente liefern die vier Lichter (8$ 36. 51ff.), der Durchgang des Äons 

Christus $ 31ff. Mit dem Kairiner Text XXXI hat der Text Überra- 
schendes gemein ($ 17). 

1 S. u. 94 und XLIV, 1 sakeıoreaz, ursprünglich ein Äon & 49. 

Sicher ist es ein magischer Name Jesu, vielleicht entstellt aus xnI""33 
Erstgeburt, Erstgeborener. Man vergleiche die Anfänge: 
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Berlin Tios BAHT OTHK BAKBOIOTOA2 
London +ermkaaeı umoR MOOY BaRhıl08a 

MINAO® BTAINAZTI 

NNOO® ETZNZOT  NTME 

| FIH2 ETKH2 GBZAHT EIXE THUSPHAH PENoc 
! ET MOT  e2pla] ex muuerhıc Nrenoc n2og 

Gehen wir in der Erklärung vom Berliner Text aus, so hat Stern in 
der AZ 1885, 42 ornk schon richtig als orse- aufgefaßt. eramazrı 
erklärt sich als er-oneor (aı ist das fajj. Qualitativ zu eıpe). neor ist 
das Qual. zu naere glauben ; also : der Zuverlässige. 

MHZ 6TKH2 GZAHI EIXE — TIAI ETKH E&2PAal EXN 

THUODHAH FENOG (THÜZODHAH FIrENOC) = TILIEEBNDTAH firenoc 
wie der Vergleich mit mmuerbic nrenoc nızog zeigt. 

Was diese 9. Geschlechtsordnung sein soll, weiß ich nicht. Die Er- 

klärung des Londoner Textes renoc n2og (= 2008 ; doch wohl kaum 

2oq — Schlange !) meint wohl die « Arten der Werke (Gottes) » oder 
« alles Geschaffene ». 

4ff. Parallel 81ff. Herabkunft des gnostischen Äons 8 31ff. 
5 Der « vollkommene Mensch » 8 35. 

7 Die Rolle der Engel bei dem Durchgang des Lichtchristus $ 34. 
7-8 Parallel XLIV, 10 agrız negenag sanı exe aouı mısı « Er gab 

sein Blut für alle Menschen hin » : solche kurze Formulierungen bringt 
das Symbolum und die Liturgie $ 395. 

8ff. Vgl. den ausführlicheren Text 86-87: « Er stand von den Toten 
auf und richtete die auf, die in den Züchtigungen waren ». nıo2e steht 
schwerlich da, wie man bei Crum liest. Ich glaube auf meiner Photo- 
graphie erıwne zu erkennen : « er erweckte die Toten zum Leben ». 

10-12 ist die bekannte Wendung aus dem Gebete Mariae ad Bartos 
(8 382). ıroronae ? ob nec in ihrem Erscheinen ? 

« Die verborgene Mutter » ist in der Gnosis bekannt ($ 26f.). 

Im folgenden werden die sieben großen Äonen ($ 36ff.) angerufen. In 
ihre Liste sind die bekannten Namen der vier großen Lichter ($$ 51-62) 
hineingeraten. 

Alte Gestirngeister $ 10. Die sieben Äonen $ 36ff. 
13 apııma : u. 10& aaamııma. 

Aarıae, eins der vier Lichter, 71. 76. 104. 105 ; aaıae 44. 
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aareıoea XXXII, 6. 27. 51; Tarrtaoca XXXI; David, Iren. haer. 

1, 29. aareıa LXXVI, 112; Aareıae Gnostische Schriften S. 264 ; 
rov Auulönv Epiphanius, haer. 36, 10; 

eAeAHe eins der vier Lichter, 13; easare 45. 104 ; nana 

LXXVI, 103 ; nanane @nost. Schriften S. 264. Eleleth, Iren. haer. 1, 29. 

epuorkparoc u. 45. epuortoc 105. epuorkparwn 111. 

14 aAcwonaı u. 45. 105 ; als Äonenname geläufig ($ 36). 

epuorep ; epuorcorp 45 ; apuorcep 49 ; ]uorerp, 111 ; zap- 

uorcHp LXXVJ, 117 ; zapuocına Bungz, Apoer. 8.23; XXXI; Harmo- 

zel Apocr. Joannis (Philothesia S. 327) ; Armaziel Priscillian (S. 29 
SchHepss) ; Armagil (Hieron. ep. 53). Harmogenes Iren. haer. 129, 2 
und daselbst 29, 3« ab Harmoge » oder in hslichen Varianten « ab 

Harmoze » M@ VII, 692f., Anm. 76 u. 79. 

nıazoparon u. 112. 

BAINXWCOX u. 112. 117 ; Baın x oweocowewwx 130. 8 205. Falls 

mıazoparon selbständig auftreten sollte, hätten wir acht Namen. Es 

soll wohl heißen : « Hermusir, der Unsichtbare ». 

15 Weshalb die großen Sieben den Puleriw:s zürnen, ist nicht gesagt. 
Die letzteren werden u. 125-27 als Elementargeister ($ 16f.) geschildert, 
die für die rechte Verteilung von Tau und Regen auf die Erde herab 
sorgen. Es spielen in XXXI neben den Äonen und Lichtern zwölf Kna- 
ben eine ähnliche Rolle. « Sie füllten ihre Hände (aus den zwölf Scha- 

len) und warfen es (das Wasser) hinein in die Strahlen, daß sie die 

Früchte des Feldes nicht versengten ». So deute ich Püerıw:s direkt als 
Verteiler und finde die Ursache des Zornes der Sieben darin begründet, 

daß jene gegen sie arbeiten : die Gestirngeister senden die Strahlen und 
die Verteiler hindern deren volle Auswirkung, — zum Segen für die 
Erde. 

16-18 Abwehr der Dämonen $ 175ff. 

18-24 Es wird der himmlische Ort der großen Sieben beschrieben, 
u. z. ist Antiochia wie der Acherusische See ($$ 156. 159) am Himmel 

zu suchen. Der Myrthenbaum daselbst wird ein Sternbild sein (8 60). 

Vielleicht ist die benutzte Apokalypse syrischer Überlieferung. 
25f. klingt wie eine Variante zu Lk. 11, 21. 

27 Kabaoth, Spielform zu Kyrios Sabaoth. Kabaoth Karbeltha 
fasse ich als Zaubername des gnostischen Lichtchristus, der den Weg 
durch die Äonenwelt sucht. 
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28-36 Die Täuschung der feindlichen Äonen $ 31. 
34 Zwischen ıwr und casawe ist noch Raum für ein bis zwei 

Buchstaben, doch nicht genug für das erwartete 1aw. 
36 Das zehnmalige Amen $ 398. 
36-39 Litaneiartige Anrufungen $ 396. Ob das ka’ 21mal bedeutet, 

weiß ich nicht. 
39-46 Die Zusammenstellung der Namen Kalampsoel bis Unsicht- 

barer soll wohl einen magischen Namen Gottes (Jesu) ergeben. 
39 xaaaurkoona: vgl. u. 92 Kanton. 
40 econa ist XLVII, 20, 8 einer der 24 Presbyter. 

BGOPWAWHA: U. 129 ewpwpeona und XLVI, 19, 10; 20, 7 
opona erscheinen als Spiel mit Opövos. 

AKZTKTUNTP Vgl. zHRrn(aoanana) XII, 14. 

41 uıcana, sonst einer der drei babylonischen Knaben, hier Engel- 
name wie bei PETERSoN 74. 

xaporHa und u. 91 zaporna ; XL, 44 aporna ; XLVI, 20, 9 

apor@Hna (Presbyter). 
43 opuocıpa Ss. 0. 14 epuorcp. 

ıoHa S. XL, 46 ; XLVI, 19, 9 (Presbyter-Engel) ; Peterson 56. 

eına wie XLVII, 20, 8 (Presbyter). 
Bis Miöel sind es 20 Namen ; vielleicht hat dem Schreiber eine der 

vielen Namenlisten der 24 Presbyter ($ 145f.) vorgelegen. Wenn wirk- 

lich am Schluß die beliebten Davithe, Eleleth etc. untergebracht werden 

und die Zahl 24 nicht genau eingehalten ist, so ist das in einem magi- 

schen Text nicht schlimm. 
46-55 Das himmlische Zelt des Vaters $ 79f. Er wohnt innerhalb 

- der sieben Vorhänge ($ 79), wie XLVII, 9, 4-7. Vor ihm stehen die 

sieben großen Lichtsterne. Hier beachte man die Beziehung der sieben 
Erzengel zu den alten Planetendämonen (8$ 36-38). Da die Apokalyptik 
die Vermehrung der Gestalten liebt ($ 147), hat man diese sieben von 
den oben genannten Äonen 18ff, und 28ff. zu trennen, wenn auch unter 

ihnen wieder Harmuser auftritt. 
48 capeına = Salathiel ? Peterson 98. 106. 
49 eıexa. Vgl. den 1aw ıexa XLVII, 20, 15 und $ 49. Die goldenen 

Leuchter kennt wohl das AT, doch woher stammt die Zahl 60 ? ($ 80). 

52 Parallel XXVIIN, 58f. Hier steht aber nicht das erwartete 

6TNOPX- 
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54f. Schmuck der Palmblätter $ 80. ee . 

55f. Man fasse die Namen wieder als Anrede an den Jao-Christus, 

wenn auch dabei der Bainchooch (s. o. 14 und $ 205) genannt wird. 

56-62 Dämonenabwehr $ 175. Das Schwert ist die gewöhnliche ‚ Aus- 

stattung der wehrhaften Engel ($ 176). 
60-62 Teil eines alten Notgebetes $ 399. Das Gebet kehrt XL, GA. 

und XLVII, 3, 13f. wieder und klingt an Ps. 78, 9f. an. In unserer 

Stelle: « Dein König ist nicht » ist eine Frau RER etwa die Jung- 

frau Israel oder die oben 10-12 genannte Jungfrau ? Wiederkehr um 

Gericht $ 114. 

65 Die sieben Himmel $ 77. « Der den Tag und die Stunden a 

det », ist doch die Sonne, resp. ihr Engel oder Gott. Vgl. u. 88. 100. 
66ff. Es beginnen die Beschwörungen. S. die Parallele 117-120. Es 

bleibt eine gewisse Unklarheit, ob es sich hier um einen richtigen Straf- 

ort handelt oder nur um einen See, der die Gottesstadt umgibt ($ 161). 
Bainchooch ist Deckmantel für den Seelengeleiter Michael, die Stelle 
bringt die Lehre von der ’Anoxatdotaoıs ndvwy zur Darstellung ($ 162).. 

Der Paradiesesfluß Euphrat $ 157. 
71-80 Sonderstellung des Davithe $$ 53-62. 
72-76 werden besonders erklärt 88 53-57 nebst Angabe der Paralle- 

len $ 51f. Die Konstruktion +Zn ist mir unbekannt. 
77f. Der Chorführer der Hirnmlischen $ 58f. 

80 Engelchöre $ 118. 
81-93 Erweiterte Wiederholung von o. 4-9. Zusammenstellung des 

Äons Jao mit Christus $ 49. 

88 Vgl. 65. 100. 
88-91 Von wen ist die Rede? Der Betreffende geht « aus dem ersten 

Hauche hervor, der in dem Vater war ». In der Kirche ist das Hervor- 
gehen des Sohnes als Hauch des Vaters nicht angenommen. Deshalb 
greife man auf die allgemeinere Vorstellung der Apokryphen zurück, 
die die Schöpfung durch Hauch und Stimme darstellen, worauf auch 
XLVI, 14, 15-18 (erste Stimme des Vaters und Hauch seiner Nase) 
anspielt ($ 69). Das hervorgehende Wesen ist als Fabeltier $ 18) ge- 
zeichnet. So halte man zunächst fest, daß die Erschaffung eines gno- 
stischen Äons geschildert wird, und halte es für wahrscheinlich, daß die- 
ser Äon wieder mit dem Jao-Christus identifiziert werden soll ($ 61f.). 

92 Kapsöp vgl. o. 39, 

+ 
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93  Istrael (der spätere Todesengel, vgl. Bousset, Religion 328f. ; 
Ostol 310) ist hier nur eine alte Form für Israel. ER m 798 Ge- 
priesen Sei Gott, siehe auch u. 128; London XLVI, 115; PETERSON 54 ; 
BRXW; 31: Baporxıa. 

94 S.o. 1 Baktiotha. 
96 Vokalzauber 8 236ff. 
97 xox kehrt unten 115 wieder, steht auch XXXI, 6. 29. 34. Ver- 

mutlich bedeutet das Wort &roXoyla: ($ 241 Anm. 2). Zu den Püenws 
s. 0. 15f. und 1925-27. Ob etwa gleich eos Äthiopier ? (Schmidt). 

98 Crum zieht eine Ableitung des &.se von asoı in Frage. Doch 
das Maskulinum paßt nicht zur fem. Konstruktion. Auch scheint es mir 
gewagt, das «Hr etwa mit dem alten Gott Seth in Verbindung zu brin- 

gen. Die Lesung der Stelle ist zu unsicher, um irgend eine Vermutung 
zu wagen. 

100 S. o. 65. 
101-102 Gen. 2, 21ff. 
103-104 Liturgischer Klang. 
104-105 Vgl. o. 13-14. 
107 Akramiel $ 202. Prakuel sieht aus wie parorna mit Artikel. 
108  Istrael s. o. 93. 
113 Die sieben Vorhänge: s. o. 46-47. An beiden Stellen folgt die 

Aufzählung der großen Äonen. Das rätselhafte ka dieses Verses fasse 
ich als Verweis auf eine vorliegende Abkürzung. Es soll wohl ungefähr 
wie oben weitergehen : « vor dem die sieben großen Lichtsterne ste- 
hen „>. 

114 Kreuzesruf $ 100. 
115 Zu kox s. 0. 97. 

115-116 Der Plural Nrerusconn zeigt, daß man im Vorhergehen- 
den ebenfalls pluralisch zu übersetzen hat. 

117-120 S. o. 66-70. Michael als Seelengeleiter $ 138. Feuermeer 
$ 161. 

121 S. aBiavadavarßı $ 201. aypapı xapapı $ 202. 
124 Kreuzesruf s. o. 114. 
125-27 Die Verteiler : s. o. 15-16. 
128 Barucha: s. o. 9. 
129 S. o. Thoroloel 40. 
132 Ergänze etwa:«<..... daß (er ?) meinen Willen erfülle .... ». 
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133 Es Holt ei ein dene von einer Zei le. x . 
. 1434-45 Das sog. Rezept 88 258-290. Buch - 

135 Die Enthaltsamkeit $ 262. FE BE ; * 
137-38 Die Kleidung des Magus $ 263. _ Br, 4 
140 Zauberschale aus Glas 8 270. n »*. 
Liegt eine Angleichung an christliche Segnungen darin vor, daß statt 

einer Schüssel ($ 269) von einem Becher (rornp:ov) die Rede ist ($ 332) ? 
144 Irdenes (?) Rauchfaß $ 277. 

146-49 Magische Inschrift des Amuletts? _ zu 
Die folgenden 5 Zeilen sind wohl mit den Zaubercharakteren samt 

dem Bildchen abzuzeichnen. ie 
.150-152 Das auf eben beschriebene Weise hergestellte Amulett ist 

während der Rezitation des magischen Textes um. den rechten Arm zu 

binden ($ 289f.), eine Schutzmaßnahme für den ee ® 
Über das Bildchen $ 363. j 

BERLIN 5527 

Beschwörung des Bakthiuthah. Erinnerung an das Gebet Mariae 

Ich rufe dich an, Bakthiuthah, 

du großer, schützender, 

der gesetzt ist über die neunte Ordnung (YuAY) des Geschlechtes 

(Yevag), 
nebst allen, die bei dir sind, 

nämlich die Stummen und die Blinden, 

und die anderen, die in der Luft sind, 

die wir kennen und die / wir nicht kennen, 

der Herr aber ist über ihnen allen. 

Ich beschwöre dich, ich beschwöre dich, 

Kratotokrato Pantokrator ...... 

jusioph himanael imanal hi ...... Christus (?) Bin 
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Das ist Fa Mari. ‚Mari jamen...., 

+ die den vollkommenen (ökei0c) Menschen sebaren Br 
10 der sein. Blut für alle Menschen gegeben hat, 

BE „2. zum Leben der Ewigkeit: 
du sollst dein Blut für den NN, den Sohn der NN, geben ! 

Veröffentlicht und mit einigen Erklärungen versehen von 
L. Stern, AZ 1885, 42 und Erman, BKU S. 22. 

Inhalt: RETETERE des Bakthiothah, Erinnerung an Maria 

und Anrufung des Blutes Jesu. 

Das Stück sieht wie eine Zusammenfassung von XLII aus. 

12 5 Ku, 13, 
3 Nicht mit Sicherheit zu übersetzen. unnereren eraer ? Etwa: 

NETE OTN Epox ? oder nerorN epok THpor : alle, die zu dir gebracht 
werden. @I1lKOYA = NO NKOYA (koYvp stumm). 

4 eee nanp etc. = erZu MAHP . NETNCOOYTN UUOOT UN NETN 

COOYN HUOOY AN. 
8-10 cf. LXI, 4-12. 
9 Der vollkommene Mensch $ 32. Lies mıawuı TeAcIoc. ya —= 

XTIO. 

10-11 Etwa: der berufen ist zu ...? 

11 emonaz Te ein? —= enwna2 NTe ee. Schutz des Blutes Jesu. 

LEIDEN, ANASTASI Ne 9 
1,1-8, 12 

Gregoriusgebet (Exorzismus) 

1 Gebet (eÖöyYj)) und Exorzismus (2Eopruonög), das ich, Gregorius, XLV 

Diener des lebendigen Gottes, geschrieben habe, daß es als 

5 Amulett (puAaxtiptov) einem jeden diene, der es nimmt und liest ; 

daß es alle Einwirkungen (Ev£pysıa), die durch böse (movnp&s) 

10 Menschen entstehen, die da sind / Zaubereien, Besprechungen, 
11 
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Bindungen von Menschen durch verschiedene Krankheiten und 

Verfolgungen aus Neid ($B6vog) / und Eifersucht und Untätigkeit 

(-Anpaxtog), d. h. daß sie nichts zu arbeiten finden, kurzum 

(&nad &nıög) jegliches Werk, das wir kennen / und das wir nicht 

kennen, und jegliches Werk, das durch sorgfältig arbeitende 
Menschen geschieht und durch verschlagene Menschen [und 

durch ?] / böse (rovnpös) [Menschen = auflöse. r 

Ich rufe dich an (napanadeiv), H(err, Go)tt, Pantokrator, ich 

Gregorius, // der Diener des allmächtigen Gottes, und ich flehe 

dich an, Vater unseres Herrn Jesu Christi, Gott der ‚Götter, 

König aller Könige, / Unveränderlicher, Unbefleckter, Ungeschaf- 

fener, Unbesiegbarer, Morgenstern, starke Hand, Adonai Eloi 

Elemas / Sabaoth, Gott der Götter, König, der über alles Macht 

hat, Glorreicher, Vater der Wahrheit, dessen Erbarmungen 

zahlreich sind, / der allein herrscht (&pyeiv) über alles Fleisch 

(o4p£E) und über alle Mächte (2£ovot«), Vater (unseres) Herrn 

Jesu Christi, [behüte] einen jeden, der / dies Gebet (npoosuyr) 

spricht oder (9) es für sich als Amulett (puAaxrnptov) behält. 

Ich rufe dich an (napaxaXeiv), Herr, Gott, Pantokrator, / |ver- 

leihe] Heil, [Gesundheit,] Reinheit [einem jeden Orte], an dem 

dies Gebet niedergelegt wird, [jedem Bewohner,| sei (eite) er 

männlich // oder (ette) weiblich, den Freien und den Sklaven, den 

Kindern und Säuglingen und auch allen Haustieren. / Behüte 
den Weg des Einganges und des Ausganges und alle seine 

Wohnräume und seine Fenster und seine Höfe (aö%%) und / seine 

Schlafkammern (xorrwv) und seine offenen Räume und seine 

zugehörigen Plätze (y&pnpa) und seine Fundamente und seine 
Gärten und seine Brunnen / und seine Bäume, die fruchttragen- 
den (-xaprrös) und die nicht fruchttragenden (-xaprög). 

Ich rufe dich an (napaxadeiv), Gott der Götter, König aller 

a 

. 
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Kräfte, / der auf den Cherubim und Seraphim sitzet, daß du 
jegliche Gewalt vernichtest, die gegen einen Ort gerichtet ist, 
an dem man dies Gebet (npoosuyrj) sprechen wird, sei es (9) 
daß sie noch nicht zur Ausführung gekommen ist, sei es (7) 
daß ‚sie / schon zur Ausführung bestimmt ist, oder (4) wenn 
jemand einen Ort gebunden hat, an den er die Fesseln der 

Hinterlist gelegt hat, die in seinen / Fundamenten verborgen ist 

oder in seinen breiten Flächen oder auf seinem Abgangswege 

oder auf seinem Zugangswege oder in der Tür oder in dem 

Fenster oder in der Schlafkammer / oder in dem Stall oder in 

dem Speisezimmer (tpfxAıvov) oder in dem Binnenhof (xdX7) 

oder auf dem Felde oder in den Früchten (x«prös) oder in den 

Gärten (xTjros) oder in einem / Kleide oder in zwei oder in drei 

oder in <(den Bäumen mit Frucht>> oder in den Bäumen ohne 

Frucht (-rapreös) oder in den Gewässern der Flüsse oder in den 

Wiesen oder in den Gärten oder / an einem sonstigen Ort (törog). 
Ihr Gewalten, eine jede, die schon geschehen ist oder die erst 

zur Ausführung bestimmt ist, ich beschwöre euch, ich, Gregorius, 

Diener Jesu / [Christi], bei dem großen Namen, [der furchtbar 

ist ?] und der voll ist von Zittern und Schrecken, dem // glor- 

reichen, preiswürdigen, anbetungswürdigen (-rpooxvveiv), unaus- 

sprechlichen, unerreichbaren, heiligen und / gesegneten Namen : 

Adonai Eloi Elemas Sabaoth : daß ihr euch auflöset und zurück- 

weichet (4vaywpetv) von einem jeden ‘ Orte’, an dem man / dieses 

Gebet (npoosvyrj) aussprechen wird, oder (7) von einem jeden 

Orte, an dem man es niederlegt, und allen zugehörigen Plätzen ; 

und daß ihr zurückkehret, eine jede / von euch, auf das Haupt 

dessen, der euch ausgesandt hat, diese Greuel zu verrichten, 

und auf das Haupt derer, die mit ihnen einverstanden sind 

(ovvevdoneiv), sei es (eite) ein / Fremder, sei es ein Haupt der zu 
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ihm Gehörigen, sei es das Haupt eines, der daneben wohnt 

25 (mapoweliv), sei es ein Sklave oder (7) ein Freier, ein / Zauberer 

(n&yos) oder eine Zauberin (-u&yos) oder ein Perser (n£pong) oder 

3r eine Perserin (-ntpong) // oder ein Chaldäer (yaAdaiog) oder eine 

Chaldäerin (-xaAdciog) oder ein Hebräer (£ßpaios) oder eine 
5 Hebräerin (-£ßpatos) oder ein / Ägypter oder eine Ägypterin, 

kurzum (ra Anıög), wer immer es sei. 

Mögen alle Gewalten aufgelöst werden durch diese Beichwb- 
10 rung (2Zopxıopnös) | und durch das heilige Siegel (sppayis) dessen, 

der kommen wird, die Lebendigen und die Toten zu richten 

15 (xplverwv), der da ist der König und der Gott, / der für uns ist 

gekreuzigt worden (otavpodv). 
Michael, Gabriel, Raphael, Uriel, ihr heiligen Engel, die vor 

20 dem stehen, / der in den Himmeln wohnt, dem Heiligen und 
25 Hohen, behütet die Glieder (£Xos) aller derer, die / dieses Gebet 

(rpoosvyY) besitzen, nicht nur derer, die es hersagen, sondern 

3v (@AXd) derer, in deren Händen // es sich als Amulett (puAawrnptov) 

befindet, und heilet sie von allem Übel (rovnpdc) und allem 
Bösen ! 

5  Aufs neue (ndXıv) wieder / beschwöre ich euch, all ihr Gewal- 

ten, bei dem großen, glorreichen Namen Gottes, des Pantokrator, 
10 der sein Volk (Axög) aus / dem Lande Ägypten herausgeführt hat 

mit starker Hand und erhobenem Arm, der Pharao und sein 

15 ganzes Heer geschlagen (rat&ooeıv) hat, der mit / Moses auf dem 
Berge Sina gesprochen hat, da er sein Gesetz (vönog) und seine 

20 Vorschriften (npöotayna) den Söhnen Israels gab und sie / mit 
Manna speiste:: daß ihr weit wegeilet, daß ihr gar (öXwg) nicht 

25 weiter / an dem Orte stehen könnt, an dem dieses Gebet 

(rpooevyYj) niedergelegt wird. 
# Ferner (£tı) wieder rufe (napaxaXetv) ich, Gregorius, // Diener 
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des lebendigen Gottes, euch selbst an, ihr Gewalten alle, bei 
dem großen, furchtbaren Namen / des Vaters unseres Herrn Jesu 
Christi, des Gottes Abrahams, Isaaks und Jakobs, gemäß dessen, 

was ihr allzumal seid, sei es (n&v) daß es eine / Behexung (-u&yog) 

sei, oder (näv) daß es Bilder (eiöwAov) seien, entweder (9) an 
Kultorten oder (7) an sonstigen Orten, an die ihr gesandt seid, 

daß ihr / Schrecknisse und Schmerzen und Stummheit und 

Taubheit und Sprachlosigkeit und Häßlichkeit der Sprache / und 

Schmerzen jeglicher Art anrichtet, sei es (x&v) daß ihr nahe 

seid, sei es (x&v) daß ihr fern seid: fürchtet den Namen des 

Herrn und / weichet zurück (4vaywpeiv) vor jeglichem Orte, an 

dem dieses Gebet (npooevyY) gelesen wird, // oder (9) an dem es 

niedergelegt wird, nebst allen zugehörigen Orten. 

Ihr sollt zurückkehren, ein jeder einzelne, auf das Haupt 
eines jeden, der euch hergebracht hat, oder (9) der euch gesandt 

hat, auf sie selbst und auf alle, die mit ihnen einverstanden 

sind (ovvevdonxetv) ! 

Der Friede (eipYvn) ist Gott. Die Heilung ist Gott. Die Gerech- 

tigkeit (dınaoodvn) ist Gott. Das Licht ist Gott. Die Kräfte sind 

der Herrgott. 

Mijchael ist es, was übersetzt wird : der Friede (eipyvn), der da 

ist der Gott des Lichtes. 

Gabriel : Gott und Mensch. 
Raphael : die Heilung. 

Uriel : die Kraft. 

Sedekiel : die Gerechtigkeit (dınaroodvn). 

Anael : der Gehorsam. 

Azael : die Barmherzigkeit. 

Dies alles sind / die Namen Gottes. Und dies alles sind die 
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Namen der Erzengel (4py&yyeXog). Und // alle diejenigen, die in 

ihrem Besitze sind, indem sie sie bei sich tragen, haben eine 

große Hilfe (Border«) voll / von allem Guten (&y«®öv) ; denn Gott 

ist mit uns. 

Vernehmet dies von dem Ende der Erde : Gott ist mit uns ! 

Wenn (ötav) ihr nämlich (y&p) auch / stark seid, werdet ihr ferner 

(n@Aıv) wieder besiegt werden : denn Gott ist mit uns! und den 

Rat, den ihr ausdenket, wird der Herr zuschanden machen, / und 

die Worte, die ihr aussprechet, werden nicht in euch bleiben ; 

denn Gott ist mit uns. 

Lasset nicht zu, daß ein Stein des Anstoßes und ein Fels 

(netpa) des Ärgernisses (on&vdakov) / denen zu nahen wage (toX- 

pöv), die dieses Gebet (npoosvyr) besitzen ; denn Gott ist mit uns. 

Alle diejenigen nämlich (yap), die / dies Gebet (npooevyrj) nehmen, 

wo immer dieses Gebet (mpoosvy7) niedergelegt wird, werden 

sich nicht vor // euren Beängstigungen fürchten, auch werden 
sie nicht (oöte) in Verwirrung geraten ; denn Gott ist mit uns. 

Euch selbst aber (€), einen jeden, der / die Bitte dieses Gebetes 
(rpooevy) besitzt, wird der Herrgott reinigen, und er wird / mit 
uns sein als ein Behüter und wird uns von all unseren Befürch- 
tungen vor dem Feinde und seinen dämonischen (dauövrog) 
Kräften (&v&pyeıa) befreien, und wenn / wir aus unserem ganzen 
Herzen glauben, wird der Herrgott uns sein eine Reinigung ; 
denn Gott ist mit uns. Deshalb werden wir / das Wort des Herrn 
sprechen: Siehe, ich und meine Kinder, die der Herr mir gegeben 
Ba >. Das Volk (Xaös), welches in Finsternis saß, / sah 
ein großes Licht ...... ; denn der Herr ist mit uns. Christus 
Jesus ist mit uns, über den geschrieben steht : // Sein Name wird 
genannt werden : der Engel (&yysXog) des großen Ratschlusses, 
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5 der starke Gott, der Gott / des großen, wunderbaren Ratschlusses. 

Wir wollen unsere Augen zum Himmel erheben und ihn preisen 
mit Freude der Seele (dvyY), indem wir ausrufen und sprechen : 

' 10 die Herrlichkeit, die Anbetung (npooxdvnors) und die Größe 

gebührt (npere:v) dir, dem Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste (rveöpk«), die in einer Einheit sind, / und einer 
Einheit, die in einer Dreifaltigkeit (tpt&s) ist. Eine einzige Gottheit 

ist diesen drei Personen (Örtöotasıg) und eine einzige Herrlichkeit 

1 au 

2 und / eine einzige Herrschaft (&pyYj) und eine einzige Kraft und 

eine einzige Macht (evepysta) und alle Kraft (££ovoia) und eine 

25 einzige Person (npdowrov) und / eine einzige Taufe (Banuona). 

Ein einziger Herr, ein einziger Gott: der Vater, der Sohn und 

der Geist (nveöj«). 

6» Ein Gedanke von Verleumdung (naradadıd), ein Gedanke von 

Eifersucht und Haß und Feindschaft und Überhebung und 

Prahlerei / und Ungehorsam und Unmäßigkeit und Geldgier, der 
Wurzel alles Bösen, und Hochmut und jegliche Verleumdung 

(&taßorn) / und jegliche schmutzigen Gedanken und jegliche 

Bitterkeit (rıxpia‘). 

Heilige Dreifaltigkeit (tpi&g), verschone einen jeden < >! 

Heilige Dreifaltigkeit (tpı&g), reinige den Menschen / innen und 

außen ! 
Führe uns aus jeder quälenden Versuchung (reıpaopnös), daß 

wir aus ihr hervorgehen und aus allen Gewalten (&vepyeıc) des 

20 Teufels (&4ßoXog) | und aus allen Gewalten (Ev&pyei«) des Bösen 

(rovnpde) und aus allen Nachstellungen (ex:ßovAn) böser (movnpög) 

Menschen ! 

Heilige Dreifaltigkeit (tpiäg), verschone alle diejenigen, die 

95 dieses Siegel (oppayts) besitzen und die dieses Gebet (npoosuyf) 

oa 

1 (=) 

1 a 
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besitzen, und jeglichen Ort, an dem es angeheftet wird, // daß 
sie ihnen werden ein Amulett (pvAauriprov) und eine Hilfe 

(Bon@nna) und jegliche Heilung in allen Schmerzen jeglicher Art. 

Die heilige Dreifaltigkeit (tpı&g) sei mit uns! 

Ehre und Ruhm und Größe und Macht sei der heiligen, 
wesensgleichen (önooöctog) / und lebenspendenden Dreifaltigkeit 

(tpıäg) jetzt und alle Zeit bis in alle Ewigkeit. Amen. 

Veröffentlicht: PıLeyrr-Bozser S. 441-54; übersetzt von BoEsER, 

Deus tesctes coptes du musee d’antiquites des Pays-Bas ü Leide 

(Recueil ... Champollion), S. 529-33 und von Lexa, Magie II 173-76. 

Inhalt: a) Überschrift (1-4). b) Angabe der Wirkungen, die von 

dem Gebet erwartet werden (4-25). c) Hymnenartige Anrufung (25- 
1, 18). d) Anrufung Gottes über die zu schützenden Personen, deren 

Kinder und Besitz (1, 22-1v, 17). e) Anrufung Gottes gegen die ein- 

zeln aufgeführten Zauberarten, unter Angabe der Orte, wo diese loka- 

lisiert sein könnten (1v, 11-2, 22). f) Exorzismus mit direkter Anrede 
der Zaubereien (2, 23-3, 7): ı) Beschwörung bei dem ausführlich 

gepriesenen Namen Gottes (2, 23-2v, 6). ii) Rückschleuderung der 

Bezanberung auf ihren Aussender, mit genauer Angabe, wer derselbe 

sein könnte (2v, 7-3, 7). g) Beschwörung bei dem Siegel des Welten- 

richters Jesus (3, 7-16). h) Beschwörung der vier großen Engel zum 

Schutze aller, die das Gebet sprechen oder es als Amulett gebrauchen 
(8, 16-£v, 4). ©) Exorzismus direkt gegen die bösen Gewalten mit 
Benutzung von Beispielen des Notgebetes (3v, 4-27). k) Excorzismus 
direkt gegen die bösen Gewalten (8v, 27-5v, 3). 1) Erklärung der Erz- 
engelnamen und Belehrung über ihren Wert als Amulett (4v, 9-5, 6). 
m) Weissagung an die bösen Mächte, daß der Herr ihre Anschläge 
gegen alle vernichten werde, die dies Gebet benutzen (5, 6-5v, 3). 
n) Verheißung des Schutzes an die Besitzer des Gebetes (5v, 3-19). 
0) Schlußgebet im Wir-Stil und feierliche Doxologie (5v, 10-6, 28). 
p) Neues Gebet unter Benutzung einer oratio inclinationis ad patrem 
(6v, 1-8, 12). In den Text offenbar liturgischen Ursprungs ist 6v, 23- 
8, 6 eine Bitte für die Benutzer des Amnlettes eingeschoben. 



XLV 169 

Crum hat in OLZ 1899, 21 auf einen Text aufmerksam gemacht, 
dessen ineipit und explicit bei Migne, P@ 36, 734 von IrtARTE, Ood. 
Graec. Bibliothecae Regiae Matritensis, S. 423, cod. CV, folio 79v 

abgedruckt ist, und der dem Gregorius Theologus zugeschrieben wird. 
Das Stück ist heute in der Biblioteca Nacional zu Madrid unter N° 4644 
folio inventarisiert. Der Text, der allerdings überraschende Parallelen 
bietet, lautet vollständig: 

79v Toö &ylov T'onyoptov rod BeoAöyou. 
"Ernolobped& oe, deonora Hei xal narhp od nuplou May ’Insod Xproro, 

&ypbapte, äxpavız, Kyeıponolmte, AbmAdpnte, döpare, inataonebaote, pwa- 

pöpe, Kdwvat Eiwi oaßawd, Hei Twv duvanewv, narep vis KAndelas, 2Eou- 

DLAPYL. 

’Erınadobpedet ve Töv navewv Heöv BOT Öyelav nal owrnplav öwpnoancde: 

mavt id BobAp ou xal dtapuidkar navrag tobg nioteboviong elg of. 

’E£opxitw dpäs navea Ta Anddapra nyvebpara nard tod Eiwi Adwval 

caßawd EEeAdeiv nal Avaywprioaı And tod duhAou tod Heod Tod delvog xal 

Sardonı navra Ta Blaßınpa dr’ abrod nal dmd Tod olnou tabrou xal dmd Tov 

NaTOoLKobVrWv Ev KüTß. 

’Ekopriiw önäs mark tod Heod tod Govrog Tod Staywploavrog td pis dmd 

tod ondroug nal Pußploavrog nal noopNoavrog TTEVTO. 

’EEopxitw dnäs nord tod Beod tod ’Aßpaaıı nal Ioaar nal Ianoß EEeAdetv 

amd Tod olxov robton xal Tod dobAou tod Heod elte 7) veANvıanov elte öpa- 

xovundv I) narayhövıov N Bührov N Taprapeov 7 yelasıındv' danpurinöv' 

YıÄlndovov * Baonavov ' Enınardparov " TupAöv " awpbv ' dAadov " Bapuvrröv ' 

dEbBunoy * eipaotınöv ' bBpıpöpov * &vuöpov, olov Av ein nal EE Ömolou tönou 

7) Wear . EEudr, Amıdı, pedye, dnoyupnsov Evreößev ' pyoßnent: T& Övöpara 

nal Tag Suvdneig tod Heod ' nal navewv ıov aylav Ayyelwv abtod 

Miyanı elpnvn Beod ' 
Taßpını Sbvanıs Beod ' 

OdpınA Taoız Beod 
“Papanı dınaoobun Heod ' 
’Eunavovn‘ weh’ Yuov 6 Beös' 

Tvore &0vn nal Yrr&ohe " yuyadebßnte SOV navın Ta darövin, Örı eh’ 

uov 6 Heös 5 vaßawe, $ mpener n&oa döEe, vıum nal npooxbvnatz adv Tö 

movoyev7) adrod vio xal To Ayla nvebparı ' dunv. 
Im folgenden behalte ich die Foliozählung bei, wie sie das Papyrus- 

manuskript bietet, obwohl sie offenbare Fehler hat. Sie beginnt zweimal 

mit & und übergeht die Blattzahl ©. 
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1-28 Erste Seite, mit A bezeichnet. Vgl. über die Gregoriusgebete 

8 37THE. 
4-25 Wie bei der Dämonenabwehr sind alle möglichen Fälle ange- 

geben ($ 175). 

25 Der Heilige fleht selbst für die Benutzer ($ 378). 
25-1, 18 Hymnenartige Anrufungen $ 393. 
1,1 Im Recueil verbessert Boeser seine Lesung uNaa in zu12aA und 

meint, der Schreiber habe unnorre ETonz vergessen. 

1,9 Elemas aus dem Kreuzesruf $$ 100. 218. 
1, 17-19 Bitte für den, der das Gebet spricht oder als Amulett trägt. 

Letzteres ist bei unserm vorliegenden umfangreichen Text unmöglich. 
Man sieht, daß es sich hier um hergebrachte Formeln handelt. 

1,25 Ergänze [exet]. 

1,26 Ergänze ortaxoro. 
1,27 Ergänze enua wie 5, 25f. 
Iv, 1ff. Die Aufzählung der Personen schließt nicht gut an die Nen- 

nung des Ortes. 
1v, 20-22 Cherubim und Seraphim als Thron Gottes $ 120. 
2v, 7-3,7 Der Betende unterscheidet sich von den Zaubervölkern 

der Perser, Hebräer, Chaldäer und Ägypter (vgl. Hopfner II $$ 7-20). 
Demnach ist er selbst ein Grieche (das. $ 21), speziell ein syrischer 

Grieche, der die Überlieferungen von Anastasi 9 zusammengestellt hat. 
3, 7-16 Das Siegel der Apc., hier ohne die Ausschmückung der 

original-koptischen Texte ($ 238f.). Wiederkehr zum Gericht $ 114. 
3, 16-30, 4 Die vier großen Engel $ 125. 
3v, 4-27 Exorzismus direkt gegen die bösen Gewalten $ 317. Bei- 

spiele des Notgebetes $ 399ff. 
4, 8-23 Arten der Zauberei $ 170f. Heilender und prophylaktischer 

Exorzismus $ 315. 

4, 23-40, 9 Befehl an die Dämonen $ 316f. 
4, 23f. « Fürchtet den Namen des Herrn », älteste Form des Exor- 

zismus $ 317. 

4v, 9-5, 6 Erzengelnamen und ihre Erklärung als Gottesnamen 
88 127-30. 219. Erzengel im Dienste der Menschen $ 137. 

Zv, 17f. Gabriel-Logos-Lehre $ 142. Während der Madrider grie- 
chische Text an dieser entscheidenden Stelle abweicht, bringt London 
Ms. Or. 7028, A homily on the archangel Gabriel by Oelestinus arch- 
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bishop of Rome (W. H. Worreı, The Ooptic manuscripts in the Freer 

Collection, London 1923, 134) die gleiche Überlieferung : opuinfa Kira- 

BPIHA NIE NOYTE ZIPWUE! KATA MTYNMOC ÜNENXC NTAGEI ZN OYBBBIO 

agqbopei Norcapz ETBHHTN ETNOYTE ne 21 Ptoue « Die Auslegung 
(Epunveix) von Gabriel ist Gott und Mensch gemäß (xat&) dem Typus 
(törog) unseres Herrn, der in Erniedrigung kam und Fleisch (o&p£) an- 

genommen hat (popetv) um unseretwillen, der Gott und Mensch ist >». 

5, 18-19 I Pet. 2,8. 
5v, 21-23 Anfang von Jos. 24, 15, 

50, 23-24 1.9, 1. 
6,1-5 18.9,5. 
6, 10-23 Anfang der feierlichen Doxologie mit Benutzung von Eph. 

4, 5. Daran schließt unmittelbar 8, 5-12. Dazwischen stehen Einschübe. 

Homousie $ 116. 

6v, 1-23 Teil der Oratio inclinationis ad Patrem $ 394. Zu den dä- 

monischen Einflüssen $ 174. 

6v, 25f. Sphragis = Amulett wie LIX, 5, 15-13 Anm. 

8, 5-6 gehören vielleicht schon zur Doxologie. 
8, 6-12 schließen an 5v, 3-6v, 23 an. 

LEIDEN, ANASTASI N 9 - 
8, 13-11, 5 

8r Gebet (npooevyY) des heiligen (&yıos) Gregorius 

15 Ihr Geschöpfe, die ihr heraufsteiget / mit dem Monde, kommt 

zu mir, erhöret meine Beschwörung (£$opxıopög), ihr, deren 

große Namen sind 
aram aram arimatha aiutha athael. 

2 Ihr großen, leuchtenden / Cherubim, die ihr heraufsteiget mit 

der Sonne, erhöret meine Beschwörung ! 

aracha aracha arachael 

95 Ihr Geschöpfe, / die ihr heraufsteiget mit den Sternen des 

XLVI 
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8 Himmels, an der Seite // des Aufganges (&varoXr), kommt heute 

10 

15 

25 

Ir 

10 

15 

zu mir, erhöret meine Beschwörung ! 

arael arael aratacha/el uriel arachael 

Ihr Geschöpfe, die ihr heraufsteiget mit dem Lichte, kommt 

zu mir, erhöret meine Beschwörung ! 

amana/el amarael nanoel anael ananiel 

Ihr Geschöpfe, die ihr heraufsteiget mit der Sonne, kommt, 

erhöret meine Beschwörung ! 

atha atha / athael 

Ihr Geschöpfe, die ihr heraufsteiget mit dem großen Stern, 

kommt zu mir, erhöret meine Beschwörung ! 

er er er erererer 

Ihr / Geschöpfe, die ihr heraufsteiget, indem ihr den sieben 
Erzengeln (&py&yyeXog) dienet (Örovpyeiv), kommt zu mir, erhöret 

meine Beschwörung ! 

arımatha / marinathael s[e]dekiel 

Ihr Geschöpfe, die ihr...... in den Himmel, geschlachtet (?) 

unter der Macht (&£ovoi«) // des Vaters, erhöret meine Beschwö- 

rung ! 

manuel manuel semanuel manuel 

Ihr vier Tore (mö%n) / des himmlischen Jerusalem, kommt 
heute zu mir, erhöret meine Beschwörung ! Ich beschwöre euch 
bei dem ersten Himmelstor (-nöAy), dem | nördlichen und allen 

Geschöpfen, die dastehen, indem sie den Namen des Herrn, 

des Vaters der ganzen Welt (x5onog), bekennen (E£&opoXoyeiv): 

Adonai / Eloi Elemas Sabaoth : dies sind ihre Namen. 

er er ererererer 
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Ihr Geschöpfe, die ihr heraufkommt im Tor (nöAn) des Südens, 
kommt zu mir mit (!) meiner / Beschwörung ! 

marutha marutha maruthael 

Ihr Geschöpfe, die ihr heraufkommt im Tor (röAn) des Ostens, 
kommt heute zu mir, / erhöret meine ganz geringe (EIdyıorog) 
Rede! 

aratha aratha arathael anael manuel [sJedekiel 

Ihr Geschöpfe, die ihr heraufkommt im // Tor (röAn) des 
Westens, kommt zu mir, erhöret meine ganz geringe (®A&yıorog) 
Rede! 

achael ael manuel / sedekiel sntael cherubim cherinael 

sarinael arinatael 

Ihr Cherubim und Seraphim, die ihr stehet unter dem / Haupte 

Christi, kommt heute zu mir, erhöret meine Beschwörung ! 

Ihr Geschöpfe, nämlich ihr Erzengel (&ey&yysios) Michael, 

Gabriel, Rapha/el, Uriel, Sedekiel, Anael, Setel, Azael, die da 

stehen im Angesichte dessen, der in den Himmeln wohnt, die 

sieben / erhörungswürdigen Namen. 

Wenn irgendwer unter den Engeln (&yyeXog) und allen seinen 

Tieren (G®ov) ihn nennt (övondLerv), zittert die Erde, / wanken die 

Berge, freuen sich (eÖppatverv) die Wasser über das große Licht 

seines Namens. Adonai Eloi Miel Alpha // ist sein großer Name 
und sein wahrer Name. 

Ich beschwöre euch bei seinem großen Namen, all ihr Ge- 

schöpfe, die ihr / in dieser Beschwörung (££opxıonös) werdet 

genannt werden (övondLeiv), daß ihr die ganze Macht des Teufels 

(SidBorog) löset (natadderv) und alle Bande und Gewalten, die 
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% . 10 in ihnen sind, auflöset. Möge mein Verlangen (anna) erfüllt 
= werden, wenn meine Beschwörung (£fopxuonös) wird gelesen 

werden, bevor die Stunde voll wird. Ferner (&t.) sodann, daß 

15 ich / ausreiße alle Wurzeln des Satans (oatavä&g) und alle Bande 

des Teufels (&4ßoX%og), daß mein Flehen erfüllt werde durch 
deinen Namen, o Herr : Saba/oth Eloi Eloi Eloi Jao Jaohiao 

Sabaoth Rabuni, was übersetzt wird : der Meister, in dem / alle 

Geschöpfe, die Engel (&yysXos) und die Erzengel (Apy&yyeAog) 

bei sich jubeln, indem sie sprechen : &yıog äyrog || &yıog rbprog 

saßawd. Die Himmel und die Erde sind voll deiner Herrlichkeit 

und deines Segens. 

2 

2 ao 

10 < 

a Freuet euch, / alle Geschöpfe, denn der Herr ist von den Toten 
auferstanden an dem dritten Tage. Er hat das ganze Geschlecht 

10 (y&vos) Adams befreit (&XevBepoöv). / Er hat die Juden beraubt, 

die über das beschämt wurden, was sie getan hatten. Er 

begegnete (dravräv) seinen Jüngern (pnaßyrng). Er gab ihnen 

15 das Evangelium, das große Alpha, / das stärker ist als dies alles. 

Ich fordere euch auf (napaxadeiv), daß ihr mit mir stehet 

% heute und daß ihr vollendet / dieguten Wünsche meines Herzens. 

Mögen diejenigen beschämt werden, die den Teufel (&:4ßoXog) 

lieben, und mögen sie vor diesem Gebet (npoosuyY) fallen ! 

2 a Alle bösen (rovnpös) Geister (nveöna), alle unreinen (dudBaprog) 

Geister (nveöna), alle Zaubereien, alle Laster, weichet zurück 

1lr (&vaywpeiv) ! Christus Jesus verfolgt (&iwxerv) // euch. 1 

Blut Christi, bewahre einen jeden, der dies Gebet (rpoosuyr) 
trägt (popeiv) ! 

5 Die heilige Dreifaltigkeit (tpt&g) sei mit / uns allen ! Amen. 
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Veröffentlicht: Pıevre-Bozser S. 455-461, übersetzt von Bor- 
SER, Reoueil ... Champollion S. 533-35 ; Lexa, Magie II 177-173. 

Inhalt: a) Überschrift (8, 13). b) Anrufungen von Gestirnengeln 
(8, 14-9, 4). c) Anrufung der vier Himmelstore und ihrer Geschöpfe 
(9, 4-9v, 7). d) Anrufung der Cherubim und Seraphim, der Erzen- 
gel (2) und des großen Namens Gottes (9v, 7-10, 2). e) Die eigentliche 
Beschwörung (10, 2-11, 5) mit zwei Binschüben : i) Das Trishagion 
der Anaphora (10, 24-10v, 4) und ii) das Troparion « Christ ist er- 
standen » (10v, 4-16). 

8,13 Überschrift vgl. XLV, 1-4. 

8, 14-9, 4 Das System der Apokalypse, die als Vorlage dient, ist 
nicht erkenntlich. 

8,15 Mit dem Monde beginnt der Tag. 
8,17 Die magischen Namen $ 200. 
8, 19-24 Cherubim, verschieden von denen in 9v, 7ff. (Apokalyp- 

tische Vervielfältigung $ 147). 
8,23 Ergänze hier wie weiterhin vor den magischen Worten aus 

8, 17: « Ihr, deren große Namen sind ... !» 

&v, 16-17 Ist die Venus der Große Stern ? 

9, 4-5 Die Himmelsburg $ 163. 

9,15 Elemas $ 218. 

9v, Tff. Vgl. Engel des Angesichts $ 66. 
9v, 12-13 Nach Stern $ 295 kann das site explikativ übersetzt 

werden : Ihr Geschöpfe, nämlich ihr Erzengel ! 

9v, 20-10,2 Der Autor schweift von der Herrlichkeit der Engel- 

namen zu dem wahren Gottesnamen ($ 198f.) ab. 

10, 10-14 Befehl zur sofortigen Ausführung $ 373. 
10, 22-24 Rabbuni Mk. 10, 51 ; Jo. 20, 16. 
10, 24-10v, 4 Trishagion $ 392. 

10v, 4-16 Troparion Xpiorög &v&oın Ex venpwv $ 395. 
10v, 21-23 Magier im Bund mit Dämonen $ 173. 
10v, 25-11, 1 Direkter Befehl an die Dämonen $ 317. 

11,1-3 Empfehlung an das Blut Christi ; vgl. XLIV, 11. 
11, 3-5 Liturgische Doxologie $ 397. 

Wi, 

a WERE; f 
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ROSSIS GNOSTISCHER TRAKTAT 

Zeichne die vier Engel (&yy&Xog) vor dem Vorhang (narartraone) 
des Vaters, indem du einen Kranz von Rosen trägst (popeiv), 

mit einem Myrthenzweig (uAddog-nopoövn) in deiner Hand, mit 

Ammoniaksalz (dywviaxdv) | in deinem Munde. 

Opfer (B[voi«]). Weihrauch (A[Bavos]). Styrax (stö[pa&]). Stakte 

(stax| N ]). | Tauben |nest. Schlachte die (?) sechs Tauben. Zimmet 

(xıvv&topov). Öl von Rosen. Rauchfaß (?), Kohle (rapßwv) von 

Weißholz (&Xov-Asvxög), von Olivenholz (E3Xov-). 

Ich rufe dich heute an (napanadeiv), 

der du waltest (dJowetv]) vom Himmel bis zur Erde, 

von [der Erde] bis zum Himmel, 

du großer Eingeborener (novoyevng), 
erhöre mich heute, da ich / zu dir rufe! 

Vater, Einziger, Pantokrator, 

du Verstand (voög), der in dem Vater verborgen ist, 

Erstgeborener aller Geschöpfe und aller Äonen (aiwv). 

Ablanathanaphla 

Erhöre / mich heute, da ich zu dir rufe, 

der über allen Äonen (atwv) ist, 

Erstgeborener ..... aller Engel (&yyeXog) ! 

Mögen mich erhören 

alle Engel (&yysXog) und Erzengel (Apyn&yysdog), 
mögen mir unterworfen sein (Önot&oostv) 

alle geistigen (nveön«) Naturen (pöatg), 

die an diesem Orte (törog) sind, eilends ! 

Denn (ydp) das ist der Wille des Sabaoth ! 
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Helft (-BoyjBsi«) mir, ihr heiligen (&ytog) Engel (&yysrog) ! 
2 Mögen vor mir alle meine Feinde fliehen 

110 RE 

Es fehlen zwei Seiten. 

en eilends ! 
Mögen sie fliehen vor meinem Antlitz in Schweigen ! 

Mich[alel, 

5 Raphael, / 

Gabriel, 

| Arnael, 

Uriel, 

Nephael, 

10 Akentael, / 

Asentael, 

Eraphael, 

Jeremiel, 

Eriel, 

15 Phanuel, 

Aphael, 
[Ak]rael, 
[. . Jilael, 

[. . Jabuel, 

% [. .Jathiel, 

wi, 2 

Thauriel, 

Abrasaxael, 

Jaoel, 

5 Sabael, 

Adonael, 

Ausgang. 

gesetzt über alle starken Kräfte, 
gesetzt über die Gesundheit, 

gesetzt über die Kräfte, 

gesetzt über die Erhörung, 

gesetzt über die Kränze, 

gesetzt über die Hilfe (Borer«.), 

gesetzt über die Sterne, 

gesetzt über die Sonne, 

gesetzt über den Tag, 
gesetzt über die Mischkrüge (?) (nparrjpıov ?), 

gesetzt über die Wasser, 
gesetzt über die Früchte (xaprög), 

gesetzt über den Schnee (xıwv), 

gesetzt über das Meer (d&Xaoo«), 

gesetzt über die Regenwasser, 
gesetzt über die Gefäße (Asrdvn) des ...., 
geölt über .......... Ä 

gesetzt über //........ s 
gesetzt über die Wolken, 
gesetzt über die Blitze, 

gesetzt über alle Orte (törog), 

gesetzt über / das Gute, 

gesetzt über den Eingang des Vaters und seinen 
Beschwörung (droAoyia). To 
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Auf daß ihr zu mir kommt und bei mir stehet, 

und / vor meinem Gesichte vertreibet 

alle unreinen (d&rddapros) Geister (nveöpa). 

Mögen sie alle vor meinem Gesicht zurückweichen (dvaywpetv), 

damit sie nicht sagen : Wo ist sein Gott ? 
Mögen sie / alle vor mir zittern und fliehen ! 

Im Namen des Vaters und des Sohnes und des heiligen 

Geistes (nveöpa). Amen. 12mal. 

äyıos Öyıog Äyıos nÜprog vaßamd" 

[Mens 6 odpavds nat n yr Ts Aylas Söing von. 

Wir preisen dich, 

wir preisen // alle deine Heiligen (&yıog), Jao, 

wir preisen dich, Heiliger (&ytos), Sabaoth, 

Erster des Himmels und der Erde, 

wir preisen dich, Adonai, Eloi, / Pantokrator, 

Erster der Cherubim und Seraphim, 

wir preisen dich, Marmaraoth, 

der vor den Engeln (&yysXos) und Erzengeln (dpynayyedog) ist, 
wir preisen / dich, Chamarmariao, 

der vor den 14 Firmamenten (otep&wna) ist, 

wir preisen dich, Thrakai, 

der die Erde über den Abgrund gedeckt hat, 

der [den Himmel] aufgehängt hat / wie ein Gewölbe (xandpa), 

wir preisen dich, Manachoth, 

der das Fundament des Himmels und der Erde festgegründet hat, 
der die 14 Firmamente (otspewy«) befestigt hat, 

auf den vier / Säulen (otöXog) ; 

wir preisen dich, An...raom, 

der gekommen ist, zu gürten // sein Schwert 
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inmitten seiner beiden (N-apcnroy) Hüften. 
Wir preisen dich, Thrakaim, 

der die Gestalt (npöoswrov) des Gabriel angenommen hat, 
wir preisen dich, / Lauriel, den Sachwalter (oixovönos) Raphaels, 
wir preisen dich, Himmel, 

wir preisen dich, Erde, 

wir preisen dich, Mond, 

wir preisen dich, Sabaoth und alle Sterne, 

wir preisen dich, / Araktos, 

wir preisen dich, Jao, 

wir preisen dich, Adonai, Eloi, Pantokrator ! | 

Erhöre mich ! Komm zu mir, guter (&y«#ös) Gabriel, 
so daß (&ote) du mich heute erhörest, 

wegen / dieses Siegels (oppayis) des Adonai, des Vaters, 

und der 14 Amulette (guAaxriprov), 

die in meiner rechten Hand sind: 

daß du zu mir kommest an diesen Ort (törog), 

daß du mir ein Vorsteher (npoot&rng) werdest, 

Sachwalter (oixovönos) und Hilfe ae) 

alle Tage meines Lebens! . 

Vertreibe alle bösen (rovnpöc) || und unreinen (dxd&daprog) 

Geister (nveöp«), 

seien sie (site) männlich, seien sie (e{te) weiblich, 

seien sie (e{te) vom Himmel (Errovupavıog), | 

seien sie (ette) von der Erde, seien sie (site) von der Luft (ap) ! 

Sie sollen vor mir nicht stehen können, 

noch (oöte) vor deiner großen Kraft, o Gott ! Amen. 3mal. 

Ich preise dich, Gestalt (npöowrov) des Adonai Eloi Pantokrator, 

daß (@ote) du mich / an diesem Tage erhörest 
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und zu mir Gabriel sendest, 

den Engel (&yyeXos) der Gerechtigkeit (dınaroodvn), 

daß er zu mir komme wegen dieses Siegels (sppayic) des Vaters, 

des Pantokrator, das in meiner rechten Hand ist ; 

daß du / mir zur Rechten stehest und mir helfest (-BoYBeı«) ! 

Richte deinen Pfeil 

gegen das Erstgebilde (dpyyrAaoıa) und alle seine Kräfte (Sövanıc) 

und seine unreinen (&x&Bapros) und / bösen (rovnpös) Dämonen 

(Exröviov) ! 

Öffenbare mir [heute] deine Hand, 

offenbare mir heute // deine Macht (öövayıc) und deine Herrlich- 

keit! 

Ich beschwöre dich heute, Gabriel, 

bei (xat&) Saber Blararo, 

den drei Gestalten (np6owrov), 

die inmitten / der vier Säulen (otöXog) sind, 
die den Himmel und die Erde tragen : 

Talamora Thesoha Thaisara. 

Ich beschwöre dich heute, Gabriel, 

bei den vier Engeln (&yyeXog), 

die / dastehen auf den vier Säulen (otöXog), 

deren Füße auf dem Fundament des Abgrunds stehen, 

die Heiligen (?), die den Himmel tragen : 
Theriel Throel Bael. 

Ich rufe euch heute an (Tapanadeiv), 

ihr vier großen Engel (&yysXos) des Hauptes des Vaters, 

daß ihr zu mir den Gabriel sendet, 
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den Engel (&yysXos) der Gerechtigkeit (dixaoosvn), 
daß er zu mir komme und mir zeige 
seine / [Kraft] und seine Herrlichkeit. Beschwörung (ärikirgi), 
Das ist nämlich (y&p) der Wille des Pantokrator Sal[baoth], 
daß er heute zu mir komme. 

Ich beschwöre dich heute, Gabriel, 

bei dem Haupte [des BJathuriel, des großen Vaters, 
daß du [zu] mir [kommest] und mir erscheinest. Schnell (Ta) ! 

Ich beschwöre dich, Gabriel, 

bei den vier Ecken der 14 Firmamente (otep&une.), 

daß du zu mir kommest und mit mir seiest 
an diesem Tage und zu dieser Stunde, 
daß du mir helfest (-Boyßeı«) 

durch deine Kraft und deine Herrlichkeit ! Schnell (-tayb) ! 

Ich beschwöre dich, Joiriel, 

bei (xat&) der Lichtwolke, die vor dem Vater ist, 

in der er verborgen war, bevor er etwas schuf, 

deren Name ist Marmarami, die Große, 

der Ort des Geistes (nveöpn«) von Adonai Eloi, des Pantokrator. 

Mögest du mir zeigen und zu mir senden 

Gabriel, den Engel (&yysXos) der Gerechtigkeit (dixaroodvn), heute, 
daß er vor mir zerstreue alle Geister (nveön«) des Satan (Iatavsg), 

die alle zusammen an einem Tage geschaffen wurden. 

Herr Gott, Pantokrator, 

zeige mir heute deine Macht (öövanıs), sende mir Gabriel, 

den Engel (&yyeXog) der Gerechtigkeit (dınatoodvn), 

daß er eilends [zu mir] komme, Amen. 3mal. 
Wegen der [Kraft] deines heiligen Namens, 
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Jao Sabaoth Adonai Eloı, Pantokrator, 

heute, da ich zu dir rufe, 

Jao Sabaoth Adonai / Eloi, großer, einziger Gott, 

der innerhalb der 7 Vorhänge (xaterttaope) ist, 

der auf seinem herrlichen, heiligen Throne (9pövog) sitzet, 

mögest du mir Gabriel senden, 

den Engel (&yyeXos) der / Gerechtigkeit (dınaroodvn), 

dessen Schwert in seiner Hand gezückt ist, 

während es in seiner rechten Hand ruht, 

daß er vor mir vertreibe 

alle unreinen (4xddaprog) Geister (nveöpa). 

Sie sollen nicht vor mir stehen können, 

vielmehr (&X%&) / mögen sie alle vor meinem Gesicht fliehen ! 

Beschwörung (4roXoyia). 

Ich rufe (raparodeiv) dich an bei deinen geehrten Namen, 

Adonai Eloi Elema Sabaktanı, 

den, der herabblickt auf die Himmel, so daß sie erzittern, 

und die Erde spaltet sich, 

Saba Sabab Sabaoth Jao Jaoth napher, 

das ist dein verborgener Name. 

Gott, der in den Höhen sitzet, 

Asaes ab...... mu pmu//onoeros tuora.... katho. 

ephpakale chebuthanis alm]Jamiel tamach mamiel mariek toak 

etoak aphrak joak, 

der / auf den Cherubim sitzet. 

Ich rufe dich an (napaxaXetv) 

bei dem Haupte Bathuriels, des großen Vaters, 

und seiner rechten Hand, 

die sich deiner ganzen Gottheit bemächtigt, 
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10 daß (öste) du mich, / NN (Beiva Beivoc), erhörest, 

[S} 

10 

mir aus dem Himmel sendest den Athonas Athonas, 
— dessen Name Gabriel, der Engel (&yyzXos) der Gerechtigkeit 

(Einarosdvn), — 

daß er zu mir komme und mein Werk verrichte, 

um des willen ich dich anrufe (napaxaXeiv). 

Beschwörung (&roXoyta). 

Spanne deinen Bogen gegen das Erstgebilde (dpyimaope) 

und alle seine Mächte (öövauıg) ! 

Zücke dein Schwert gegen das Erstgebilde (Apyymaopa) 
und alle seine Kräfte ! 

Reinige (xadaptGeıv) mir diesen Ort (törog) auf / 600.000 Ellen ! 

Reinige (n«daptCe:v) mir den Abgrund auf 600.000 Ellen ! 
Reinige (xaßaptCeıv) mir den Osten auf 600.000 Ellen ! 

Reinige (x«aPaptCewv) [mir] den Norden auf 600.000 Ellen ! 

Reinige (nadaptCeıwv) mir den Süden auf 600.000 Ellen ! 

Reinige (x«aPaptCeıv) mir den Westen auf 600.000 Ellen ! 

Reinige (xadapiCewv) mir die Luft (dp) auf 600.000 Ellen, 

daß sie nicht zu mir kommen. [| Beschwörung (&roXoyta). 

Wohlan, wohlan ! Denn ich rufe dich an (rapaxaXetv), Gabriel, 

bei dem Haupte Bathuriels, des großen Vaters, 
daß du mir seiest Vorsteher (npostaärng), 

Sachwalter (oixovöpos) und Helfer (Bonßcg) in jeglichem Werk, 

ich flehe / und rufe dich an (napanaXetv), 

— ich bin die Person (np6owrov) des Jao Sabaoth Adonai, des 

Pantokrator — 

daß du mich erhörest und heute zu mir kommest 

wegen des Siegels (oppayis) des Vaters 
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in diesem Amulett (pvAarrnprov) in meiner rechten Hand, 

wegen der 24 Buchstaben in diesem Amulett (puAawwnprov) des 

Vaters, 

daß (@s) du mich eilends erhörest. 

Ich rufe dich an (napaxadeiv), / Gabriel, 

bei dem großen Namen des Vaters 
und seiner heiligen Herrlichkeit, 

und bei denen, die vor ihm stehen, 

Athonas Sıak Ksas Sabak Kaab Kaesas Ekoe.... 

Ich // rufe dich an (rapaxoXetv), Gabriel, 

bei dem Haupte des Michael, Raphael, Anlel, Sariel, Gabriel, 

Auriel, Phariel, Sasael, Nechiel, Adoniel, Thriel, Athiel, / Akutael, 

die rings um den unsichtbaren Vater und seinen Thron (n&deöpa) 

stehen, 

daß du zu mir kommest und mich bewahrest 

alle Tage meines Lebens. Beschwörung (droXoyta). 

Ich rufe den Gabriel an (naparodeiv) 

bei seinen sieben Erzengeln (Apyn&yyexog), 

Tophu und Raphael und Bariel 

Arthamiel Arophtebel Lanach Ephnix, 

die vor dem Vater stehen, 

indem sie auf das hören, was / aus seinem Munde kommt. 

— Das ist auch meine Art. — 

Höre auf das, was aus meinem Munde kommt ! Amen. 7mal. 

Wohlan, wohlan ! 

Denn ich rufe dich an (napanadeiv), guter (&yaBöc) Gabriel, 
bei der Herrlichkeit des großen / Thrones (Bpövog) des Vaters; 
— denn Feuerflammen sind seine [Räder], 
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Feuerflammen sind sie, die lodern, 

Feuerflüsse (rotaög-) sind sie, die ihm umgeben, 

die vor ihm herziehen, — 

daß du zu mir kommest , schnell ! 

Wohlan, Gabriel, [denn ich] / rufe dich an (napaxoXetv), 

bei den vier Tieren, die ihn ziehen : 

ein Löwengesicht, ein Stiergesicht, 
ein Adlergesicht (-etös), ein Menschengesicht, 

daß du heute zu mir kommest. Beschwörung (&roXoyie). 

Ich rufe dich an (rapaxadeiv), Gabriel, 

bei diesen Amuletten (pvAaurrptov), 

die unter den Füßen des Vaters sind, 

vor denen tausendmal Tausende vom Himmel und der Erde 

vor ihnen zittern, 

daß du zu mir kommest. Beschwörung (AroXoyla). 

Ich rufe dich an (rapanaxetv), Gabriel, 

bei den beiden großen Seraphim, 
deren jeder einzelne sechs Flügel hat, 
zwei, mit denen sie ihr Gesicht verhüllen, 

zwei, mit denen sie ihre Füße verhüllen, 

während sie mit zweien fliegen, 

einer nach dem andern, 

indem sie ausrufen und sprechen : 
&yıog äyıos Äyıos nöprog saßand 

ninpns <E> odpavdg nal ni yn [wis Aylas 8ööns oov] 

nr »@e Brde ....:... 

in demer heiligen Herrlichkeit, 

daß du zu mir kommest. Beschwörung (&roXoyia). 
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Ich rufe dich an (rapaxaXetv), Gabriel, 

bei dem Namen des Orpha, des ganzen Leibes (oö«) des Vaters, 

und des Orphamiel, des großen Fingers 5 

an / der rechten Hand des Vaters, 

und bei dem Haupte Christi, 

daß du heute zu mir kommest. Beschwörung (droXoyia). 

c 

Ich rufe dich an (napaxaXetv), Gabriel, 

bei der Macht (öövayus) des Manuel Sabaoth. 

Ich rufe dich an (rapanadeiv), Gabriel, 

bei der / rechten Hand des Vaters 

und bei dem Siegel (oppaytc) in dem Schoße des Vaters 

und den Amuletten (puAaurnptov), 

die auf der Brust des Vaters geschrieben sind, 

daß du heute zu mir kommest in Eile! Beschwörung (4roXoyt«). 

Ich rufe / dich an (napaxadeiv), Gabriel, 
bei der ersten Stimme (pwvN), 

die aus dem Munde des Vaters gekommen ist, 
und bei dem Hauch, der aus seinen Nasenlöchern gekommen ist, 
und bei seiner Güte (-&y«dög) 

und bei der Herrlichkeit, die ihn umgibt, 

daß du heute zu mir kommest. [Beschwörung.] 

Ich rufe dich an (napaxaXetv), Gabriel, 

bei der großen [Licht-]Säule (otöXog), die ...., 
und bei dem goldenen Säulenknauf (nepaXtg), 

auf dem |der Name] des Vaters geschrieben steht, 

daß du heute zu mir kommest. Beschwörung (4roXoyia). 

Ich rufe dich an (napaxaXetv), Gabriel, 

bei dem Lichte des Vaters, 
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5 in welchem leuchten die / Cherubim und Seraphim 
und alle Himmel und die ganze Welt (xöoyog), 

‚daß du heute zu mir kommest ! Beschwörung (#roXoyla). 

Ich rufe dich an (napaxareiv), Gabriel, 

bei dem Kleide (stoX7), das weiß wie Schnee (yıwv), 

10 worin der Vater gehüllt ist, 

und dem Haare seines Hauptes, 
das wie weiße, reine (xadapös) Wolle ist, 

und bei dem Gewande (2vövpz) des Edelsteinkranzes (-uapyaptıng) 

auf dem Haupte des Vaters, 
15 daß du heute zu mir kommest. Beschwörung (4rXoyla). 

Ich rufe dich an (napaxaxeiv), Gabriel, 

bei dem Regen, der herabfließt auf das Haupt des Vaters, 

und dem großen Adler (detsg), 
20 dessen Flügel / über das Haupt des Vaters gebreitet sind, 

daß du heute zu mir kommest. Beschwörung (4roroyla). 

Ich rufe dich an (napaxareiv), Gabriel, 

no. von Licht ...... 1 

16 daß du alle Sachen verrichtest, 

die aus meinem Munde [hervorgehen]. Beschwörung (4roXoyle). 

Ich rufe dich an (rnapaxaxeiv), Gabriel, 

bei der großen, geehrten Jungfrau (napB&veg), 

in der der Vater von Anfang an verborgen war, 

5 bevor er etwas schuf, 

daß du heute zu mir kommest. Beschwörung (&roXoyia). 

Ich rufe dich an (napaxoreiv), Gabriel, 

bei den drei Tagen, die der Vater zugebracht hat, 
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indem er dastand, bevor er die ganze Schöpfung (xtloıs) in 

Bewegung setzte. Beschwörung (4roAoyla). 

10 Ich rufe dich an (rapanadeiv), Gabriel, 

a 

17 

1 

IS) 1 

oO 

bei dem Bade, das der Vater genommen hat, 

da er Adam bilden (nA&ooe:v) wollte, 

und der Blume, die aus seiner linken Hand aufsproßte, 

und dem Becher in seiner / rechten Hand, 

aus dem er seine Engel trinken ließ 

und die ganze Welt (xöonog), 

daß du heute zu mir kommest. Beschwörung (AnoXoyia). 

Ich rufe dich an (rapaxaxetv), Gabriel, bei dem Speichel, 

der aus dem Munde des Vaters hervorkam 

und zu einer Lebenswasserquelle (ryyY-) wurde, 
daß du zu mir kommest. 

Ich [rufe] dich [an], Gabriel, 

[baten ] seiner // Träne, 
die aus den Augen des Vaters hervorkam 

über seinen Sohn am Kreuze (otaupög), 

daß du heute zu mir kommest. Beschwörung (AroXoyta). 

Ich rufe dich an (napanaXetv), Gabriel, 

um dieser / heiligen Namen des Vaters willen : 

Marinab Marmaru Balam Phiou Bathuriel Jao Sabaoth Adonai 

Pantokrator Manuel Sabaoth Abathu. Jachaoi Ichaoph /Sabaoth, 
in denen Daniel verborgen war, 

daß (@ote) du zu mir an diesen Ort (törog) kommest, 
an dem ich mich befinde, 

wegen aller Werke, um derentwillen ich dich anrufe (napaxaXetv): 
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mögest du mich in allen diesen stärken 
ae Tage meines Lebens. Amen. 12mal. 

Möge mein Leib (söp«) gereinigt (radapiGeıv) werden 

von jedem unreinen (dx4Paproc) Geiste (rveöpe), 

sei es (site) ein Geist (nvsöu«) eines männlichen Dämons (darö- 

yıov), 

sei es (elte) ein Geist (nveön«) / eines weiblichen Dämons (daund- 

yıov), 

sei es (elite) ein Geist (nveöna) der Schar (ayyadımn) des |...... ] 

sei es (site) ein Geist (nveöna) des Erstgebildes (dpyimiaope). 

Sie sollen vor mir nicht bestehen können, 

vielmehr (X) sollen sie alle vor [meinem Antlitz] fliehen ! 

Amen. 12mal. 

Mögest du diesen Ort (törnos) von jedem unreinen (dnddaprog) 

Geist (nveöpe) reinigen (nadapfterv) ! 

Bewahre mich vor allen Übeln / alle Tage meines Lebens. 

Reinige (xadapileıv) mir die vier Seiten, die mich umgeben, 

auf 600.000 Ellen im Umkreis, 

reinige (nadaptGerwv) mir den Abgrund auf 600.000 Ellen, 

und den Himmel über mir auf / 600.000 Ellen, 

daß sie nicht zu mir herunterkommen können. 

Beschwörung (4roXoyta.). 

Ich rufe dich an (rapaxodeiv), Gabriel, 

bei den sieben Augen des Vaters, 
Serneuo Pabaothu Aphriton Amiton / Theothanauteri. 

Amen. 7mal. 

Bathuriel, du großer Vater, 
Bathuriel Sabaoth Boboel Athaor FR 
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“ Gott der Götter, mögest du mir Gabriel senden, 

den Engel (&yysXog) der Gerechtigkeit (dtnaroodvn), 

20-daß er alle Werke verrichte, 

- um derentwillen ich dich anrufe (napaxaxetv). 

Amen. aaaaaaa zesssse NANNY till 0000000 LLLLLLL 

VO PRRBREL YIGG, TTERTEEN. 

Ich rufe dich an (napanadetv), Gabriel, 

[bei] dem großen Namen |.......... ] 

Ra Ic HB E 

19 Sabaoth Bathuriel .... machamariel 

daß ihr zu mir Gabriel sendet, 

den Engel (&yysXog) der Gerechtigkeit (dxaroodvn), 

mit seinem gezückten Schwerte / in seiner rechten Hand, 

gegen alle unreinen (dn&daptos) Geister (nveöpa), 

sei es (elite) ein männlicher Dämon (alkwv), 

sei es (site) ein weiblicher Dämon (datkwv), 

seien es (elte) männliche Gottheiten, 

a 

seien es (eite) weibliche Gottheiten. 

Beschwörung (dnoXoyia). 

ı0 Thael Joel / Thael Throel Sael Bael Thok Thel Thaboel Thaphriel 

Saroael Abothel Thamiel Thaul Uel Tambel Tharoiel Adsche 

Adsche Tachael Sarsael Sarsomoel Sar/sabael, 

die 24 Engel (&yyeXog), 

die bei den 24 Ältesten (npsoßötspog) stehen, 

helft (BonBeiv) mir ! Schnell, schnell (tayd) ! 

MAL SELELEE NNNNNNM itttt 0000000 VLOLLDVD WWW 

PREREIR III TRAIN 
20 Erheb dich ! Spanne deinen / Bogen 

gegen das Erstgebilde (apyymMaoye) 

1 a 
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[und] alle seine Mächte (&vayıg) ! ; 2 Br Be 

20 ...// den vier Säulen (otöXog) des Abgrundes ; 
um ihrer vier Häupter willen, die den ersten Himmel tragen. 

Beschwörung (Aroroyta). 

Gabriel, Engel (&yysXog) der Gerechtigkeit (&ıxauoodwm), 

5 zücke / dein Schwert in deiner rechten Hand, 

verfolge alle schlechten (rovnpös) Geister (nvsöpa) ! 

Beschwörung (AnoXoyta). 

Bael Phoel Thael Throel Thabael Thoel Bachool Thiel Aroel 

10 Aphphel Aruoel Samiel / Auel Uel Obmiel Tharimiel Achel 
Aaroabdel, 

erhöret mich, ihr starken Engel (&yyeXog), 

denn ich rufe (napaxadeiv) euch an bei dem Herrn, 

15 ihr 24 Erzengel (pxn@yysrog) des Leibes (oöu«) des Jao Jecha, 

daß (ösg) ihr mich erhöret 

und zu mir den Athonas Athonas sendet, 

— das ist Gabriel, der Engel (&yysXog) der Gerechtigkeit (dınaro- 

odyN), — 

20 daß er zu mir komme / und mein Werk verrichte. 

Beschwörung (@roXoyla). Amen. 3mal. 

Die letzte Zeile der Seite fehlt. 

21 Nach drei unübersetzbaren Zeilen : 

Gabriel Athonas Athonas. 

Es folgt die Zauberfigur, daneben auf beiden Seiten Zauberbuch- 

staben und -namen, darunter 

Michael, Benichoch, Chamariel, Abrasax. 
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Veröffentlicht: Francesco Rossı, Di Alcuni Manoscritti Copti 
che si conservano nella Biblioteca Nazionale di Torino, Trattato 

Gnostico sulle particolari virtu che hanno da Dio gli spüriti celesti 

(Memorie della Reale Accademia delle scienze di Torino, serie secon- 
da, tomo XLIV, scienze morali, storiche e filologiche, Torino 1894, 21- 

52), Text, Übersetzung und Noten. E. Amtuıneau, Le nouveau traite 
gnostique de Turin, Paris 1895, kurze Einführung und Übersetzung. 

Für meine Neuausgabe (Textpublikation R) stellte C. Scumipr seine 
1896 in Turin angefertigte Abschrift zur Verfügung, die eine ganze 
Reihe Verbesserungen bringt. 

Inhalt: Vorsatzblatt : Vorschriften für das Amulett. 

I. Teil: Verschiedene Gebete. 

a) Exorzismusgebet (1, 1-2, 2). b) Engelkatalog (2, 2-3, 7). c) Exor- 
zismusgebet (3, 8-18). d) Preisgebet im Wir-Stil (8, 18-5, 12). 

II. Teil: Beschwörungsgebet zu Gabriel mit vielen Einschüben. 

a) Bittgebet an Gabriel um Dämonenabwehr (5, 12-6, 6). b) Gebet 

um Entsendung des Gabriel (6, 7-14). c) Gebet um Dämonenabwehr 

(6, 15-7,1). d) Anrufung Gabriels mit der Formel: Ich beschwöre 

dich heute, Gabriel ... ! (7, 1-8, 8), darin eingeschoben :e) Anrufung 

der vier großen Engel des Hauptes des Vaters (7, 14-44). f) Bitten 

an den altiestamentlichen (2?) Gott um Entsendung des Gabriel (8, 8- 
10, 14). g) Dämonenabwehrgebete (10, 15-11, 5). h) Anrufungen 

Gabriels in der Form : Ich rufe dich an, Gabriel, bei... ! (11, 5-18, 
15), darin eingeschoben : i) zwei Dämonenabwehrgebete (17, 16-18, 

2 und 18, 2-11). k) Anrufung des Bathuriel um Entsendung des Ga- 
briel (18, 16-23). 1) Anrufung des Gabriel (18, 23-?). m) Anrufung 
an Aonen um Entsendung des Gabriel (18, 23-19, 9). n) Anrufung 
der 24 Engel der 24 Presbyter (19, 9-19). 0) Dämonenabwehrgebet 
(19, 19-20, 3). p) Gebet zu Gabriel um Dämonenabwehr (20, 3-7). 
q) Anrufung der 24 Erzengel des Leibes des Jao Jecha (20, 7-21). 

Schlußblatt : Namen und Vokalzauber (21). 

Bemerkung zu dem Titel der Schrift. 

Den Titel « Trattato Gnostico sulle particolari virtu che hanno da 
Dio gli spüriti celesti » (Gnostischer Traktat über die besonderen Kräfte, 
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die die himmlischen Geister von Gott besitzen), hat Rossı von Bernar- 
dino Pryrow übernommen, obgleich es sich um keinen eigentlichen 
Traktat, sondern um eine Zusammenstellung von Anrufungen handelt, 
wie Rossi selbst erkennt. Obwohl auch das Prädikat gnostisch mit Vor- 
sicht aufzunehmen ist ($ 23), so möge doch der eingebürgerte Name 
hier gewahrt bleiben. 

Den numerierten Blättern geht eine beschädigte Seite ohne Zahl 
voraus, die vielleicht erst zu dem Amulettbildchen fol. 21 an das Ende 
gehört. 

Vorsatzblatt. 

1 Beginnt mit dem Kreuzmonogramm. Auf das Amulett der vier 
Engel nimmt der Text keinen Bezug, sondern dieser setzt das « Amu- 
lett des Vaters » (5, 15-18) in der Hand des Beters voraus. Die vier 
großen Engel $ 125. 

2 Der Vorhang des Vaters $ 79. 
2-3 Der Kranz des Magus $ 264. 
4-5 Besprochen von Lemm, KIKSt XXV : auornıakor. Dem Salz 

kommt apotropäische Kraft zu $ 187. 
6 98 Abkürzung von ®uola $ 275. au, = Alßavog ; er! = ernpz 

(stöpad). crar; = otanın Ps. 44, 9. uaz, ? Vielleicht uaze = owvöwv. 
Doch Zeile 7 läßt eher an uazsar Taubennest denken. 

7 Die Lesung von Rossi wruec verleitete mich zu einer Konjektur 
wT? nec|ce] Isisknoten ($ 263). Doch dies wird durch Schmidts Lesung 

STNE COOTNo'pourie hinfällig. Das letztere möchte ich erklären als 
sr re’ (swr schlachten). Vergleiche die Verwendung von Tauben- 

blut im Zauber XXVII, 113; XIII, 59. Es gehört zum Opfer oder zum 
Tintenrezept $ 287. 

8 ner norepr Rosenöl für die Zauberlampe $ 268. Weiter vermute 
ich [sorpn Naul]e; Räucherbecken 8 277. Doch meint Schmidt, viel- 

leicht habe ..s2; dagestanden. Lies weiter kapswnezHa[on] NAerKkon 

ZHAON NXOBIT. 
1,1-2,1 Exorzismusgebet. 

1 Ergänze tenıralaı wie XLI, 1; XLIH, 1, oder tnapaka]aı wie 

u. 11, 5ff. Ergänze nerailoıkeı] der waltet (Schmidt). 
2 Unten 16, 4-5 uorı newsopn soll xın Nsopn sein. Dieses xın[-wa] 

von... am ist auch hier anzunehmen @ın erne sa nka2 an elnka]e 

34 TNe. 
13 

[2] 
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[3] 

[2] 
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7 Der Erstgeborene vor allen Geschöpfen Kol. 1, 15; $ 86. 

9 Ablanathanalba $ 201. 

12 nıpan : die Namen aller Engel. 
16 Zusammengezogen aus dbncıc (Pbosıg) nıu UNNA. 

1718 = 7,2%. 
2,2-3,7 Engelkatalog $ 45. Erzengel als Elementargeister $ 131f. ; 

im Dienst der Menschen $ 137. 
6 Arnael Peterson 16. 
7 neraı = nerrı mit Dissimulation der beiden r. Vgl. H.P. Brock, 

Die griechischen Lehnwörter im Koptischen, ÄZ 1927, 53. Rossi: 

NETAILLFOTU = NEBıXU FWTü. 
12 S. ’IepapouyiA PETeERson 51. 
13 KpHkTtHpıon übersetzt Rossi: vulcani. Vermutlich ist es xpa- 

wnpıov Mischkrug, für die Wettererscheinungen. Schmidt erinnert an 

xpnsthprov. 2 
15 Phanuel in AZ 1896, 87; äth. Henoch 40, 9 ,; 54, 6 etc. ; PETER- 

son 120. 
16 Aphael Presbyter bei Poüimandres 301 ; PETeErson 21. 

19 Lies etwa an[ka]un [naa] die Gefäße des Hagels. 

3,2 Abrasas $ 203. Peterson 49. Äonenliste $ 42. 
5 Adonael s. Adoniel XXXII, 52. 
8 äroroyl« = Ephesia Grammata $ 241. 
8-18 Neues Exorzismusgebet, ohne textliche Verbindung mit dem 

Vorhergehenden. 
13f. Das Notgebet $ 399. 
18 Die 12 Alpha sind Abkürzungen von Amen; vgl. u. 17, 16; 

18, 2 und 18, 15 (7mal) ; $ 398. 
3, 18-5, 12 Preisgebet im Wir-Stil 8 388. 
18-21 Trishagion $ 392. Lies kn e kn THc 2alrıac AOZHc clor. 

Der Angerufene ist Jao-Christus $ 84. 
4,3 « Der Erste des Himmels und der Erde » vgl. oben 1, 7.. 
7 Marmaraoth $ 206. 
40 Chamari $ 202. 
11-12 Die 14 Firmamente $ 77. 
13-15 IV Esd. 16, 60 ; 8 76. 
17-20 Kosmogonie $$ 76-78. 
4, 21-5,2 nenrager n[xw]la wrleglense, von Schmidt ergänzt. 

PM 
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Vgl. Ps. 44, 4 nepliwon: ıv Boppalav cou Ent röv npöv aou duvare. 
Demnach aaox Schenkel. apcHrorr ist unklar. Etwa &benrag ? 

3f. Der Aon Christus 88 31-33. 
5 Kinpadana ist nach Rossi Plural ; es kann fin- auch als Singular 

gedeutet werden wie 9, 8. 
6ff. Gestirngeister $ 10. 
Sf. Verknüpfung des Anaoth mit den Sternen, eine Erinnerung an 

den Planetenbeherrscher 8 37£. 
10 Ob aparroc = &pxtos Bär, Wagen ? 
5, 12-20, 7 Beschwörungsgebet zu Gabriel. 
5,12-7,1 Bitte an Gabriel um Dämonenabwehr $$ 142. 167-169. 

Der Text beginnt ex abrupto. 
15-18 Während der Anrufung trägt der Magus ein Amulett in der 

Hand $ 289f. « Das Siegel des Vaters und die 14 Amulette » 8 24. 
Sphragis und Amulett werden promiscue gebraucht ; vgl. XLV, 6, 
25-26. 

48-21 - = 11, 749. 
22 Lies statt... oror: n]oro (Schmidt). 

5, 21-6,1 Ergänze na nılu ulnonnpon 2ı [alk[aea]pron wie 6, 
19-20. 20, 6. 

6, 1-3 Geschlechtsunterschied der Dämonen $ 170. Dämonenabwehr 

8 175. Im Wechsel der Anrede ist Gott angesprochen, bis 14-16 sich 

das Gebet wieder an Gabriel wendet. 
7-9 « Prosopon Gottes » erscheint wie eine Hypostase. 
13 Das Siegel des Vaters s. o. 5, 15. 
16-20 Das Erstgebilde $ 166. Gabriel inı Kampfe $ 142. Wohl Zitat 

aus einem Liede $ 395. 

21 Ergänze orwna2 naı [6804]. 

7, 1-8,8 Anrufungen mit der Formel : « Ich beschwöre dich, Gabriel, 

bei... ». ukara ist zusammengesetzte Präposition. Die drei erwarteten 
Namen wie die Wesen selbst bleiben unklar $ 77. 

8-14 Vier Engel auf den Säulen ($ 77) sind Dubletten der vier 

großen Engel $ 120f. 
14-22 Einschub : Anrufung der vier großen Engel des Hauptes des 

Vaters ($$ 66. 125), wieder eine Dublette der vier großen Engel. 
2. = 4,17. 
7, 23-8,8 Schluß der Beschwörung des Gabriel. Der Vater Bathu- 

riel, ein Äon $ 48. 

[6] 

[7] 

[8] 
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8,8-10,14 Bitten an den alttestamentlichen (?) Gott um Entsen- 

dung des Gabriel. 
8 Joiriel, ein Name Gottes ? , 

9.13 Die Wolke des Vaters 88 28f. 73. Marmaroi $ 206. 

16-19 Erschaffung der Dämonen $$ 82. 167. 
18 üncnar zusammen. 

[9} 9,5 Verschlissen aus nuoo NNo’rTe. 

7 Sieben Vorhänge $ 79. 
9-16 = 19, 3-9. 
17-18 Kreuzesruf $ 100. 
19-20 Ergänze : « (Wenn er schaut auf die Erde,) dann spaltet die 

Erde sich ». 
22 Der verborgene Name $ 199. 

10) 23-10,4 Bildung eines magischen Namens durch viele einzelne 

8 219. 
10, 5-9 Bathuriel 848. Der Schwur bei dem Haupte wie XL, 108 

und Anm. 
11 Athonas, Zaubername Gabriels ($ 224), kehrt wieder 11, 23; 

20, 17-18. 
10, 15-11, 5 Einfügung von Dämonenabwehrgebeten. 
15-18 Vgl. oben 6, 16. 

[21] 10,19-11,5 Bannkreis für Dämonen $ 177. Parallel 18, 2-11. 

11, 5-18, 23 Anrufungen Gabriels in der Form : « Ich rufe dich an, 

Gabriel, bei ... ». 

6-7 Bathuriel s. o. 10, 5-9. 

7-9 = 5, 18-20. 
10-12 « Ich bin das Prosopon von Jao » : Magische Drohung und 

Identifizierung 88 243-56. 
14-18 Das Amulett des Vaters (s. o. 5, 15-18) soll 24 Buchstaben 

haben wie das griechische Alphabet (vgl. Dornseirr, Alphabet in My- 
stik und Magie). 

20 Der « Name » $ 199. 

22-24 Die sieben Erzengel unter Athonas (s. o. 10, 11). Die Namen 
der übrigen kommen den bekannten Dekandämonen ($ 42) nahe. Die 
Beziehung der Erzengel zu den Sternen $ 37ff. 

[22] 12,2-5 Es sollen wohl (trotz der 13 Namen) zwölf große Engel an- 
gerufen werden. Diese Zahl verweist auf die Stundenengel oder die 
zwölf Tierkreise (Bousser S. 326). 
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4 Adoniel s. 0.3, 5. 
9-10 Sieben Erzengel des Gabriel, eine apokalyptische Dublette 

8 147. 
- 18-17 Magische Identifizierung (s. o. 11, 10-12): Wie die Engel 
göttliche Aussprüche hören, so auch er. Daran schließt sich der Impe- 
rativ:: « (Ihr Engel,) höret auf das, was aus meinem Munde kommt! » 
Vgl. XXXII, 20: ucanapaı. 

12, 16-14, 1 Herrlichkeit des Thrones Gottes Dan. 7, 9£. ; Ape. 4, 5f. 
15, 2. S. $ 159. Cherubim und Räder $ 123. 

13,1 Lies orale] nkwl[2]T <n>e negr[poxoc] 

ZN a2 NKWZT NG ETUOT? 
4 war von Rossi aus raxn verlesen. Vgl. 0. 8, 2. 
5-7 Die vier Throntiere $$ 120-124. Ihre Namenüberlieferung $ 221. 
11 unxkor ? Rossi: « bei den Amuletten, die unter den Füßen des 

Vaters sind ». Es steht wirklich ıor im Text. Amelineau : « die unter 
den Füßen des Rades sind », von ihm selbst mit Fragezeichen versehen. 

12 Amelineau übersetzt, wie auch wirklich dasteht, cerwr bestürzt 
sein. 

14 Die beiden Seraphim $ 120. 
15-22 Aus der Liturgie $ 391. Das Trishagion $ 392. 
21f. Ergänze nJanpoc o’“panoc [kaı H] 

22 kH[THc 2arı]ac ErTaß .... 
Das erras ist sicher falsch statt des erwarteten aoznc cor. Es folgte 

die koptische Übersetzung des Trishagion, wie das in der folgenden Zeile 
erhaltene dee Erde bezeugt. 

14,3 Orpha wie XV, 40-41, vielleicht auch XL, 75. $ 64. Orpha- 
miel wie XV, 30. 41.8 71. 

10-13 Siegel und Amulett des Vaters s. 0.5, 15 und $ 239. 

15-18 Hauch und Stimme Gottes $ 69. 

22 Die große der vier Säulen s. o. , 19-20. $ 77. 

15, 1-2 Vgl. Apec. 3, 12. $ 78. 
- 3ff. Lichtnatur der Engel $ 117. 
8-14 Der Hochbetagte Dan. 7, 9. $ 66f. 

16-20 Fremde Erweiterungen $ 67. 
16, 3-5 Die Jungfrau $ 27. 
7-9 Drei Tage des Stillestehens ? $ 72. 

11-12 Jüdische Ritualvorstellung ? 

[23] 

[12] 

[15] 

[26] 
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13-18 Die Ergänzung von Rossi fraqg[ra wie] und damit die Aus- 

deutung des Bechers als Seelenmischkrug ($ 72) ist durch Schmidts 

Lesung fragrco er hieß trinken hinfällig. 
19 Speichel des Vaters $$ 68. 72. 

17,1-2 Tränen des Vaters $ 68. 

5-6 marmar etc. $ 206. 

7 Bathuriel s. 0.8,1; 10, 6 etc. 8 48. 

8 Manuel = Emmanuel. 
10-11 Daniel, in Zaubernamen verlieren ? Vgl. Crum PSBA 1897, 

215 Anm. 4. 
16 12 Amen s. 0.3, 18. 

17, 16-18, 11 Dämonenabwehrgebete, wie oben 5, 22-6, 6 und 10, 
15-11, 5, teilweise überarbeitet. 

17,16-18, 2 Erstes Gebet, ohne Zusammenhang mit dem Vorherge- 
henden. 

21 Ergänze nach 8, 17. 
22 Das Erstgebilde 6, 17. & 166. 
24-25 Lies ulnpr]perzuoou a2e epa[ror. 

18,2 12 Amen s. 0. 3, 18. 

9-11 Zweites Gebet, auf Gabriel zugeschnitten : « dw mögest reini- 
gen !» Bannkreis für Dämonen $ 177. 

5-7 Rossi übersetzt, als ob im Text stände : kagapıze naı ÜneITo- 

noc ETKWTE epoı « Reinige mir diesen Ort, der mich umgibt, auf 

600.000 Ellen ! » Der Aufzählung der 4 Himmelsrichtungen von 10, 22- 

11, 2 entspricht das unegToorca er” « die vier Seiten, die mich umge- 
ben », wie Schmidt liest. 

11-15 Die 7 Augen des Vaters $ 129. 
15 7 Amen s. 0. 3,18 und 12, 17. 
16 Bathuriel s. 0. 8,1. 
22-23 Vokalzauber 88 37-40. 236ff. S. u. 19, 18f., dazu die Konso- 

nanten : uxrn. 

23 Anrufung Gabriels, doch 19, 2 sind schon andere Gestalten an- 
geredet. 

19,1 Lies [arpa]Jua und vgl. 21, 10 Chamari-el. 8 202. 
3-9 Parallel 9, 9-15. 
öff. Geschlechtsunterschied der Dämonen $ 170. 

9-20 Engel bei den 24 Presbytern $ 147. Vgl. die 24 Engel des Jao- 
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Jecha & 49. Die Namen einer Vorlage scheinen bei beiden Gruppen ab- 
sichtlich etwas verändert. 

10 sSael Prrerson 97. 
14 Sarael: Peterson 97 verweist auf den Engel des slav. Henoch 

c.>. 

18-19 Vokalzauber s. o. 18, 22-23. 

19, 19-20, 3 Anrufung Gabriels, parallel 6, 16-20 und 20, 3-6. 
20, 1-3 Vier Säulen s. o. 4, 19f. 8 77. 
3-7 Anrufung Gabriels s. o. 19, 3ff. 

13-20 Anrufung der 24 Erzengel des Leibes des Jao-Jecha. S. 19, 
9ff. Jecha XLIL, 49. 

17 Athonas s. o. 10, 11; 11, 23. $ 224. 

20 Rossi bemerkt, daß entweder zaunm mr Amen (dreimal) oder 

zaunn T Amen (zehnmal) zu lesen ist. 
21, 5ff. Die Vokalreihen 88 41. 236ff. Die Anordnung ist gestört. Das 

volle Schema siehe $ 39. 

6 Bainchooch $ 205. 

9-10 Chamariel s. o. 19, 1-2. 8 202. Ael Peterson 7. 
12ff. Abrasas $ 203. Das Zauberwort war ursprünglich flügelförmig 

($ 242) geschrieben, wie es sich noch einmal richtig rechts vom Bild- 
chen findet. Das Bildchen $ 371. Schlangen (?) umrahmen das Gesicht 

8 361. 

LONDON MS. OR. 5525 

1. Abteilung. 

Ich beschwöre dich bei deinem Namen und deiner Kraft 

und deinem Bild (G@%:ov) und deinen Heilsamuletten (puAaxtrprov-) 

und den Orten (törog), an denen du dich befindest, 

und dem Lichtstab ($&ßdog-) in deiner rechten Hand 

und den Lichtwaffen («ppa-) in deiner linken Hand 

und deinen großen Kräften, die vor dir stehen ! 

Halte nicht inne (nattyeıv) und sei nicht lässig (4u&Xeıa), 

bis du dich würdigst (rat«&.oöv), 

[20] 

[21] 
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10 auf dein Bild (Kp&tov) und deine Heilsamulette re 

herabzukommen. 

Mögest du bewahren und behüten 

die vier Seiten des Leibes (söp«) 

und die Seele (dvyY) und den Geist (nveöp«) 

und das ganze Haus der NN, der Tochter der NN, 

15 und ihr Kind, das in ihrem Schoße ist, 

und alle Kinder, die sie gebiert, 

daß sie leben, alljährlich, ohne Krankheit ! 

Vertreibe von ihr alle bösen Kräfte (Evepysıa) ! 

Laß sie niemals ihr nahen, 

auch nicht all ihren Kindern, 

die sie gebiert ! 
Vertreibe von ihr alle Unholdinnen und Göiter, 

und alle Apalaph und alle Aberselia 

und alle Mächte (2£ovoi«) der Finsternis 

und alle bösen Blicke und Augenschließer (?) 
25 und alle kalten Fieber / und alle heißen Fieber 

und alle Schüttelfröste ! 

Bändige (Eyxparroaı ?) sie alle und vertreibe sie von ihr 

und von all ihren Kindern, die sie gebiert, 

und von all ihren Wohnungen, 

eilends (-tayb) und schnell ! 
Laß sie nimmer bei ihr verweilen, 

30 auch nicht bei dem Kinde, mit dem sie schwanger ist, 
auf 200 Meilen (pAtov) im Umkreis ! 

Wohlan, wohlan ! Bald, bald (Et)! Schnell, schnell rn 
In und neben der Figur (des Michael?) : 

32 Sura, die Tochter der Pelga, sie und ihr Kind, mit dem sie 

schwanger ist. 

2 =) 
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a Abteilung. ee 
Nach einer Reihe von Silben und Vokaleh : 
Behüte (pöAafov), beschütze (on&raoov) ihn (wöröv). Jao Sabaoth, 
Be Erzengel (&py&yyeiog) Michael, Gabriel, Hilfe (BorBeıa) 
für NN, die Tochter der NN, für sie und ihr Kind, mit dem sie 
schwanger ist. Vertreibe von ihnen alle Aberselia ! 

Bald, bald (Zt) ! Schnell, schnell (Tayd) ! 

Sura, die Tochter der Pelga. 
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3. Abteilung. 

Jao Sabaoth Adonai Eloi Elemas Mixanther Abrasax 
Michael Gabriel Raphael Suriel Raguel Asuel / Saraphuel 

Jao Adonai Eloi Elemas Sabaoth. 
Ich beschwöre euch bei euren heiligen Kräften ! 

Behütet und bewahret 

die vier Seiten des Leibes (söp«) 

und die Seele (JvyxY) und den Geist (nveön«) der NN, der Tochter 

der NN, 

sie und ihr Kind, mit I sie schwanger ist, 
sei es (n&v) ein männliches, sei es (x&v) ein weibliches ! 

Vertreibet von ihnen alle kalten und heißen Fieber 
und allen Schüttelfrost und alle Aberselia, 

und alle Unholdinnen / und alle Götter 

und alle Apalaph und alle Mächte (2£ovot«) der Finsternis 
und alle Dämonen (daupöviov) und [ |]. 

Vertreibet sie von ihr, 

von ihr und dem Kinde, mit dem sie schwanger ist ! 
Vertreibet sie von all ihren Wohnungen 

und von allen Orten, wohin sie sich begibt, 
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eilends (-xy6) und schnell ! Re | 
Wohlan, wohlan ! Bald, bald (&xı) ! Schnell, schnell (Tay) ! 

Sura, die Tochter der Pelga. 

4. Abteilung. 

Enthält Kreuze mit dem Monogramm Jesu, Silben- und Vokalreihen ; 

sodann : 

Sieg (vin) und Hilfe (ßo1er«) für NN, die Tochter der NN, 

für sie und ihr Kind, das in ihrem Schoße ist, 

sei es (n&v) ein weibliches, / sei es (x&v) ein männliches ! 

[Wohlan, wohl]an ! Bald, bald (&t.) ! Schnell, schnell (tayd) ! 

Sura, die Tochter der Pelga. 

5. Abteilung. 

Der Name Ablanathanablan fügelförmig geschrieben ; 

daneben und darunter : 

Ich beschwöre euch bei euren / heiligen Kräften, 

nehmt fort das heiße und das / kalte Fieber und |........ ] 
Vertreibet sie von ihr und ihrem Kinde, mit dem sie schwanger ist, 

und von all ihren Kindern, die sie gebiert, 

daß sie leben, alljährlich, ohne Krankheit ! 

Sura, die Tochter der Pelga. 

6. Abteilung. 

thaalmelal bokalthaal maalbuk 

Ananias Setra Asarıas Misak / Misael Abdenako 

chesenaethi chersethaethi chersospthethi 
hilelmllelel / michor 

Vokalreihen a und ww flügelförmig geschrieben, dazwischen die Buch- 

staben der Zahlen eins bis sieben. Rechts daneben, beginnend bei 

Zeile 87, und darunter : 

Ich beschwöre euch bei eurer [........ 



100 

105 

110 

115 

SE 

n 2 XLVIII 203 

.. zu senden (?) die Kraft des Erzengels (dpxn&yysXoc) Michael. 
Er kam vom Himmel, er rettete. 
Links neben Zeile 60 beginnend, unter Abteilung 5: 
Ich beschwöre euch ! Bewahret und behütet 
die vier Seiten des Leibes (oöu«) 

und die Seele ($duvyY) und den Geist (nveön«) 
und das ganze Haus der NN, der Tochter der NN! 
Vertreibet dieses Fieber (a5swv) von ihr 

und ihrem Kind, das in ihrem Schoße ist ! 

Bewahret und behütet sie vor allem Bösen alljährlich ! 
Wohlan, wohlan, wohlan ! Schnell, schnell, schnell (tay$) ! 

Helios, der erstrahlt in dem ganzen Lande ! 

Sura, die Tochter der Pelga. 

7. Abteilung. 

Auf der unteren Hälfte des Verso die Namen der 24 Ältesten : 

Beth Bethai Betha Bethari Maruel Marmaruel / Matetiel Sriel 

Ermiel Chabantachoner Chammanman Basa.ar Escho Sabao 

Linirael .nnoel Emiel Sabako Atymachimel Taloel Katatiel Sariel 

Zaubernamen der vier Tiere und andere: 

Zohotiel Phalmerael Agramatonael Merathoel und Sebriel 

Sator areto tenet otera rotas 

Sator Jathatabir Keggiel und Senbriel und Asaroth 

3007 Michael, der Friede (eioyvn). 

euar Gabriel, die Gnade (yäpıg). 

puar Raphael, die Kraft. 

oypuax  Suriel, der Wille. 

aptwpe Raguel, die Wahrheit. 

aptwpav Ananael, die Herrlichkeit. 

voptwpax Saraphuel, die... und Arzneikunst und Heilung. 
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Ich beschwöre euch 

bei euren Namen und euren Kräften 

und der Kraft Gottes, des Pantokrator, 

der sich aufhält am Orte der Ruhe (?) ! 

Bewachet und behütet 

die vier Seiten des Leibes (söp«) 

und die Seele (buy) und den Geist (nveöp«) der Sura, der 

Tochter der Pelga, und ihr Kind, 

sie und ihr Kind, mit dem sie schwanger ist, 

sei es (x&v) männlich, sei es (x&v) weiblich, 

daß sie leben alljährlich, ohne Krankheit ! 

Vertreibe von ihnen / alle Unholdinnen und alle Götter 

und alle Apalaph und Aberselia 
und alle Mächte (&&ovo/«) der Finsternis 

und jeglichen Dämon (datuöviov), 
sei es (elite) ein männlicher Dämon (dxtkwv), 

sei es (elite) ein weiblicher Dämon (dauöviov) ! 

Bändige (Eynparrjoaı ?) sie alle, 

vertreibe sie von ihnen 

und von all ihren Wohnorten 

200 Meilen (piA:ov) im Umkreis, 

eilends (-ayb) und schnell ! 

Wohlan, wohlan ! Bald, bald (£t:) ! Schnell, schnell (tayb) ! 

Sesengen, Barpharanges, Ablanathanalba, Agrama Chamari 
Omarioth 

Jao Jomam Acham, bei dem großen Namen Gottes .......... 

der angerufen wird Papleu ..... 

der an den Lichtorten (törog) verborgen ist. 
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135 Behütet und beschützet Sura, die Tochter der Pelga, sie und 
ihr Kind in ihrem Schoße. 

Wohlan, wohlan ! Bald, bald (£t:) ! Schnell, schnell (tay6) ! 

Veröffentlicht: Crum, CBM N: 524 ; unsere Texipublikation C ; 
übersetzt : Lexa, Magie Il 1688. 

Inhalt: a) Beschwörung eines Ungenannten, Bitte um Schutz 

und Dämonenabwehr für eine Frau, ihr ganzes Haus und besonders 

das Kind, mit dem sie schwanger ist (1-31). b) Schutzgebet an Jao 
Sabaotk (und Michael und Gabriel?) gegen die Aberselia (33-37). 
c) Beschwörung von Äonen und Erzengeln gegen Fieber und andere 

Dämonen (88-49). d) Heilsamulett : heilige Namen und Vokale, Ge- 
betswunsch für eine Frau und ihre Leibesfrucht (50-63). e) Amulett, 
aßiavadavarßa und Fieberbeschwörung (62-79). f) Amulett der baby- 
lonischen Knaben und Buchstabenreihen und Beschwörung. Bitte 

um Entsendung des Michael, Anrufung des Helios (94-108). g) Na- 
men der 24 Presbyter und der vier Throntiere. Satorformel, Engel- 

anrufungen (109-119) ; Beschwörung (119-129) ; magische Namen 

und Schutzgebet (130-136). 

1 Allgemeine Einleitungsformel $ 384. 
5f. Stab und Waffe sieht man in den Händen der Figur ($ 361) ; 

zapua ist das lateinische arma. 
7 DR nernaoau = üN nernaorn]oau ; durch Haplographie ist 

das eine & ausgefallen. nea = ünep. 
8. Kı = ereı (ÜRUM). 
4Aff. Die Formel kehrt hier verschiedentlich wieder. Spezialisierte 

Angabe der zu Schützenden ist eine Kunstform der Dämonenabwehr 

(8 175). 
42 Die verschlissenen Genitivpartikeln stelle ich nicht wieder her. 

47 Lies wie u. 76-77. 124 : Torwnaz (CRUM Taıwnae). Statt pa- 

aaun hat u. 77 die bessere Form paaaunı. Vgl. SPIEGELBERG 3. v. pa 

und XIII, 45: a-pa-ene2 in alle Ewigkeit, cırı zasaa ist Imperativ ; 

nsAKBoTY ist zu zerlegen : Unep-Kaa-r. 

24 Man nehme Crums Vermutung in seiner Anm. 6 auf: unpa = 

wolpa. Die verschiedenen Zauber- und Spukgestalten $ 19%. ıepsanı 
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ist « Böser Blick » und yreu sex ist « Augenschließer » ; vgl. oaneoq 

Schlangengreifer = Beschwörer. Hötze und Kälte sind Namen von kal- 

tem und heißem Fieber. wraarex ist AZ 34, 86 als Schüttelfrost er- 

klärt. euenp als Dämonenname $ 168 Anm. 5. 
25 enrparcacı ? Crum : unbefriedigt (?), NrT-P-ar-cası von cı 

sättigen. Wenn koptisch, vielleicht besser ar-coı ohne Stütz(balken). 

28-29 Sahidisch : ünep”kaa”r eOro1Ae. 

30 Bannkreis $ 177. 
33 Ephesia grammata $$ 230-41. Vokalreihen $ 236. Die Kreise mit 

dem Punkt sind Buchstaben Omikron, wie auch 118 Anfang zeigt. 

33-34 WoesseLy, Neue Griechische Zauberpapyri R 2. Nach Nen- 
nung der Dämonen heißt es : pbAaBov axenaLov ..... xadaplor olnäg. Grie- 

 chisch als magische Sprache des Kopten $ 200. 
34 To’rror oder Terror? 
37 Der Name ist später eingetragen, wie oft. 
38-40 Sieben Erzengel und Äonen $ 45. 
38 wuizanenp zu zerlegen : uız von yiyvopı mischen und anenp 

Götter, Pl. von norre. Oben (22) sind die alten Götter zu den Dämonen 

und Spukgestalten gestellt worden ($$ 19. 170). 
42-49 Von Crum nicht abgedruckt. 

51  capa- ist vielleicht Abkürzung von copo xara ($ 213), wie uap- 
Abkürzung von uapuapawe ($ 206). 

53-56 Ephesia grammata und Vokalreihen 88 230-41. Das Spiel mit 

den Vokalen a und w stellt den Namen Jesus dar ($ 145). 
57 Eine der sog. Akklamationen, von den koptischen Epitaphien 

geläufig. Hier werden die Formeln ic Xc nıra und Boyßeı« vereinigt 
wie etwa auch in London 7028 (vgl. XLV, 2v, 17 Anm.) zu Anfang : 
a @ IC neXC nıka Boe Ge und OI@ IV N° 8983. Auf letzteres weist 

Kaurmann, Handbuch der altchristlichen Epigraphik, A917, 143 

Anm. 2 besonders hin, der S. 142 auch koptische Beispiele anführt, 

57-60 Vgl. o. 14-16 und u. 123f. 
64 aBiavadavarßı $ 201, flügelförmig geschrieben $ 249. 
6öff. Ein nicht vollständig zu lesender Text, der in abgehackten 

Buchstaben neben dem Zauberwort beginnt und eine rechte Zeilenzäh- 
lung nicht zuläßt. Parallel o. 25ff. 

75-77. 8.0.17 und Anm. 
80-85 Die drei babylonischen Jünglinge $ 228. 
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91 und 93 elakahen SS 236. 2429, 
92 Die Zahlen 1-7. 
94-97 unsichere Lesung, nicht verständlich. Michaellegende s 139. 
93 Helios $ 10. 

99 Crum schließt an agnazeu unmittelbar 100 uaren an. Ich lese 
deutlich ka uaren und nehme einen Anfang mit abgerissenen Buch- 
staben links neben 57-63 an, wie 65 und 94. 

106 Helios, der Sonnengott ? 

109-112 24 Presbyter $ 146. 
109 Maruel Peterson 71. Marmaruel $ 206. 

4110  Sriel vgl. XXVII, 7. 
411 Spiel mit loyupös-oaßawd vgl. XL, 33. 
442 Zu Sariel erinnert Prrerson 105 an den gefallenen Engel He- 

noch 6, 7. 
413 Die Throntiere $ 221. 
414 Satorformel $$ 102. 229. Erklärung der Erlen 8 130. 

416-119 Die Anrufungen beginnen ’ mit einem der hl. Vokale 
88 37-42. 

4214-26 Von Crum nicht abgedruckt. 

421 Lies unrcaın 21TAAQ°O (ÜRUM : U6.CAIH 21 TOAO*A). 

429 Alte Dämonennamen $$ 201f. 211. 

131 axau, wie PGM IV, 20; Jacoby, bei Preısenpanz Anm. 9 zur 
Stelle, erklärt das Wort als Dan. 

432 Papleu, unsichere Lesung. Vgl. IV, 5. 
433 Lichtorte klingt gnostisch. 

% \ 
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Gott des heiligen (&ytog) Leontios ! IL 
Wenn ich in dem Hause bleibe, worin ich bin, mit meiner Mutter, 
wird mein Herz Ruhe haben, und ich werde ein lebendes Kind 

gebären. 

Veröffentlicht: Crum, Ryland S. 52. 

Inhalt: Bruchstück eines Amulettes für eine schwangere Frau 
als Geburtshilfe. Vgl. $ 341. 

RYLAND Ne 103 

Das Stück ist meist unleserlich. 

Meine Mutter ist Maria. L 

Die Brust (meiner Mutter) ist die Brust, 

aus der unser Herr Jesus Christus getrunken hat (*). 

Im Namen des Siegels (sppayig), 

das auf das Herz der Jungfrau (rapß&vog) gezeichnet ist. 

Im Namen der sieben heiligen Vokale (pwvy ?), 

die auf die Brust des Vaters, des Pantokrator, eingeritzt sind: 
weNtovw(). 

Im Namen dessen, der gesagt hat: 
“Ich und mein Vater, wir sind eins () ’, 

der da ist Jesus Christus ! | 

Im Namen des Abba Abba Ablanatha naphla (*) akrama cha- 

mari (°) ely (*%) temach achööcha (?). 
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Ich beschwöre dich bei dem Opfer (Buol«) deines eingeborenen 
(ovoyevnig) Sohnes Jesu Christi Rabbuni (°). 

In der Art, wie du besiegelt hast (oppayfTeıw) den Becher (ro- 

thprov) (?) ! 

Veröffentlicht: Crum, Ryland S. 53f. 

Inhalt: Bruchstück einer Beschwörung, vermutlich ein Müch- 
segen. 

(1) Der Betende identifiziert seine Mutter mit Maria und demgemäß 
sich selbst mit dem Jesuskind. Natürlich muß in unserm Fall ein ande- 
rer den Spruch im Namen desselben hersagen. Magische Identifikation 
88 251-56. Der Hinweis auf Maria als die nährende Mutter legt den 
Gedanken nahe, daß das Stück als Milchsegen für Mütter verwendet 
werden sollte ($ 344). Die biblische Maria $ 178. Marianische Legenden 
8 179. 

(2) Amulette Marias und des Vaters, Vokalzauber $$ 236-39. 37ff. 
(3) Jo. 10, 30. 
(4) aBiavadavarße $ 201. 
(5) aypapı yapapı 8 202. 
(6) nar = 1. 
(7) xwwyx 8 208. 
(8) Rabbuni Mk. 10, 51 ; Jo. 20, 16. 

(9) Hl. Eucharistie $$ 115. 344. 

RYLAND No 104 
Abteilung 6 

Ein Gebet. Wenn du es aussprichst, bewahrt es vor allen Dingen. 
Die Höhe (?) des Vaters, ... zu dem Sohne und dem Hl. Geist (). 
Den Anfang seines hl. Evangeliums (edayy&X:ov) nach Matthäus, 
nach Markus, nach Lukas, nach Johannes (). Das Leben wie- 
derum, um dessen wegen der Herr kam, um es seinen Jüngern 

(kaßntng) zu bringen ..., 
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... (%) alle Tage meines Lebens, 
ich NN, Sohn der NN, 

bis in alle Ewigkeit. Amen. 

Veröffentlicht: wieL. 

Inhalt: Zusammenstellung verschiedener Teste und Gebete als 

magische Schutzformel für jeden Zweck. 

Die angegebenen Formeln sind auch in kirchlichen Kreisen üblich. 
Magisch an dem Stück ist, daß es mehr sein will als ein bloßes Gebet, 
nicht um Bewahrung vor dem Übel bittet, sondern diese Sicherheit un- 
fehlbar verheißt. 

(1) Eine mir nicht verständliche Doxologie ($ 397). 
(2) Die Evangelienanfänge wurden kirchlicherseits als Gebetstexte 

den magischen Stücken entgegengestellt. Amulette mit diesen finden 
sich zahlreich ($ 359). 

(3) Ergänze etwa : Möge er mir geben, sc. das Leben. 

RYLAND Ne 104 
Abteilung 7 

Wenn eine Mutter bei einer Frau steht... LI 

Jesus kam, indem er seine Jünger (naßmrng) rief... 

Veröffentlicht: wiel. 

Inhalt: Text etwa zur Erleichterung der Geburt. 

Der Text ist meist unlesbar. Man beachte den Anfang einer Legende, 
die Jesus im Kreise seiner Jünger zeigt. Solch eine Legende zur Er- 
leichterung der Geburt bietet XVII. 

BERLIN 8328 

a) oberer Teil eines Blattes: 

Abra Abraaba Abramiel, LI 
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Der den Lot aus dem Verderben von Sodoma und Gomorrha 

errettet hat, rette ! | | 

b) unterer Teil eines Blattes: 

aphlanathanaph .. 
akramachamari .. 

c) darunter mit anderer Tinte eine Zeichnung, ähnlich dem E: 

Veröffentlicht: BKUS. 14 N 12. 

Inhalt: a) Abraham-Lot-Legende. 

b) Magische Dämonennamen. 

Der Name des Patriarchen wird durch Anhängung der Endung -Ha 
zu einem Engelnamen. Die Errettung Lots steht häufig im Paradigmen- 
gebet (88 401-04). aßXavadavarßa 8 201. aypapa yapapı 8 202. Das Mono- 
gramm Christi $ 115. 

BERLIN 8323 

Veröffentlicht: BKUS. 14 N> 13. 

Inhalt: Darstellung eines Tierdämons, etwa des alten Seth ($ 8). 
Die Beischrift in Zaubercharakteren ist wohl sinnlos. 

BERLIN 8333 

Veröffentlicht: BKUS, 14 N 14. 

Inhalt: Verschiedene Bruchstücke, teils in Zaubercharakteren 
geschrieben. Auf einem Bruchstück die Dämonennamen : 

IR thanaphl... 

en aphlan (aßAavadavarßa 8 201). 

Auf einem andern Stück von einem Beschwörungsgebet die Worte : 

[Ich beschwöre dich] heute: komm zu mir ..... 

.... bis zu den Seelen (dvyr Kopt. Pl) ..... 
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BERLIN 8329 

Das Bannen des Auges. LVI 
Jesus Christus, dann in Zaubercharakteren : Moises .. 

Darunter mit anderer Tinte und in umgekehrter Richtung : 

pha Thisora 

mechiör 

thatasıa “ 
kklpsnii 

Veröffentlicht: BKUS. 15 N° 15. 

Inhalt: Bannen des bösen Blickes (s. $ 20). 

eıcopa erinnert an XLVII, 7, 7: eaıcapa. 

BERLIN 8331 

Das Bannen des [rechten] Auges. LVII 

Das Bannen des linken Auges. 
Dazu magische Zeichen. Das Auge ist dreimal (!) abgezeichnet. Durch Linien 
und Punkte ist angedeutet, daß das Auge in Kreuzesform zerschnitten und 

viermal durchbohrt werden soll. 

Veröffentlicht: BKUS. 15 N 16. 

Inhalt: Bannen des bösen Blickes. 

Vgl. oben LVI, über das böse Auge $ 20 und über die Praxis des 
Ersatzkörpers im Zauber $ 193. 

BERLIN 8324 

Amulett zu Heilzwecken 

+ Soroch Chatta ...... (in Zaubercharakteren) LVII 

Betreffs des Fiebers (naöp«). 
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Betreffs eines Leidens des Mutterschoßes. 

Betreffs einer Gebärmutter (pitpe). 

Betreffs eines Backzahnes, der schmerzt. 

70 Diapsalma (d&4JaAye) und sieben Diapsalma in drei Reihen(?). 
Sieben Namen Mariens, sieben der Erzengel (4pyd&yysXog). 

Veröffentlicht: BKUS. 16 N® 18. 

Inhalt: a) Angabe der Namen, die auf das zu tragende Amulett 

zu zeichnen sind. b) Angabe der Leiden, bei denen es zu verwerten 
ist. c) Vorschriften für zu verrichtende Gebete (?). 

Das Amulett ist gegen verschiedene Krankheiten zu gebrauchen, 
gegen Fieber (8$ 349-52), Mutterleiden (8 346), in denen die Frauen sich 

gern an Maria wenden ($ 179). Die Dämonennamen, die auf das Amu- 
lett zu schreiben sind, sind bekannt ($ 213). Die « sieben Namen Ma- 
riens » erinnern an den Namenzauber in L, da Maria auf dem Herzen 

ein Siegel (oppayts) trägt. Die Namen der Erzengel werden verschieden 
überliefert ($ 128). Unklar bleibt die folgende Bestimmung : 77 Diapsal- 
ma (durch 795 getrennte Abschnitte der Psalmen) sind in drei Rei- 
hen (?), etwa drei Partien, zu beten, nach irgendeinem Mönchsgebrauch 
vielleicht. 

BERLIN 8330 

Die 24 Presbyter 

[Im Namen] der vierundzwanzig [Presbyter] 
Ansl......:. 

Emiel Z....el Eyniel 

Jamiel Thamiel Kathael 

Lamiel Oalamuel Eami 

lamithiel ano........el 
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Sarithiel T... miel Sos... 

10... mael Patuel Chiriel 

. mael Oamiel Jesus Christus 

Rettung (swrnpi«). Amen. Amen. 

Veröffentlicht: BKUS. 16 N: 17. 

Inhalt: Namenliste der 24 Presbyter (88 145f. 225f.) und Anru- 
fung Jesu. 

SHORT TEXTS No 400 

Die 24 Presbyter 

Jesus. Kabes chebel anuel mermethiaosoph Matuel ym.thelmoel 

5 Chonaay Amuel / Gabes Gabo Eschao Eschab Gabao Sabacho 

Anachım Nomer Laluel Gatariel Sanert Samerh Sabachiel 

ı0 Aeaoth / Abrachael 

Die vierundzwanzig Presbyter (npeoßbtepog), 
die vor dem Throne (8pövog) des Vaters, des Pantokrator, stehen. 

Rettung (swrnpi«) ! 

Veröffentlicht: Crum, Short Tests S. 105. 

Inhalt: Anrufung Jesu, Liste der 24 Presbyter, sehr verderbt. 

Namenlisten der Presbyter $$ 145f. 225f. Am Schluß scheint cwre- 
aa (swrnpla) zu stehen. Crum: uwpen. 

BERLIN 5535 

Neun Parodieseswächter und sieben Erzengel 

(Amulett für Damiane, Sohn der Kyrakale) 

Ihr neun Wächter bei dem Paradiese (nap&deıoog), 

Anext Phora Phöta Mabeei Channaböth Traban Beth Beeita 

Betam 

LX 

LXI 
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(Es folgen magische Zeichen) 

Mechael, Gabrel, Raphael, Suruel, Phakuel, Asuel, Anael 
(Drei magische Zeichen) 

Ich beschwöre euch nebst euren Namen und euren Kräften 

und euren Amuletten (puAaxrnprov) und euren Bildern (Kw2rov) 

und euren Orten (törog), an denen ihr seid: 

Verleihet Kraft dem Damiane, dem Sohn der Kyrakale! 

Bewahret (ihn) vor allem (Bösen) ! 

Wohlan, wohlan ! Bald (£tı) ! Schnell, schnell (tayb) ! 

Veröffentlicht: BKUS. 23. 

Inhalt: a) Anrufung der neun Paradieseswächter (1-3). b) An- 
rufung der sieben Erzengel (3-5). c) Allgemeines es und 
Schutzgebet (5-9). 

if. Neun Wächter (gorpır) sind uns XIV, 1-6 bei dem Leibe und 
Blute des Pantokrator, des Sohnes und des Hl. Geistes begegnet, auch 
die Namen sind entsprechend der wilden Schreibung unseres Textes als 
die gleichen zu erkennen : sne sesıra sHrau (XIV : BHO BHOA BHEA.) 
&bopa bwraua ... (XIV: dorpar dorpanı) xannaswe (XIV: Kap- 

naBor). Die Namen Böth etc. finden sich auch in der Liste der 24 Pres- 
byter (8 146). 

3f. Liste der Erzengel $& 128. 
öff. Grmnostisch-synkretistische Anrufungsformel ($ 384), wie sie sich 

auch an die Anrufung der Wächter-Engel (vgl. die Zypryopor) in XIV, 
Tff. anschließt. Vgl. auch X, 1-3. Die Vorlage unseres Schreibers lautete 
etwa: 

TIOPK EPWTN UN NETNPAN IN NETNOOU UN NETN 

DYAAKTHPION UN NETNCWTION UN NETNTO 

NOC ETETNSYOON NEHTOT NTETNTIOOU N| TAUIANE] 

MYH N[KTPAKAAH] TOYXE zn nu oO In DI 



Veröffentlicht: Crum, Ryland S. 52. 
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RYLAND No 101 

reto  $] Wie geschrieben steht bei dem Propheten (npopytng) LXI 
Isaias : Siehe, ich sende meinen Engel (&yyeXos) vor dir 

her, daß er bereite deinen [Weg]. 
verso Domitianos Valles He]sychios Smarakto[s Sisin]nios 

Valerios Kyl[rillos] Chudion Klaios]. 

Inhalt: recto: Mk. 1, 2. verso: Namen der 40 Märtyrer von Se- 
baste. 

Die Schriftstelle hat den Sinn eines Schutzengelgebetes ($ 134). Wei- 
tere Listen der Märtyrer von Sebaste ($ 183) folgen als LXIII. Die 

“Akten der Märtyrer s. Bibliotheca Hagiographica Graeca 1909, 168. 

Unser Text beginnt wie die Leidener Liste, schließt aber schon mit den 
Nummern 28 und 29 des Teextes Anastası. 

1 Domitianos 

2 Kyrion 

3 Kandidos 

# Domnos 

5 Kyrillos 

6 Eutychios 
7 Flavios 

8 Severianos 

9 Philoktimos 

10 Aıkias 

11 Elios 

12 Ekdikios 

13 Astios 

14 Heraklios 

A. BERLIN 8317 

Die vierzig Märtyrer von Sebaste 

15 Melitios 

16 Alexandros 

17 Johannes. 

18 Theodulos 

19 Vales 

20 Achilleus 

21 Hesychios 
22 Theophilos 

33 Xanthias 

94 Priskos 

95 Eliales 

96 Sakerdon 

27 Valerios 

28 Daniel 

29 Maurikios LXII 

30 Anastasios 

31 Leontios 

32 Agagios 
33 Bibianos 

34 Smaragdios 
35 Lysimachos 

36 Gaios 

37 Gorgonios 
38 Chudion 

39 Sisinnios 

40 Aglaios 
41 Penephonka 

49 Bikulla(=Nikolaos) 
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B. LEIDEN, ANASTASI No 9 
Iöv, 1-22 

Die vierzig Märtyrer von Sebaste 

1 Domitianos 15 Kyrillos 29 Gaios 

2 Vales 16 Eutychios 30 Klaudios 
3 Hesychios 17 Eunoikos 31 Ylitomnos 

4 Smarakdos 18 Phlavios 32 Athanasios 

5 Sisinnios 19 Xanthias 33 Priskos 

6 Severianos 20 Leontios 34 Kandidos 

7 Philoktemon 21 Meliton 35 Sakerdon 

8 Heraklios 22 Egias 36 Gorgonios 
9 Kyrion 23 Ekdikaios 37 Theodulos 

10 Alexandros 24 Akakios 38 Theophilos 
11 Valerios 25 Aetios 39 Domnos 

12 Eutychios 26 Nikolaos 40 Aklaeikos 

13 Bibianos 27 Johannes 

14 Lysimachos 28 Chudion 

A. Veröffentlicht: BKUS. 17. 

Die Liste gebe ich oben unter Vernachlässigung der Sonderheiten in 
der Schreibweise. Sie bietet 42 Namen, von denen Eliales und Pene- 
phonka als fremde zu streichen sind. Das gleiche Verzeichnis liegt 
vor in 

BERLIN 8332, veröffentlicht BKU S. 18, vollständige Liste, 

BERLIN 8318, veröffentlicht BKU S. 10, nur vier Namen, die am 
Schluß unseres Textes XXXII stehen (s. o. S. 111). 

LONDON OSTRAKON N:> 26210. 26211. 26215, veröffentlicht 
von Harz, Ooptic and Greek Texts of the Christian Period, from 

Ostraka, Stelae etc. London 1905, 32. 39. Es handelt sich um Schul- 
schreibübungen mit teils unvollständigen, teils zerstörten Verzeichnissen. 
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B. Veröffentlicht: Prevre-Bozser 475. 

Das gleiche Verzeichnis liegt vor in der Inschrift der 
GRABKIRCHE VON FARAS, veröffentlicht von A. H. Sayce, 

Gleanings from the Land of Egypt (RT XX) 1898, 175, sehr schlecht 
erhalten. Einige Namen scheinen hier anders überliefert zu sein. 
RYLAND No 101 verso, veröffentlicht : Crum, Ryland S. 52, 

nur neun Namen. S. o. unsern Text LXII. 

A. LEIDEN, ANASTASI No 9 
15, 22-27 

Die hl. Siebenschläfer 

Dies sind die Namen der sieben Knaben von Ephesus : 
Archillitos, Diometos, Allatios, Probatios, Stephanos, Kyriakos, 

Sabbatios. 

B. GRABKIRCHE VON FARAS 

Am neunten |....... ]: die Knaben von Ephesus, Achilit[es], 

Dionus|ios], Sabat[ios], Probat|ios], Eugen[ios], [ ]. 

C. LONDON MS. OR. 6948 (2) 

Amulett gegen Fieber 

Acheletes, Tiometes, Probatios, Sabatios, Eukenios, Stephanas, 

Kyriakos. 

A. Veröffentlicht: PLeyTe-Bozser 274. 
B. Veröffentlicht: Sayce (s. o. LXIH B). 
C. Veröffentlicht: Crum im Recueil ... Champollion 542. 
In C folgt die Legende von der Heilung der Schwiegermutter Petri. 

Das Ganze findet sich oben XVI. Literatur zu der Legende der Sieben- 

schläfer $ 183, s. besonders Bibliotheca Hagiographica Graeca, 1909, 

924 ; M. Huser, Die Wanderlegende von den Siebenschläfern, Leipzig 

1910 ; die Verwendung der Namen als Amulett gegen Fieber $ 351. 

LXIV 
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WIEN, KOPT. PAPIER 17354 

Amulett für eine Kranke 

Sator areto tenet otera rotas alpha leon phone aner 
anankata (?) periton surinon paramerao 

ochamen (?) orophaeo robiel thriechs 
Apa Bathuel mamarioth 

Ich bitte und flehe euch an (napanadetv), ich beschwöre euch 

bei dem, der an dem Kreuze gekreuzigt worden ist (otaupoöv), 

daß ihr Leid und Schmerz wegnehmet von der Herrin (xvple) 

Hew, der Tochter Marias, und daß ihr ihr die Gesundheit 

gebet ! Durch die Kraft und die Herrschaft von Jao Sabaoth. 
alpha alphaei phone aner thebna ator archon (?) 
sator areto tenet otera rotas thio 

Schnell, schnell (t&yb) ! 

Veröffentlicht : Krarı, Amaulette 119. 

Inhalt : Magische Formeln und Beschwörung um Heilung. 

1 Alpha- und Satorformel 88 222. 229. 

1f. Magische Namen der vier Throntiere $ 221. 
3 Apa Bathuel wird von Krall in verschiedenen Stücken aufgezeigt. 

palplkapıwd $ 206. 
4. Vgl. die Kreuzeslegenden 88 99-105. 

we 
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LONDON MS. OR. 5986 

O Gott des Himmels und der Erde! Wenn jemand diesen LXVI 
Papyrus (x&ptng) lösen wird, indem er liest, was ‘ darauf’ 
geschrieben steht, so soll über ihn alles das kommen, was 

darauf geschrieben ist (‘). Wohlan, o Gott des Himmels und 

der Erde!) 

Herr, du bist es, der die verborgenen und die offenbaren 
(Dinge) kennt. Gott, / du wirst mir Recht schaffen gegen alle, 
die sich mir widersetzen. 

Mein Vater (?) Michael, mein Vater Gabriel, Suruel, Gunuel, 

Raphael, nicht durch meine Kraft, sondern durch die Kraft des 

Herrn Sabaoth und aller derer, deren Namen genannt werden, 

ihr sollt den Gott des Himmels und der Erde beschwören ! 

Ergreife Viktor Hatre ! Wohlan (?), Gott (?), wirf ihn nieder, 

indem er (?) besessen (-Saıöviov) (*) ist! Gott, wirf nieder den 

David, seinen / Sohn! Ergreife ihn, indem er sei ohne Men- 
schen (°) in den Gefängnissen, (°) wie die Bande (’) mir genaht 
sind, wie ich zu keinem Menschen zuverlässige (%) Worte her- 

vorbringen konnte (?). Jeder, der über mich Böses beschwört, 

und ein jeder, der meinen Namen zum Abscheu ausspricht, und 

alle, die mich verfluchen, o Gott..., der mir Recht schaffen 

wird gegen sie alle. Herr, Gott, ne sie alle nieder nebst allen, 

die [dieses] / zu mir sagen! Herr, vergiß nicht mein [Gebet] 

und mein Flehen, denn sie haben mich vergewaltigt. Wirf sie 
15 



20 

25 

296 0 Fluchteate 

nieder, daß sie sich nicht erheben können, gemäß all dem, was 

mir gemacht worden ist..... 

O Herr Sabaoth, vergiß meiner nicht! Ihr Cherubim und 

Seraphim, ihr zehntausende Engel (&yysXoc) und Erzengel 
(dpyndyysdog) (°), / beschwöret den Gott des Himmels und der 

Erde, und er möge mir Recht schaffen gegen einen jeden, der 

sich mir widersetzt, jeden, der mir flucht, soll er hinabstürzen, 

soll ihn zum Dämon (darpövıov) machen. 

Wohlan, wahrer, geliebter Erlöser (swrYp), wohlan, wesens- 

gleiche (öyoodctog) Dreifaltigkeit (tpıäg), möge ich Viktor Hatre 

und seinen Sohn David sehen, möge ich ihn sehen ?, indem sie 

den Geist (nveöpa) der Welt (xöopog) (")) empfangen, | mögest 
du über sie bringen alle Leiden des Job ('), o Gott, mögest du 
den Papnute niederwerfen, indem du ihn besessen (d«{kwv) 

machst, daß er sich nicht erheben kann. Zähle sie zu dem Judas 

am Tage des Gerichtes! Mache sie gleich denen, die gesagt 
haben : Sein Blut sei über uns bis zum dritten Geschlecht 

(yeve4)! Mache sie gleich dem Kain, der seinen Bruder Abel 
getötet hat ! ('°). 

Veröffentlicht: Craum, OBM Ne 1224. 

Inhalt: a) Fluch gegen den, der den Papyrus öffnet. b) Verflu- 

chung von vier Leuten, die der Autor wegen seiner (gegenwärtigen 2) 
Einkerkerung anklagt. 

Anm. 1 Drohung gegen den, der den Papyrus öffnet. Dieser wurde 

also außerhalb des Machtbereiches des Besitzers deponiert, wie LXX 
verso etwa in dem Sarge einer Mumie ($ 190). 

2 Gott des Himmels und der Erde : die häufige Verwendung dieser 
Formel erscheint als Gegenstück zu dem muslimitischen 
(Baumstark). 
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3 Vater, Titel des Engels, wie XXXII, 2 und häufig in Grabin- 
schriften. Haız, Ooptic and Greek Texts 142, N® 14: nenwor unxana 
MENIKOT FABPIHA « Unser Vater Michael, unser Vater Gabriel ». 

4 Anwünschung von Besessenheit $ 174. 
5 arpwue Nöcht-Mensch oder ohne Menschen ? 
6 Crum stellt im BRecueil ... Champollion 537 Anm. 2 den oben 

angegebenen Inhalt des Stückes fest und erklärt cınon = Gefängnis. 
« Pour cıkuon, signum, „ew, voir A. A. Bevan dans Oriental Studies 
pour E. G. Browne 1921, p. 71». 

7 Lies nee erüuppe. 

8 Übersetzt nach Crums Anm. 6. 
9 Die Chöre der Engel $ 118. 
10 Geist der Welt gleich Satan ? 

11 Job, gewöhnlich ein Erhörungstyp, 8 403. 
12 Selbständige Arbeit des Kompilators 8 406. 

w 

ABERDEEN 
Universitätsbibliothek, früher Collection Grant Pascha 

Maria. 
Michael, Gabriel, Suleel 
Bringe sie in eine Art von Aussatz ! Erhebe dich in deinem 
Zorn (öpy) ! Bring sie / herab zu einem Ende, indem sie leidet. 

Mögest du.... hinab und dein (!) Schoß triefe von Würmern ! 

Martha. 
Mein Herr Jesus Christus, bringe sie herab zu einem Ende! 
Wohlan, Jesus Christus, / vereitle ihre Hoffnung, daß niemand 

ihr geben wolle ! 

Veröffentlicht: Crum, Recueil ... Champollion 539. mit Über- 
setzung und Anmerkungen. 

Inhalt : Verfiuchung einer Frau unter Anrufung von Engeln und 

Christus. 

LXVII 
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4. Kits agpıH areası Hiwsease, parallel LXXIL 5: ...]rc azpnı 

AYIJLONG EI2ACE. 
7 3630T0 BNT AXpH, parallel ib. 7: orqnT soro 6B0A UUOC. 

Yf, akassora ETreweAnıc ABaa, parallel ib. 3f.: araec mnaseanıc. 

STRASSBURG, MS. COPTE Ne 135 

Schinte, der Sohn der Tanheu, ist es, an dem ich durch eine 

Bindung arbeiten will. 
Kewentios, Patilos, Kus, Makus ! 

Der von seinem unsichtbaren (öparog)..... gefallen ist, 

er hat sie in die äußerste Finsternis geworfen. 
Bindet, befestiget das Fleisch (o4p&) des Schinte des Sohnes 

der / Tanheu ! 

Bar, Bare, Apa Kentör, Methalai ! 

Bindet, befestiget das Fleisch (o4p£) des Schinte, des Sohnes 

der Tanheu, daß es sich nicht aufrichten kann, nicht starr 

werden und keinen Samen (-on£ppa) von sich geben kann. Möge 

Schinte, der Sohn der Tanheu, wie ein Toter werden, der in 

einem Grabe (t&pog) liegt, und wie ein alter Lappen, / der auf 

dem Mist (xorpia) liegt, daß er nicht verkehren (worvwvetv) und 
auch nicht die Jungfräulichkeit (napdevi«) der Sine, der Tochter 

der Mune, lösen kann! Wohlan, wohlan! Schnell, schnell (tayb)! 

Veröffentlicht : Crum, Recueil ... Champollion 541f. mit Über- 
setzung und Anmerkungen. 

Inhalt : Verfluchung der Zeugungskraft eines Mannes unter 

Benutzung einer Legende vom Engelfall. 

2-4 « Er fiel auf seinen unsichtbaren zarıa « oder » von seinem un- 

sichtbaren zarıa » (Crum S. 542 Anm. 1). « Er warf ihn in die äußer- 
ste Finsternis ». Gott oder der Erzengel Michael stürzt den Satan hinab. 
Die Legende ist offenbar verstümmelt. S. 8 167. 

6-13 Parallel XIV, 109-118. 



[211 

oO 

or 

LXVII-LXIX 229 

MÜNCHEN, PAP. COPT. MON. 5 

t XMT ff Emmanuel 

Ich armes, verwitwetes (-XYjpa«) Weib [und] ‘meine’ verwaisten 

Kinder, während eine angezündete.... in ihrer Hand ist, durch 

die neun ...., wir allein einem einzigen Seufzer, wir beschwören 

den Vater und den Sohn und den heiligen Geist (rveöp«) und 

die wesensgleiche (öhoodarog) Dreifaltigkeit (tpızs), daß er [mich] 

erhöre [und mir] eilends Recht [schaffe] gegen diesen / Menschen, 
der mich vergewaltigt ! 

Werfet eure [Sorge auf mich], denn ich bin der Vater der 

Waisen (öppavos) und [der Richter der Witwen] ............. 

AR Waisenkindern (-ppavos), daß sie beschwöre... Recht 

schafft eilends ............ 

Der / den ersten Menschen Adam geschaffen hat ...., 

[der herabgeschaut hat auf] das Opfer (9vol«) Abels in Ehre 

und Würde (tu), 

der [bekränzt hat] den Stephanos, den ersten Märtyrer (näprup), 

der Noe aus dem [Wasser] der Sintflut (xataudvonöc) gerettet 

hat, 

der Lot aus Sodoma herausgeführt hat, 

der gerettet hat... wegen ..., 
der Daniel aus der Löwengrube befreit hat, 
der Job Kraft verliehen hat, 

bis / er alle Prüfungen (reıpaonög) ertrug, 

die durch den Feind auf ihn herabkamen, 

bis er ihn durch seine Geduld (öronovn) besiegte. 

Der die [Gerechten] liebt, 

den die Gerechten (d{xarog) wiederlieben. 

LXIX 
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Ich beschwöre dich, 

der da sitzet auf den Wagen (äpp«) der Cherubim, 

während die Seraphim vor ihm stehen, 

indem sie..... lausendmal Tausende 

und zehntausendmal [Zehntausende |, 

Engel, Erzengel .... 
[die vier Tiere, die je sechs Flügel haben], 

mit zweien [bedecken] sie das Gesicht, 

mit zweien [ihre Füße] und mit zweien fliegen sie, 

indem sie rufen, einer nach dem andern: 

Heilig, heilig, heilig, heilig, heilig, heilig, heilig! ... 

Ich beschwöre dich bei der Stimme, die du ausgestoßen hast : 
schaffe mir eilends Recht gegen Schenute, den Sohn / der 
Pamin ! Schlage ihn (nat&ooeıv), wie du geschlagen (nat&oseıv) 

hast in dem Lager (napeußorn) der Assyrier (’Acobprog) 185.000 

in einer einzigen Nacht! Bring über ihn heißes Fieber und 

kaltes Fieber und Gelbsucht (iwtepog)-Krankheit. Laß seine 

Feinde ihren Mund öffnen und ihn ...! Er soll fliehen auf einem 
einzigen Wege und seine Feinde sollen ihn verfolgen ..., 
während ...!/ Bring über ihn...!.... mein Recht! 

Die Mumie, auf die man diesen Rache[papyrus] legen wird, 

soll [den Herrn] Tag und Nacht beschwören, [von] ihrer [Bahre] 

an bis hinab in die Erde, / in der man sie begraben wird, nebst 
allen Mumien, die rings um dieses Grab liegen, indem sie allezeit 

ausrufen, [was] auf diesem Papyrus (y&prng) steht, bis Gott 

erhört und uns eilends Recht [schafft] ! Amen. 

AAAAALAL WERD TTTT 
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Veröffentlicht : W. Hensstengere, Beiträge zur Forschung, 
Studien und Mitteilungen aus dem Antiquariat Rosenthal, München, 
1914, 95-100, mit Übersetzung und Anmerkungen. 

Inhalt: a) Einleitung : Die Witwe sucht mit ihren Kindern ihr 
Recht bei Gott (1-5). b) Notgebet (5-16). c) Beschwörung Gottes im 
Lobpreis (17-23). d) Beschwörende Bitte um Rache mit Paradigmen 
von Bestrafung (23-26). e) Anwünschung einzelner Strafen (26-82). 
D Befehl an den Toten, dem der Papyrus beigegeben wird, und an 

die bei ihm Begrabenen zur Ausführung der Rache (83-38). 

Überschrift : Zu dem Monogram XMT siehe jetzt auch DöLser, Ich- 
thys 1 298-317, besonders S. 315, wo auf die Verbindung der Formel 

mit Emmanuel hingewiesen wird, eine Verbindung, die auch bei uns 
vorliegt. 

1 Das Gebet beginnt nach Art der Privatgebete ($ 399). 

6 Lies arw[npegrie]laln unxHpe] (Turı, Rituale 193). 
9ff. Benützt die Beispiele des Errettungs- und Erhörungsgebetes 

und versucht, diese in Strafexempel umzubilden ($ 403). 

11 Lies mit Hengstenberg nenragt|kaou]. 

12 Ergänze: Zu nuo[or u]nkarararcuoc. 

13 Vgl. LIII: die Errettung Lots. 
16 «Die Geduld Jobs »: Jak. 5, 11. Lies weiter: nerus NN[Ar- 

Kaloc]. 
17-23 Anaphoraeingang mit Trishagion $ 391. 
17 Die Wagen des Thrones $ 124. 
23£. Der Todesschrei Jesu $ 100. 

25f. 2 Kg. 19, 35. 
33-37 Die Usia eines Toten wird dem Fluch dienstbar gemacht 

($ 190). Besonders vergleiche man dazu Florenz 5645 ($ 190 Anm. 1). 

37£. Zauber durch Vokalreihen $ 236. Die dazu verwandten aw 

bilden einen Namen Jesu ($$ 145. 115). 
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PAP. LICHACEV 

O Herr, mein Gott, auf den ich harre, 

der auf den Wagen (pa) der Cherubim sitzet, 

während die Seraphim ihn umgeben, 
der die vier Tiere bestiegen hat. 

Michael, Gabriel, du Erzengel, 

ihr Cherubim und Seraphim, 

Hrabuel, Suruel, Kukkuel, ; 

Der auf seinem Throne ($pövog) sitzt mit seinem geliebten Sohn, 

und alle, die genannt worden sind, und der Ort (tönog), 

an dem man / es (das Blatt) niederlegen wird, 
und der Engel (&yyeXog) der Kirche (ExrAyota), 

mögest du schlagen (natd&ooeıv) Prestasia und Tnunte und Ebo 

nech, 

eilends, schön (xaAög) ! 

Mögest du sie behindern, wie sie ihn behindert haben, 
mögest du über sie bringen den Zorn (öpy) deines Zürnens 
und deinen / erhobenen Arm! 
Wie du ausgelöscht hast Somohra und Komohra 
durch den Zorn (öpyn) deines Zürnens, 

mögest du den auslöschen, 

der diese Vergewaltigung verübt hat! 
Vollziehe an ihnen die Strafe des Henoch ! 

Wie das Blut Abels zu seinem Bruder Kain rief, 

so wird das Blut / dieses Elenden (tTaXa{nwpog) rufen, 

bis du ihm Recht schaffest gegen die, 

welche ihm diese Vergewaltigung angetan haben. 

Eloi Eloi, das ist der Herr Sabaoth, 
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mögest du dein Zürnen über sie bringen in Verwirrung ! 
Du, unter dessen Händen jeglicher Hauch hervorging, 
der gebildet (mAdooeıv) hat die Erde (olxovp£vn), 
mögest du / eilends die Menschen niederreißen, 
die diese Vergewaltigung verübt haben ! 
Wohlan, Herr Sabaoth, mögest du ihm eilends Recht schaffen !X 

Wer diesen Papyrus (x&pung) öffnet, der [soll sich zuziehen], 
was geschrieben ist, 

[es soll kommen] über sein Haupt! Im Namen des Herrgottes! £ 

Veröffentlicht: Turasev, Abhandlungen der kaiserlich rus- 

sischen archäologischen Gesellschaft Bd. X VIII (1907), 28-32, O. von 

Lemm, Koptische Miscellen N°L, zu letzterem eine Bemerkung von 

Crum, Recueil ... Champollion 537 Anm. 1. 

Inhalt: a) Anrufungen (1-10). b) Flüche (11-27). c) Fluch gegen 

den, der den Papyrus öffnen wird (verso 1f.) 

2f. Die Wagen Jahves $ 124. 
4 Die Tiere des Thronwagens $$ 120-24. 

9. Man erwartete statt der Anrufung:: « und alle, die genannt wor- 
den sind, und der Ort, an dem man es (das Amulett) niederlegen wird » 

vielmehr eine Beschwörung Gottes bei den genannten Engeln und bei 
dem Orte. 

10 Michael, der Engel der Kirche, $ 138. 
11f. Crum bespricht im Recueil ... Ohampollion 537 die Personen- 

namen. 
13 Der Sprechende betet für einen ungenannten Dritten, der vermut- 

lich ermordet worden ist; denn nach 19f. soll sein Blut wie das Blut 
Abels zum Himmel schreien. Dann könnte man meinen, daß dem Er- 
mordeten selbst der Rachepapyrus in den Sarg gelegt worden ist (8 188- 
90). 

14f. fleht in biblischen Wendungen. 
18 Die Rache des Henoch ? $ 405. 
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24 Das Verbum gon ist wohl verderbt : etwa qwere « unter dessen 
Händen jeglicher Hauch entspringt ». 

27 Am Schluß steht ein Monogramm Christi, Vereinigung von Chi 
und Rho $ 115. 

verso Der Fluch gegen den, der den Papyrus öffnet, wie LXV], 1ff. 

OXFORD, BODLEIANA MS. COPT. C. (P) & 

Ich, Jakob, der elende (t@Xa/rwpog) und arme, ich flehe und 

rufe an (rapaxareiv), ich bete an, ich gieße meine Bitten und 

mein Flehen aus vor dem Throne (dpövog) Gottes, des Pantokrator 

Sabaoth ('); führe meinen Prozeß und meine Rache gegen 

Maria, die Tochter der Tsibel, und Tatore, die Tochter der 

Taschai, und Andreas, den Sohn der Martha, eilends, o du 

allein wahrer Gott ! 

Der da kennt das Verborgene und das Offenbare, schlage 

(nat&coeı) Tatore, die Tochter der Taschai, und ihre Kinder 

und Maria, die Tochter der Tsibel, und Andreas, den Sohn der 

Martha, und ihr ganzes Geschlecht (y&vos) und Johannes, den 

älteren (perGötepog), und seinen Sohn! Amen. In einer schlimmen 

Krankheit und einem Zorn (öpyn)) und einem Zürnen und einem 

schlimmen Leiden und einer unheilbaren Not (&v&yan) ! 

Ich beschwöre dich, Vater! Ich beschwöre dich, Sohn ! Ich 

beschwöre dich, heiliger Geist (rveöp«)! Wesensgleiche (öpoodaorog) 

Dreifaltigkeit (tptäs)! Die gute Botschaft des Erzengels (&pyy- 

&yysXog) Gabriel (%)! Mögest du vollführen meinen Prozeß und 

meine Rache und meine Gewalt gegen Tatore und Andreas und 

Maria, die Tochter der Tsibel, und ihre Kinder. Bringe über sie 
Blindheit für ihre beiden Augen ! Bringe großen Schmerz über 
sie und Gelbsucht (-wtepog)-Krankheit (*) und hitziges Fieber 
und Verwirrung und Unheil und Verderben ! Vater, schlage 
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(ratdossıv) sie! Sohn, schlage (rnat&ooeıv) sie! Gott, der schon 
da war, bevor die Welt (vöonog) entstand, schlage sie! Schnell, 
schnell (tay6) ! 

Der da sitzet auf den Cherubim, während die Seraphim ihn 
umgeben (*), schlage Maria, die Tochter der Tsibel, und Tatore, 
die Tochter der Taschai, und Andreas, den Sohn der Martha, 

und ihre Kinder, eilends ! 

Vor dem tausendmal Tausende stehen und zehntausendmal 

Zehntausende, die Engel (&yyeXoc) und die Erzengel (dpyn&yyeXog) 

und die Herrschaften (&pyY) und die Mächte (2Eovot«) und die 

Kräfte [und die Throne] (), indem sie segnen, preisen und 

allzumal rufen, indem sie sprechen : &ytos &yıos &rıog wöptog 

saBawd mANpns 5 obpavög al yr wris döäng cov (°). Schlage 
Tatore und Maria und ihre Kinder und ihre Gatten durch 

einen großen Zorn (öpyY) und durch ein unheilbares Leiden ; 

denn sie haben uns gar sehr vergewaltigt ! 

Und du, o Herr, kennst jegliches Werk, [Adonalji, o Herr, 

Eloi Sabaoth, schlage Tatore | | und Maria, die Tochter der 

Tsibel, und Andreas, [den Sohn] der Martha. Schlage sie eilends! 

Ihr vier Tiere (G®ov), die bei dem Vater, dem großen Gotte, 

stehen, schlaget Tatore, Andreas, Maria und ihre Kinder und 

alles, was ihnen gehört ! 
[Der Leib] und das Blut Jesu Christi (”), schlage Maria, die 

Tochter der Tsibel, und Tatore, die Tochter der Taschai, und 

Andreas, [den Sohn] der Martha ! Schnell (tayb) ! 

Ihr 24 Ältesten (npsoßörepog), die da sitzen in Gegenwart des 

Vaters, schlaget Tatore und Andreas und Maria ! Eilends ! 

Der Jonas (%) aus dem Bauche des Fisches (nfjtog) gerettet 

hat, schlage Tatore und Andreas und Maria ! 

Der die drei Heiligen (&yıog) gerettet hat aus dem brennenden 
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Feuerofen, schlage Tatore, die Tochter der Taschai, und Maria, 

die Tochter der Tsibel, und Andreas, den Sohn der Martha, 

durch einen großen Zorn (öpyi) und eine große Zerstörung und 

ein Verderben ! 

Der Daniel aus der Löwengrube errettet hat, schlage Maria 

und Tatore und Andreas unter dem Zorn (öpyY) deines Zürnens! 

Michael, schlage sie mit deinem feurigen Schwert ! 

Gabriel, schlage sie und spalte sie mit deinem feurigen Schwert! 

Raphael, schlage sie mit deinem feurigen Schwert ! 
Rakuel, .... sie mit deinem feurigen Schwert ! 

Suriel, schlage sie mit deinem feurigen Schwert ! Amen. 

Ihr sieben (?) Erzengel (Apy&yyeXog), die ihr vor Gott stehet, 

schlage du (!) sie mit deinem (!) feurigen Schwert! Schlage 

Maria und Tatore und Andreas eilends ! Amen. 

Adonai, Eloe, Eloi, Eloi, Eloi, Eloi, Jao, Jao, Jao, Jao, 

Sabaoth, Emmanuel, El, El, El, El, El, El, El, Emanuel, Michael, 

Gabriel, Raphael, Rakuel, Suriel, Anael, Ananael, Phanuel, 

Tremuel, Abraxas (''), Sax. Der Vater, der Sohn, der heilige 

Geist (nveöne). 

Gott Abrahams, Gott Isaaks, Gott Jakobs (''), Gott der Engel 

(&yysdog), Gott der Erzengel (dpyd&yyeroc), Gott der Cherubim, 

Gott der Seraphim, Gott aller Kräfte ! () 

Der den Himmel und die Erde geschaffen hat, der die Sonne 
und den Mond und die Sterne geschaffen hat, der den Menschen 
nach seinem Gleichnis und Bilde (eix»v) geschaffen hat, // außer 
dem nichts ist, der einem jeden Recht schafft, schaffe auch mir 

selbst Recht ! Herr, allein wahrer Gott, zu dir bin ich geflohen, 
habe meine Sorge [auf dich] geworfen, o Herr, Gott; denn du 
[hast gesagt]: Wirf deine Sorge auf mich und ich werde [dich 
ernähren (“)! Strecke aus] über sie deine starke Hand [und 
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deinen] erhobenen Arm ('*) und schlage Tatore, die Tochter der 
|Taschali, [und MJaria, die Tochter der Tsibel, und Andreas, 

den Sohn der Mjartha], und ihre Kinder und alles, was ihnen 

gehört! Amen. Mit jeglicher schlimmen Beschwerde (886m) () 

und jeglichem Leiden und jeglicher unheilbaren Not (vayın) ! 

Gib sie in die Hand eines schlimmen Dämons (atkwv) ('%), der 

sie Tag und Nacht quält. Amen. Amen. Amen. aauaaaaa sssseee 

NN terre 0000000 LLLLLLL WWWWWWIW X 
% 

Darunter in umgekehrter Richtung : 

« ® x Jesus Christus. 

Veröffentlicht: Crum, AZ XXXIV (1896), 85-89 mit Überset- 

zung und Noten. 

Inhalt: a) Einleitung. b) Verfluchung unter Anrufung der Tri- 

nität, Gabrielbotschaft, Majestas Domini und Trishagion, der vier 

Tiere, des Leibes und Blutes Christi, der 24 Ältesten, unter Benutzung 

des Notgebetes, Anrufung von Engeln und Dämonen, unter Lobpreis 

des Gottes der Engel und des Weltschöpfers. c) Vokalreihen und 

christliche Monogramme. 

‘Anm. 1 Anfang des Privatgebetes $ 399. 
Bötschaft des Engels $ 141. 
Ergänzt von Lemm, KIKSt XXVU: sone [NiKrjepoc. 

Parallel LXX, %f. 

Lemm (8. o. 3) ergänzt [e18ponoJe. Die Engelchöre $ 118. 

Trishagion $ 392. 
Lies ncwua ün. $ 115. 

Das Notgebet $ 404. 
Nur 5 Engel sind namentlich aufgeführt, darunter Raphael $ 143. 

Das Feuerschwert $ 176. Wie es Strafengel gibt ($ 1491), so werden 

doch auch andere zu Strafen aufgerufen ($ 148). 

10 Abraxas ($ 203), Tremuel neben Erzengelnamen und Emmanuel, 

wie in LXXIII, 10. Das führt mindestens auf eine gemeinsame Vorlage, 

die schon die magischen Namen enthielt. 

s@ "In > Wo DD 
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11 Mt. 22, 32. 
12 Die Engelchöre $ 118. Astantes und ministrantes $ 119. 

13 Ps. 54, 23. 
14 Dt.5, 15 u. ö. 
15 Crum: oxn..n ; lies oArun. 

16 Anwünschung von Dämonen $ 174. 
17 Vokalzauber $ 236. Monogramm Christi $ 115. 

BERLIN 10587 

Ich beschwöre dich bei dem wahren Namen, Raphael Adonai 

Sabaoth, sende mir den Temeluchos, der über die erbarmungs- 

losen (?) Züchtigungen (nöAaoıg) gesetzt ist, / der die Gesetzlosen 

(&vopnos) foltert (Baoaviteıv) und die Lügner und die falsch 

Schwörenden, daß er meine Rache an ihnen vollziehe ! 

Wohlan, ich beschwöre dich bei deinem eingeborenen (povo- 
vevig) Sohne, dessen wahrer Name ist Seth Seth, der lebende 

Christus, / daß du sie folterst (BaoavtZewv) mit schlimmen Foltern 

(Baoavog) ! Zuerst zwar (n£v) sollen sich ihre Augen verdunkeln 

und herauskommen. Dann bringe du über ihn (!) eine Wunde 

zum Tode und einen unheilbaren Schlag (nAyyY) und eine 

‚Wunde, die nicht gereinigt werden (‚«adapiLeıv) kann ! 

Ich beschwöre / dich bei der großen Macht (dövajıc) des 
Himmels, Jao Jao Machael, sende den Uriel, daß er meine 

Rache vollziehe an denen, die falsch schwören, daß er über sie 

vom Himmel einen Wurm bringe, der nicht schläft, und einen 

unauslöschlichen Zorn (öpyY), daß sie in dem Leibe (oöpe) 

dessen seien, der / in deinem Namen falsch schwört in einer 

Vergewaltigung. Sende mir den Raphael mit seinem feurigen 

Schwerte, daß er dem Temeluchos befehle (neXsberv), daß er ihn 
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eilends prüfe (&t4Lew) auf eine dämonische (Saröviov) Art und 
mit Verwirrung des Herzens und Irrsinn und Raserei ! 

Ich beschwöre dich bei den sieben vollkommenen Buchstaben 

Peepepp, ihn zu offenbaren ! Offenbare ihn ! 

Ich beschwöre dich bei den sieben Engeln (&yyesXog), die den 
Thron (Bpövog) des Vaters und des Sohnes umgeben ! 

Ich beschwöre <dich bei> denjenigen, deren Namen ich 

nenne (övopdlerv), vollziehe meine Rache an denen, die / bei 

deinem Namen falsch schwören! Jao Jao Seth Seth Schemmeh- 

rael Adonai Jakukai Baruchia Scharku Kolosu ... Vollziehe 

meine Rache an ..., indem du seiest auf seinem ... / in einem 

Holze und wie ...., bis er sich in seiner [Mitte] spalte und ich 

ihren (!) Fall sehe. Eilends ! 

u ‚ Rumiel, Jonael, Maruel, Suel, Joniel, Dor..el, 

Misoel, Eneriel, Sonuel, Promiel, Sanael, Masthel, Sachoiel, 

Sramael, Sriel, Jonuel, Roinuel, Sarael, Susael, Lonuel, welches 

sind die 21 Engel (&yysAos) zur Linken, kommet und schaffet 

mir eilends Recht gegen die Menschen, die im Namen Gottes 
falsch schwören werden in Vergewaltigung ...! 

Der Engel (&yyeXos) des Zacharias in dem Worte Gottes, der 

kommen wird, sprach zu mir: « Was siehst du ? » Ich, Zacharias, 

sprach zu ihm : « Ich sehe eine fliegende Sichel, zwanzig / Ellen 

lang und zehn Ellen breit ». Da sprach er zu mir: « Weißt du 

nicht, was das ist ? ». Da sprach ich : « Nein, mein Herr ». Da 

sprach er zu mir: « Das ist der Fluch, / der über das Antlitz 
der ganzen Erde kommen wird, über alle Diebe, die man bestra- 

fen wird nach dem, [was darauf steht] ». 



940 Fluchtescte 

Unveröffentlicht. Von mir in Berlin eingesehen ; Hengstenbergs 

Bearbeitung dieses Stückes habe ich im Ms. eingesehen. 

Inhalt: a) Bitte um Entsendung des Temeluchos (1-7). b) Be- 
schwörung bei Jesus mit Angabe der erflehten Leiden (7-14). c) Bitte 

um Entsendung des Uriel, Raphael und Temeluchos (14-24). d) Ver- 

schiedene Beschwörungen (24-col. ii, 7). e) Beschwörung der 21 En- 

gel der Linken (ii, 7-19). f) Schrifttext Zach. 5, 2-8. 

2 Raphael Adonai Sabaoth soll einen Gottesnamen bilden. Über 
Engelnamen in der Bildung solcher Gottesnamen s. $ 219. 

3 Der Strafengel Temeluchos $ 149f. 

9. Seth, Name Jesu $ 8. 
10 « Der Lebende » $ 111. 

15 « Die große Kraft des Himmels » klingt gnostisch. 
21 Das Feuerschwert des Engels wie oben LXXI Anm. 9. 
25-26 Der Vokalzauber $ 236. 

30-31 bildet einen neuen Namen Gottes. 
col. ii. 
7-16 Die Engel der Linken $ 152f. 
20-32 Zach. 5, 2-3. Die Einleitungsworte sind von dem Redaktor, 

der aber abbricht, bevor die für seinen Bedarf charakteristischen Worte 

kommen : « und jeder, der falsch schwört, wird nach dem, was darauf 

steht, vertilgt werden ». Vergl. die Beschwörung Cod. Paris. 2316, fol. . 
362: « Ich beschwöre dich bei der Sichel des Zacharias » (Poömandres 

S. 303, Anm. 2), sowie Cod. Marc. gr. app. Il 163 (bei Praneı, Grie- 
chische und süditalienische Gebete, Beschwörungen und Rezepte des 

MA, RVV II, 3 S. 21 (= 273). Dadurch wird wohl auch, worauf Crum 
aufmerksam macht, eine dunkle Stelle von Brit. Mus. Pap. LXXXIV, 
46f. (Crum, Koptische Rechtsurkunden des 8. Jh.s aus Djeme, Leipzig 
1912, 275) erklärt : « Der Fluch des Deuteronomiums Moses soll über 
den kommen, der dieses Werk wagen wird, und die Söchel (Crum liest 
i. d. Publ. nack) des heiligen Zacharias soll das verderben, was ihm 
gehört! » 
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LONDON MS. OR. 6172 

Ich arme und elende (t«Xafrwpog) Sünderin, [ich flehe und] 

rufe zu dem Herrn, Gott Pantokrator, daß du mir Recht schaf- 

fest gegen Tnunte, [denn sie hat] meinen Sohn von mir getrennt, 

so daß er mich verachtet (vat«ppovetv). Höre nicht auf sie, 

o Gott..., wenn sie zu dir ruft! Mache sie ohne Hoffnung 

(-Sirig) in der Welt (x5onog), schlage (?) ihren Leib, mache sie 

unfruchtbar, laß sie ihre Leibes/frucht (-xaprrös) verzehren, laß 

einen Dämon (dalkov) über sie kommen, [der] sie herabbringe 

in eine quälende Krankheit und eine sich mehrende Bedrängnis 

(BXthıg) ! Bring heißes Fieber über sie und ... und kaltes Fieber 

und Herzlähmung (?) und Jucken ! Bring über sie die zwölf... 
und ein Wurm ströme aus von ihr und Blut alle Tage ihres 

Lebens!... Nimm sie weg! Sie soll nicht leben, sie gehe zum 

Tode ! Führe sie ins Verderben (?) ! 

Der auf dem Wagen [der Cherublim und Seraphim sitzet, 
schaffet (!) mir Recht / gegen Tnunte! Michael, schaffe mir 

Recht! Gabriel, ..... el, Tremuel, Abraxiel, Emmanuel, schaffet 

mir Recht gegen Tnunte, eilends ! 

Ihr 24 Ältesten (npsoßbrspog) und ihr vier Tiere (C$ov), die 

den Thron (®pövos) des Vaters tragen, schaffet mir Recht! 

Der denen Recht schafft, die vergewaltigt sind, schaffe mir 
Recht, eilends! Es folgen Buchstaben und Zeichen. Schnell, schnell 

(Tayd) ! 

Veröffentlicht: Crum, CBM N° 1223 mit Übersetzung. 

Inhalt: Beschwörung Gottes, der Engel, der 4 Tiere und 24 Pres- 

byter, an einer Widersacherin Rache zu üben. 

1 Anfang des Privatgebetes $ 399. 
16 
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5-7 Anwünschung eines Dämons $ 174. Beziehung zwischen Dämon 
und Krankheit $ 171. 

9-13 Anrufungsreihen $$ 407-12. 

10 Abraxas $ 203. Die Namen wie LXXI, 10. 
13-14 Alphabet und Vokalreihen $$ 225. 236. R: 

Vgl. den Kommentar Crums in seiner Ausgabe. 

CAMBRIDGE, UNIV. PRESS T. S. 12,207 
Arabisch-koptischer Text 

Im Namen Gottes des Barmherzigen, des Erbarmers. 
Binde die Zunge des Garib, des Sohnes des Sitt el-Kull, 

daß er nicht mehr fähig sein soll, ein Wort zu sprechen. 

Bindung seiner Zunge / von seiten Schidschars, der Tochter von 

Frau NN, 

durch diese Kraft dieser Namen. Amen. 

Gott, der da gebunden hat den Himmel, 

der gebunden hat die Erde, 

er möge binden den Mund und die Zunge von Garib, Sohn von 
Sitt el-Kull, 

daß er nicht mehr / fähig sein soll, 

seine Lippen zu bewegen und ein Wort zu reden, das böse ist, 
gegen dich, ....(?), Tochter, Sklavin von Thedschir, 

zu ihr in Gegenwart von Garib, Sohn des Sitt el-Kull. 

Gott, der da die Sonne zurückgehalten hat in ihrem / Westen, 
der den Mond zurückgehalten hat, 
der die Sterne zurückgehalten hat, 

der die Winde zurückgehalten hat [in] der Mitte des Himmels, 

Herr, Gott, mögest du zurückhalten, 

mögest du binden den Mund und die Zunge des Garib, Sohnes 

a, u 
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2% von Sitt el-Kull, daß er nicht / fähig sei, ein böses Wort zu 

cto 
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reden gegen Thidschar, Tochter meiner Frau (?). 

Ich beschwöre dich, 

ich beschwöre die Stimme, 

die an dem (Kreuzes)holze ausgestoßen wurde, 
bis durch ihn die sieben / unlösbaren Siegel zerstört wurden. 

Ich beschwöre euch, ich beschwöre euch bei euren 

(Der Rest ist verloren). 

so oo oe». 

Veröffentlicht: Crum, A bilingual charm PSBA XXIV (1902) 
329ff.; dazu eine Korrektur von demselben in XXV (1903) 89 mit 
Übersetzung. 

Inhalt: Beschwörung Gottes, daß er die Zunge des Gegners binde, 

unter Verkehrung der alten Drohungen. 

7-8 und 14-18 wird die Drohung umgestaltet $$ 243-250. 
92-25 Stimme Jesu am Kreuze $ 100. Zerbrechen der sieben Siegel 

(Ape. 5, 1), hier wohl vom Zerbrechen der Höllensiegel bei dem Abstieg 
Jesu gemeint. 

BERLIN 8503 

Das Wort des Herrn erging an Moses, den Sohn der Parori, 
am Tage des Sabbat (o&ßßarov) des 13. Jahres des Pharao, des 

Königs von Ägypten, von dem, der Macht hat über alle Magier 

(n&yos) des Satan (oataväg), dem Herrn aller Stämme (pvAY) der 

Erde, indem er sprach: 

« Moses, erhebe dich, geh zu dem König (Baouedg), / dem 

Pharao, und lehre ihn in dem Namen Phankur und Saphlo ». 

Sofort fürchtete sich Moses und sprach : « Sartois / ete. ». 

Da sprach der Herr: « Moses, fürchte dich nicht! Geh hin 

zu ihm und nimm dir Stummheit / durch mich und Verderben, 

LXXV 
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daß er sie nehme, daß er zeuge (?). Nimm sie und gib sie dem 
Muphlehalpahapani, dem Sohn <der Kin>, / seiner Mutter, 
und sprich zu ihm : Es spricht der Herr des Himmels und der 
Herrscher (&pywv) der Erde, Saklataboth, indem er sagt: Elile 

und das Heil des Satans (oataväg), / die Augen und der Hauch 

des Herrn des Himmels und des Herrschers (&pywv) der Erde, 

auf daß zur Stunde, da ich veröffentlichen (?) werde die Namen 

und die Amulette (puAanripıov) und die Bilder (Gwörov) in der 

Einsamkeit (Zpnpia), du Stummheit empfangen sollst, / (die) 

innerhalb der Toten (ist), auf daß Muphlehalpahapani Stumm- 

heit empfange nach Art der den Toten eigenen, vor Abdallah, 

dem Sohne der / Telepphew. Möge der Herr mein Wort nicht 

außer acht lassen, es soll stark sein, es soll kräftig sein! Es 

sei der Geist des Muphlehalpahapani, des / Sohnes der Kin, 
wie der einer Trompete (o&Arıy&), möge er in die Irre gehen, 

möge er Stummheit empfangen, er soll unlösbar in die Irre 

gehen vor Ab/dallah, deın Sohne der Telepphew. Kein Meister, 

auch keine (oöte) Macht (öövanıc) soll den Geist (voög) des 

Muphlehalpahapani, des Sohnes der Kin, vor ihm (meinem 
Zauberwort) verschließen können ! Durch die Kraft des Saklata- 

both, dessen, der im Himmel ist! Noch (oörte) soll er den Himmel 

verlassen können, sondern (&AX&) er sei droben in der Luft (np)! 

Er soll den Rat des Muphlehalpahapani, des Sohnes der Kin, 
seiner Mutter, wegnehmen und seinen Verstand (voög), / er soll 
ihn darbringen als Opfer für Satanael Sabaoth Adonai, die 
stummen Geister, durch den Hauch des Geistes (nveöna). 
Muphlehalpahapani, der Sohn der Kin, seiner Mutter. hiri 

horan hobokokike phone anael ekaitetom. 

Möge der Herr des Moses ins Gericht gehen mit Muphlehal- 
pahapani, dem Sohn der Kin, seiner Mutter, indem er spricht :: 

a. Bi a 
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E.., Michael, mit den sieben anderen großen Erzengeln 
55 (dpy&yyeioc) und meinem Heile, das ich / bin, Abraxas, und 

dem Heile meines Vaters Chachobal und meinen Kräften hamul 
hamo hasi hara himachh hahnyranne haphap, auf daß, wenn 
ihr diese Namennennung (övopaoi«) höret, ihr von jeglichem 
Orte kommet, an dem ihr euch befindet, mit euren Stäben 
(648805) in euren Händen, und zu Muphlehalpahapani, dem 
Sohn der Kin, seiner Mutter, gehet und Stummheit und Ver- 
wirrung gebet am Tage und in der Nacht! Bringet über ihn 

60 Schwachheit / vor Abdallah am Tage und in der Nacht. Durch 
den Ausspruch des Wortes des Herrn Jao. Wohlan, schnell, 

schnell (tayd) ! 

Die starke Macht (dövawıc) Ebbael. 

Muphlehalpahapani, der Sohn der Kin, seiner Mutter, sei eins 
von den Götzenbildern (elöwAov), die in Antianas (?) sind, die 

65 durch die Menschen gemacht sind. Muphlehal/pahapani, der 
Sohn der Kin, seiner Mutter, Hände hat er, aber er kann nicht 

betasten. Füße hat er, aber er kann nicht gehen. Augen hat er, 

so aber er kann nicht sehen. Ohren // hat er, aber er kann nicht 

riechen. Einen Mund hat er, aber er kann nicht ein Wort reden 

durch seine Kehle. Ein Herz hat er, aber er kann nicht verstehen 

(voetv). Kein Geist (nveöpe) soll in ihm sein, nämlich in Muphle- 

halpahapani, dem Sohn der Kin, seiner Mutter! Möge / Muphle- 
halpahapani, der Sohn der Kin, seiner Mutter, wie jenes Götzen- 

bild (eiöwAov) werden vor Abdallah, dem Sohn der Telepphew.... 

alle Tage seines Lebens ! 
Wohlan, wohlan ! Schnell, schnell (tayd) ! 

Ohne an sich zu halten (nattyeıv), ohne Nachlässigkeit (2ueXetv) 

an diesem Tage und zu dieser Stunde! 

7 oO 
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Unveröffentlicht, von mir in Berlin abgeschrieben. Meine Lesung 
und Übersetzung wurde von Crum und Schmidt wesentlich verbessert. 

Inhalt: bleibt trotz aller Mühe recht dunkel. a) Moses-Pharao- 
Legende (1-20 ?). b) Verfluchung des Muphl (21-52). c) Bitte an den 

Gott des Moses, den Michael mit den andern Erzengeln zu entsenden 

nebst anderen Mächten und deren Beschwörung (52-61). d) Fluch 
im Anschluß an Ps. 113, 12-15 (61-72). 

1 beginnt nach Art der prophetischen Bücher : Aöyog Kuptou &y&vero 
rpög MwBonv ... A&ywv (Schmidt). Moses ist der Sohn der « Parori », 
d. i. wohl Tochter des Pharao. « Der Macht hat über etc. » könnte sich 
auf Moses beziehen, wird aber eher auf den Herrn zurückweisen. 

6f. Anscheinend steht dankorp im Text. Da cabao wie eine Ent- 
stellung von caaog Tauber aussieht, möchte man mit Schmidt das 
erstere als cankorp Stummer lesen und darin eine Andeutung des 
Zaubers erblicken, der hier ausgeübt werden soll. 

9-11 Stammeln oder fremde Sprache ? 
18-20 Es wird nicht klar, wie weit eigentlich die Moses-Legende 

reicht. Es überrascht, hier schon den Namen des zu verfluchenden 

Muphl eingeschoben zu sehen. Ergänze den Namen der Mutter Kin. In 
uordanzaarıazananı vermutet Crum das koptische nanıu NN, Sohn 

der NN, und einen muslimitischen Namen Muphlehalpaha. 

23 Saklatabaoth : Mischung der Gottesnamen Saklas und Sabaoth. 
24-26 earrae? Die Konstruktion bleibt mir unverständlich. 
If. erınawen” Etwa orwnz offenbaren ? 

41 Das Bild von der Trompete : wie der Hauch nicht in der Trom- 
pete bleibt, sondern sich in alle Welt verliert, so soll der Noög nicht in 
Muphl bleiben, sondern in die Irre gehen (cwpü, allgemeinere Bedeu- 
tung Verderben ?). 

46f. Niemand soll den Noög absperren können vor ihm (epoq), dem 
Zauberspruch. 

47 Saklatabaoth s. o. 23. 
48 Unklar. Etwa eine Drohung gegen Saklatabaoth ? 
50f. Dämonenanwünschung $ 176. 
52 hiri etc. Ephesia grammata $ 230ff. dwwnn am-aHa erinnert an 

die Formel aAya Aewy pwvn avp $ 222. 
54 Die Erzengel sollen als Strafengel erscheinen $ 148, 
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55 Abraxas $$ 22. 203. 
_61f. Hier schließt ursprünglich der Text. Dann war links am Rande, 
von mir als 62 nummeriert, ohne Zusammenhang « Die starke Macht 

(&övapıs) Ebbael » geschrieben. Zwar ist durch die Beischrift der Dämon 
des Zauberbildes als Ebbael bezeichnet, doch der Text nimmt auf diesen 

keine Rücksicht. Nachträglich setzte der Schreiber einen zweiten Spruch 
hinzu, begann wieder auf Zeile 61 ; da nun die Halbzeile 62 störte, ste- 

hen die Zeilen 63 und 64 in Unordnung. 

63 unenzersantanac ? Steckt hierin ein Orts- oder Tempelname ? 
65 Fluch im Anschluß an Ps. 113, 12-15. 
68 «Er hat ein Herz etc. » steht nicht im Psalm. Für den Ägypter 

ist das Herz Sitz des Verstandes, und gerade der soll ja dem Muphl 
durch den Zauber geraubt werden. 

71 ornenn oder ornenH mir unverständlich. 
72 Magischer Befehl zur schnellen Ausführung $ 373. 

Das Zauberbild ist $ 361 besprochen. 





“ ANHANG 

BERLIN, STAATSBIBLIOTHEK 
Ms. or. fol. 1608 III 

Bartholomäusapokalypse fol. 79f. 

79 [während der Name] des Vaters und des Sohnes und des hl. LXXVI 
Geistes (nvsöpe) auf seiner Stirn und auf seinem ganzen Leibe 
(söpa) an siebenhundert Stellen geschrieben stand. Wieder sah 

10 ich die Sandalen / des Vaters an seinen Füßen siebenmal mehr 

leuchten als die Sonne. Eva selbst ward geschmückt (xooneiv) 

20 mit geistigem (nveöpa) Schmucke (adoumors), während / die 

Geister (rveöpa) der Jungfrauen (napß&vog) sie in der Sprache 

der Himmlischen (Erovp&viog) besangen (öpvedeiv), indem sie ihren 

Namen nannten Zoe, die Mutter aller Lebendigen. 

30 Da antwortete / der Vater und sprach zu Adam: 

« O (&) Adam, mein Geschöpf! Wenn (x&v) du auch meine 

Gebote (&vroAY)) übertreten und sie wegen deines Weibes nicht 

40 gehalten hast, siehe, mein Sohn / ist zu dir herausgekommen, 

hat all diese Leiden erduldet, bis er dir deine Sünden vergab. 
Maria selbst ist es, bei der mein Sohn eingekehrt ist, mit der 

50 Eva / Mutter sein soll in meinem Königreich ! » 

Da antwortete der Vater und sprach zu Michael : 
« Rufe (naXetv) die ganze Engelschar (&yysAımn)! Mögen sie 

60 mit ihren / wohlriechenden, guten Botschaften kommen und 

80 // sich vor mir niederwerfen ; denn ich habe mit meinem Bilde 

(eixöv) mich versöhnt ! » 
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Anhang 
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Der vierte Hymnus (Öpvog). 

Da (töte) erhoben Michael und die ganze Engelschar (@yyes- 

Arar) ihre Stimme und trugen in jener Zeit auf Adam folgenden 

Hymnus (Öpvog) vor, indem sie (?) sprachen : « Groß ist die 

Freude Adams, da er zu seiner Herrschaft (4py) zurückgebracht 

wird! >» 

Michajel 

Gabriel 

Raphael 
Uriel 

Raguel 
Saraphuel 
Asuel 

Balsamos 

Elel 

Abraxas 

Authronios 

David, 

Harmuser 

Sausiu 

mit seinem Frieden (eiprvn). Amen. 

mit seinen guten Botschaften. Amen. 

mit dem heiligen Öl. Amen. 
mit seinen Früchten (xaprrös). Amen. 

mit dem lebendigen Wasser. Amen. 
mit seinen Früchten (vaprös). Amen. 

mit seinen Kleidern (otoXY). Amen. 

mit seiner Jungfräulichkeit (napdevic). Amen. 

mit:dem u. Iusuet Amen. Amen. 

mit seiner Zither (wıd&px). Amen. Amen. 

mit / seinen Kränzen. Amen. Amen. 

der über den Kelch der Kirche (&uuAnol«) der Erst- 

geborenen gesetzt ist. Amen. Amen. 
mit der Geistestrompete (s4ArıyE-nveöpe). / Amen. 

Amen. 

mit dem Winde des [Wohllgeruches ....... 

Über die Veröffentlichung der beiden Seiten, die Ordnung der 
verschiedenen Rezensionen handeln die Vorbemerkungen zur Text- 
publikation. Wegen der Parallelen des Engelkataloges mit unseren 
Texten bringe ich das Stück noch einmal zum Abdruck, beschränke 
aber die folgenden Bemerkungen auf die Engelliste. 

79.122 Engelkatalog $ 132f. Erinnerung an die sieben Äonen $ 45. 
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Die vier Lichter $$ 36. 5iff. Erzengel als Elementargeister $ 133, im 
Dienste der Menschen $ 137. 

95 Die Früchte waren schon bei Uriel 88f. genannt. 
100 

106 
109 
112 
121 
122 

Balsamos $ 204. 
Abraxas $ 203. 

Authronios ist sonst unbekannt. 
David (= Davithe) $$ 52-54. 
Sausiu ebenfalls unbekannt. Bei Budge: capıor. 
Ergänze: unect[|norge zaunn 2aunn. : ——] 
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+“ 1. Personen- und Ortsverzeichnis 

Die Engelnamen s. 2. Register. Die Namen der 40 Märterer von Sebaste (No LXII- 
LXII) und der 7 Knaben von Ephesus (LXIV) sind nicht aufgenommen. 

se; 

Abdallah (anıreaaa2) Sohn der Telepphew Ixxv, 34. 

Abdenagö (atl.) xvi ; xxxiv, 44 ; xlviü, 85.. 

Abel (atl.) Ixvi, 25ff. ; Ixix, 10 ; Ixx, 19. 

Abgar von Edessa xxi-xxv. s 

Abimelech (Aftimelech) (atl.) i, 20 ; iv, 11 (Abtimelech). 
Abraham (atl.) Ixxi (S. 236). 

Acherusischer See xliii, 21. s 

Adam (atl.) v, 19 ; xxviii, 52 ; xxx, 39 ; xxxi, 11-14 ; xxxvi, 6; xxxix, 

7; xl, 84; xliii, 101 ; xlvii, 26, 11f. ; Ixix, 10. 

Adönai passim. 

Amente (Unterwelt) vi, 4 ; viii, 15 ; xxvii, 14, 12. 

Andreas, Sohn der Martha, Ixxi. 

Ananias (atl.) xvi ; xxxiv, 43 ; xlviii, 83. 

Anna, Mutter des Severus xxxii, 49 ; s. Johanna. 

Antiochia xliii, 19. 

Anup, Apa xxxiv”, 19. 

Asmodaeus (atl.) xxx, 11. 

Azarias (atl.) xvi; xxxiv, 43 ; xlviii, 83. 

Azasel (atl.) xxvii, 24,1. 

Bartos (Tortosa) xxxix-xlii. Erklärung S. 134. 

Christus xiii, 83, besonders xv-xxvii, sonst s. Jesus. 

Christodöra, Tochter der Gabrilia xxv, 38f. 

Chara, Mutter der Gabrilia xvi. 
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Damiane, Sohn der Kyrakal& Ixi. ® _ 
Daniel (atl.) xxxix, 2; xlvii, 77, 10f. ; Ixix, 14 ; Ixxi (S. 236). 

David (atl.) xxxi, 19f. ; xxxii, 85. 

—  ,Sohn des Viktor Hatre Ixvi, 9#. 

Dömas, guter Schächer, xv 59. 

ne; 

Ebönech Ixx, 12. 

Edessa xx, 1 Anm. ; xxi-xxv. Sr 

Elias (atl.) xiv, 60;xv, 5. 4 

Elisabeth (ntl.) xix, 2. 

Elymas (ntl.) s. Elemas und eloi, eloi lama akt, Index 2. 

Epellönida (?) xiv;, 14. 

Ephesus Ixiv. 

Euphrates (Paradiesesfluß) xxviii, 19 ; xliii, 68. 
Eva (Zw) v, 10, 20 etc. ; xxviü, 52 ;erea xliii, 102. 

Ezechiel (atl.) xxvi. 

Faras Ixiii ; Ixiv. 

Geabrilia, Mutter der Christodora xxv, 38. 

—  , Tochter der Chara xvi. 

Garib (hapın []) Ixxiv, 2. 9. 13. 

Göstas (böser Schächer) xv, 58. 

Golgotha xxvi, Anm. 7. 

Gomorrha liii ; Ixx, 15. 

Gregorius, hl. xlv ; xlvi. 

Habin i, 6. 

Hatre (Viktor) Ixvi, 5ff. 

Helena xxvii. 

Heliopolis (on) iii, 18. 
Helios xlviii, 106. 

Henoch (atl.) xviii, 6 ; Ixx, 18. 

Herodes (ntl.) xxxiv, 39. 

Hew (eur), Tochter der Maria Ixv, 6, 

Horus i-iv. 
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— = = 

Isaak (atl.) Ixxi (8. 236). 

Isaias (atl.) Ixii. 

Isis iv. 
Ba E : 

Israel xxvii, 14, 7; 15, 18. 

Jakob (atl.) Ixxi (S. 236). 

—. Ikxi.(S. 334), 
Jeremias (atl.) xv, 5. 
Jerusalem xv, 9; xxvii, 14, 6. 

Jesus iii‘, 8; xiüi, 83 ; xV-xxvii etc. 

Job (atl.) Ixvi, 25ff. ; Ixix, 14. 
Johanna, Mutter des Sev&ros xxviii, 29, 43 ; xxx, 18, 29, 42 ; xl, 96, 

112. 

Johannes (Bapt.) xix, 2. 

Ze und sein Sohn Ixxi (8. 234). 
Jonas (atl.) Ixxi (S. 235). 

Joseph (atl.) xxvü, 25, 6. 
Jordan xiv, 60, 62 ; xxxiv”, 16f. 

Judas (ntl.) Ixvi, 25f. 

— (Kreuzaufindung) xxvii. 

Kain (atl.) Ixvi, 25ff. ; Ixx, 19. 

_ Kin, Mutter des Muphlehalpahapani Ixxv, 40f. 

Kyrakal&, Mutter des Damiane Ixi. 

Leontios, hl. il ; Ixiii A, 31; B, 20. 

Lot (atl.) liii ; Ixix, 13. 

Maria (ntl.) xix, 1; xxvi; xxvi, 14; 16; xxxix-xlii; xlii, 10-12; 

xliv, 8f. ;1; Ixwii, 1. 

— „Mutter der Hew, Ixv, 6. 

— ‚Tochter der Tsibel, Ixxi. 

Martha (ntl. ?) Ixvü, 7. 

—  , Mutter des Andreas, Ixxi. 

Mathias (ntl.) xxxix äthiop. 

Misach (atl.) xvi; xxxiv, 43 ; xlviii, 84. 

Misael (atl.) vi; xxxiv, 43 ; xlviü, 85. 
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Moses (atl.) [xiv, 101]; xxvii, 25, 4f. ; M., Sohn der Parori, Ixxv, 1. 

Mune, Tochter der Sine, Ixviii, 12. 

Muphlehalpahapani, Sohn der Kin, Ixxv, 18ff. 

Nephthys iv, 5. 

Noe (atl.) Ixix, 12. 

Nun (Unterwelt) xxviii, 18 ; xlvii, 4, 14 ; 10, 21; 18, 8. 

Ölberg xvii, 4. 

Pamin, Mutter des Schenute, Ixix, 25. 

Papnute Ixvi, 25ff. 

Paradies xxxiv’, 23 ; xliii, 101 ; lxi, 1. 

Parthenios i, 3 Anm. 

Parori, Mutter des Moses Ixxv, 1, 

Paulus (ntl.) vi, 1-6 Anm. 

Pellonida (?) xiv, 14. 

Pelga (neaoa), Mutter der Sura xlviii, 32. 

Petrus (ntl.) xvi; xxx, 12. 

Prestasia Ixx, 11. 

Baisası- 

Satan ix, 2; xiv, 32; xlvüi, 8, 17 5 laxv, 3 

Schenute, Sohn der Pamin Ixix, 24. 

Schidschar (eıxap, enxıp [>%#]) Ixxiv, 5, 12, 21. 

Schinte, Sohn der Tanh&w, Ixviii, 1, 6. 

Sebaste Ixiii. 

Sedrach (atl.) xvi; xlviüi, 83 ; s. Setrok. 

Seth (Gott oder atl.) liv ; Ixxii, 9, 30. 

Setrok xxxiv, 43 ; s. Sedrach. 

Severos, Sohn der Johanna xxviii, 29, 42 ; xxx, 18, 28, 42 ; xxxii, 49; 
xl, 96,:112. 

Simon Petrus xvi. 

Sine, Tochter der Mune Ixviii, 12. 

Sion xxvi. 

Sitt el-Kull (cır eaxwa [YA w]) Ixxiv, 3, 9, 13, 19. 
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Sodoma (atl.) li ; Ixix, 13; ee 15. 

Stephanos (ntl.) Ixix, 11. 

Sura, Tochter der Pelga xlviii, 32ff. 

Tanh&w (TanıeHr), Mutter des Schinte, Ixviüi, 1, 6f. 

Tartaros xxvii, 14v, 9. y : 

Tartus (Tortosa), s. Bartos. 

Taschai, Mutter der Tatore, Ixxi. 

Tatöre, Tochter der Taschai, Ixxi. 

Telepph&w (reaenbHr), Mutter des Abdallah, Ixxv, 35, 45. 

Thidschar, s. Schidschar. 

Tnunte Ixx, 11. 

Tnute Ixxiii, 2, 10. 

Tobias (atl.). xxx, 6. 

Tobit (atl.). xxx, 6. 

Tsibel, Mutter der Maria, Ixxi. 

Viktor Hatre Ixvi, 5ff. 

Zacharias (atl.) Ixxii, col. ii, 20, 23. 

Zö£ (atl.) s. Eva. 

— , Mutter der Chara, xvi. 

2. Magische Namen und Worte 

einschließlich Engelnamen 

Aaroabd&l xlvii, 20, 11. 

Abael xxxii, 11. 

Abathu xlvii, 77,9. 

Abba xxix, 251. 

Abbachiaöx xxviüi, 16f. 

Aberselia xlviii, 22f. 

Abiut xiv, 4. 

- Ablanathanalba u. ä xiii, 6f. ; xxx, 37; xxxivY, 13f. ; xliii, 121; xlvii, 

1,9; xlvii, 64; 1; hü; lv. 

Abothel xlvii, 29, 12. + 
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« Abracha , Abrachaö, Abrachaöth xiv, 69. 

Abracha@l Ix, 10. 

Abramiel lii. 

- Abrasax u. ä. xiii, 7 5 xlviüi, 39 ; Ixxv, 55. 

"Abrasaxa@l xlvii, 3, 2. 

Abrathöna xxxv, 16. 

-Abraxath Ixxvi, 106. 

-Abraxiel Ixxiii, 10. 

+Abraxiö xxviü, 14, 2. 

Acham (O3) xl, 45 ; xlviii, 131. 

Achadl (&Aya) xxxiv, 18; s. Anadl. 

Ach&l xlvii, 20, 11; parallel Tacha£l. 

» Achööcha 1; s. Chööch, Bainchööch. 

Achuba£&l xxviii, 6. 

Adamas xiü, 21. 

Adön xxxv, 15. 

Adönaöl xlvii, 3, 5. 

Adon&l xl, 33. 

Adoniel xxxii, 52f. ;xlvii, 22, 4. 

Adsche (axe) xlvii, 29, 13. 

Adsch& (axn) xlvii, 19, 13. 

Ael xlvii, 21, 10f. 

Agramatöna6l xlviii, 113 ; s. Akramata. 

Agrippas iii, 7ff. 

*Akathamachamaris xl, 102. 

Akenta&l xlvii, 2, 9. 

Akra&l xlvii, 2, 17. 

Akramata xxxiv, 30 ; s. Agramatöna@l, Petagramata. 
Akramiel xliii, 107. 

Akutael xlvii, 12, 5. 

Akxykynyr xliü, 40. 

Alamuri xxviii, 34 ; s. Malamuri, Thalamöra. 

Allimiel xliii, 104 ; s. Arimiel. 
Alöel xl, 47. 

Alpha xxxix, 2; xlvi, 9v, 28; 10v, 14. 

apa Acwy Yan) avnp xxxiv, 29 ; Ixv, 1, 7f. ; Ixxv, 52 Anm. 
Amamiel xlvii, 10, 2. 
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Amana£]l (Emmanuel ?) xlvi, 8v, 9f. 
Amanu xiv, i; s. Emmanudl. 

Amiel xxviii, 79. 

Amitön xlvii, 28, 14. 

Amußl Ix, 4. 

Anabadl xl, 56. 

Ana6l xxxiv, 35 ; xlii, 13 ; xlv, &, 22 ; xlvi, 9v, 16; xlviii, 118; 
(pe) lix, 2; Ixi, 4 ; Ixxi (8. 236). 

Ananaßl Ixxi (S. 236). 

Ananiel xlvi, &, 11. 

Anl@l xlvii, 12, 2. 

Anu£@l lx, 2. 

Apa Bathuel v, 25 ; Ixv, 3. 

Apa K£ntör Ixviüi, 5. 

Apalaph xlviii, 22#f. 

. Aphael xlvii, 2, 16. 

Aphbure iv, 1. 

Aphjeb xliii, 42. 

Aphph&l (agebna) xlvü, 20, 9. 
Aphrak xlvii, 70, 4. 

Aphritön xlvii, 78, 14. 

Aphrömötham xlvii, 21, 3. 

Arachael xlvi, 8, 24 ; 8v, 5. 

Araktos xlvii, 5, 10. 

Aram xlvi, 8, 18. 

Araraph etc. xiv, 38f. ; 97. 

Aratacha&l xlvi, 8», 4f. 

Aratha&@l xlvi, 9, 27. 

Archimath xl, 47. 

Ari. wxliüi, 55. 

(A)riel xxxvi, 1. 

Arimatha xlvi, 8, 18. 

Arimiel xliii, 13 ; s. Allimiel. 

Armus£r, e. d. vier Lichter xliii, 49 ; s. Ermusr. 

Arna&l xlvii, 2, 6. 

Aroa-Daniel xxxix, 2. 

Aroe@l xlvii, 20, 9. 
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Aröphtebel xlvii, 12, 12. 

Arthamiel xlvii, 12, 12. 

Artöre xlviü, 118. 

[NJartörak xlviii, 119. 

Artöran xlviii, 118. 

Aruel xl, 44 ; s. Charuel, Haru£l und das folgende. 

Aruöel xlvii, 20, 9. 

Asaroth xlviiüi, 115. 

Asenta&@l xlvii, 2, 10. 

Asuel xv, 44, 56 ; xxviüi, 36 ; xxxii, 12 ; xl, 86, 93 ; xlviii, 39; lxi, 43 

lxxvi, 97. 

Atha&l xlvi, 8», 15. 

Athanael xxviii, 24, 37, 82 ; S&m-Athana@l ib. 87. 

Athaör xlvii, 18, 17. 

Athariel xiii, 1. s. othilarikriphia. 

Athiel xlvii, 12, 4. 

Athönas xlvii, 70, 11; 11, 23; 20, 17£. 

Aüöl xlvii, 20, 10 ; parallel Thaüßl. 

Aül xiii, 23. 

Auriel xlvii, 22, 2. 

Auth£ri xlvii, 18, 15. 

Authiuba xxviii, 76. 

Authronios Ixxvi, 109. 

Ax (Abrasax) iv, 10. 

Azael xlv, 4v, 23; xlvi, 9v, 16. 

Babam (nicht Balam) xlvii, 77, 6. 

Bachööl xlvii, 20, 8. 

Ba6l xlvii, 7, 14; 19, 105 20, 7. 
« Bainchööch xliii, 14, 56, 112, 117; s. Achööcha, Benichöch, Chööch. 

AAA 

Bainchöööö6ööÖch xliii, 130. 

Baithiel xxviii, 81. 

Bakaichom (nicht Kakaichom) xliii, 42. 
Bakthaniel xl, 57. 

Bakthiuthah xliv, 1. 

Baktiötha xliii, 1, 94. 

Balba&l (= Bolböeßl) xiü, 3 ; s. Böböel. 
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Balsamos Ixxvi, 100. 

Bameinsam. ö. xliii, 127. 

Bamiel (Pte) lix, 4. 

Banuel (Bijt«) xxxiv, 18. 

« Baphrenemun, Variationen xiüi, 9. 

Baraba xv, 14. 

Baracha xl, 33 ; s. Baruch, Barucha, Baruchja. 

« Barbaraöth xv, 13, 22. 

Barbaruch vi, 24. 

Bariel xlvii, 12, 11. 

« Barpharang&s, Variationen : xiii, 9; xv, 29; xl, 96f. ; xlviüi, 130. 

Baruch xiv, 108 ; xxvii, 74, 3 ; Ixxii, 31; s. Baracha und die folgenden. 

Barucha xliii, 93, 128. 

Baruchja Ixxii, 31. 

Basa.ar xlviüi, 111. 

Bathu£l (Apa) v, 25 ; Ixv, 3; s. Patudl. 

Ekarıer 31, 45,65, 74; xlvii, 8, 15.10,65 11, 6f., 18, 165 19,15 

El-Phaturiel xxxi, 1. 
Bel xxviii, 6, 78. 

Beluch vi, 24. 

» Benichöch xlvü, 21, 6 ; s. Bainchööch. 

Berbener xxviii, 77. 

Beeita Ixi, 2. 

Bä&tam Ixi, 2. 

Beikxiv, 25 xzv, 54 ; xl, 43 ; xlviü, 109 ; Izi, 2. 

Betha xiv, 2; xv, 54 ; xlviii, 109. 

Böthai xl, 44 ; xlviü, 109. 

Böthari xlviii, 109. 

Blararö xlvii, 7, 3. 

Böbö£l xlvii, 18, 17 ; s. Balba£l. 

Bökalthaal (oder Kökal- ?) xlviii, 81. 

Bolboel s. Balba£l. 

Bubu, der Christus xiv, 105. 

Chabantachönör xlviii, 110. 

Chaöl (Abkürzung von Michal ?) xl, 34. 

Chachöbal Ixxv, 55, 
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Chamari xxxiv’, 13f. ; xl, 102 (chamaris) ; xliii, 121; xlvüii, 130; 1; 

entstellt in xiüi, 6; 8. 

Chamariel xlvü, 19, 1f. ; 21, 10. 

-Chamarmariaö xlvii, 4, 10. 

Chammanman xlviii, 110. 

Chan& xl, 45. 

Channaböth (s. Karnabot) Ixi, 2. 

Charu@l xliii, 41; s. Aruel. 

Chebuthanis xlvii, 10, 2. 

Cherma xxviü, 76. 

Chersetaethi u. ä. xlviii, 88. 

xur Ixix. 

Chiriel (x) lix, 10 ; s. Chiriel. 

Chöbaöth xl, 33, 45. 

-Chööch xiii, 15 ; s. Bainchööch. 

Christuel (xt) xxxiv, 23 ; s. Chiriel. 

Chusi iv, 4. 

Daimoniel, s. Temoniel. 

- Damnameneus, entstellt, xiii, 9. 

David, e. d. vier Lichter Ixxvi, 112; s. die folgenden. 

Davidthea, e. d. vier Lichter xxxi,22 ; Davithe xliii, 13, 44, 71,76, 

104f. ; Davithea xxxii, 6, 27, 51. 

Deda.el (dEXt«) xxxiv, 18f. 

Dör..&l Ixxii, col. ii, 9. 

Dulajö xxviii, 62. 

Ebba&l Ixxv, 62. 

Eköe... xlvii, 11, 24. 

Elahar xxviii, 63. 

Elel, e. d. vier Lichter Ixxvi, 103. 

Elölöth, e. d. vier Lichter xxxü, 10 ; xliii, 13, 45, 104. 
Elemas = Elymas, ntl.) xlv, 1, 9; xlvi, 9, 15; xlviii, 38, 40 ; vgl. 

Elömas und Kreuzesruf Jesu, das folgende : 

Eloi, eloi, lama sabaktani xv, 3 ; xxviii, 63 ; xxxi, 16-19 ; xxxiv’, 12f. ; 

xlüi, 114,124 5 xlvii, 9, 178, 

Elömas xiv, 102; s. Elemas, 
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Eluch vi, 24. 

Emaß£l xl, 44. 

Emiel xl, 46 ; xlviii, 111 ; (& duXöv) lix, 5. 

Emmanuel Ixix ; Ixxi (8. 236) ; Ixxiii, 10 ; s. Amanae&l, Amanu, Ima- 

nal, Manu&l. 

Eneriel Ixxii, col. ii, 10. 

Enolchi xxviii, 80. 

Ephnix xlvii, 12, 13. 

Ephthaniaöl xliii, 129. 

Eptiel (€ dı\öv) xxxiv, 19 ; s. Emiel. 

Eraphaäöl xlvii, 2, 11. 

Erekisithphe, Variationen xiii, 80. 

Erichatra xliii, 43. 

Eriel xxviii, 7 ; xlvii, 2, 14 ; Ix, 44. 
Ermarum xl, 33. 

Ermiel xlviii, 110. 

Ermukratön xliii, 111 ; Ermukratos xliii, 13, 45 ; s. Ermutos. 

Ermusr, e. d. vier Lichter xliii, 14; Ermusur xliii, 45 ; s. Armuser, 

Harmusör, Hormosi&l, Ormosir. 

Ermutos (= Ermukratos) xliii, 105. 

Erphanu£l xiii, 3. 

Esaesab... xlvii, 9, 23f. 

Eschab Ix, 5. 

Eschaö Ix, 5. 

Eschö sabaö (loyupds saßawP) xlviii, 111 ; s. Ischösabaßl. 

Ethael (A9a-) xxxiv, 19 ; s. Euniel. 

Etöak xlvii, 10, 4. 

« Eulamön, Variationen xiii, 80. 

Euniel (te) lix, 5 ; s. Ethael. 

G siehe Z. 

Gabriel xiii, 4; xv, 44, 56 ; xxviüi, 35, 44 ; xxxii, 11 ; xxxvili ; xxxix, 

5ff. ; xl, 85 ; xlv, &, 17f. ; xlvii, 2, 5ff. ; etc. 

Ganuel (yappa) xxxiv, 18. 

Garba&@l xl, 59, 

Gunuß£l Ixvi, ff. 
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Hamul hamo hasi hara etc. Ixxv, 55. 

Harmichusad xv, 27. 

Harmus£r, e. d. vier Lichter Ixxvi, 117 ; s. Ermusr. 

Haru&l xliii, 91; s. Aruel. 

Heretimos xv, 27. 

Hermu xxvii, 14, 4. 

Hikusad xv, 27. 

Hilel milelel xlviii, 89. 

Hiri Ixxv, 52. 

Höran Ixxv, 52. 

Hormosiel, e. d. vier Lichter xxxi, 21; s. Ermusr. 

Ichaoph xlvii, 77, 9. 

Jjak xlviii, 116 ; s. Jak. 

Imana@l xliv, 7; s. Emmanuel. 

Ischösaba@l xl, 46 ; s. Eschösabaö. 

Israel xxix, 4. 

Isra&lel xv, 21; (xxvüi, 6). 

Istra&l xliii, 93, 108. 

Jachaoi xlvii, 177, 9. 

Jachöchi s. Rachöchi. 

Jak xxx, 36 ; xxxii, 46 ; Jakjak xxviii, 20, 35 ; s. Ijak, Mesak, Mi(j)ak, 
Piak, Sak, Semiak. 

Jakukai Ixxii, 31. 

Jamer, Gott der Jamer xxviii, 94. 

Jamiel (löt«) lix, 6 ; s. Jöchaßl. 

Jaöböth (= Jao Sabaöth) xiv, 106 ; s. Jaöth. 
Jaöel xlvii, 3, 3. 

Jaöth xlvii, 9, 21; s. Jaöböth. 
Jathatabir xlviii, 115. 

Jathea£@l xiii, 14. 

Jecha xliii, 49 ; xlvii, 20, 15. 

Jeremiel xlvii, 2, 12. 

Jo xxxv, 16. 

Jöak xlvii, 10, 4. 

Jöchael (iöt«) xxxiv, 20 ; s. Jamiel, 
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Jöel xl, 46 ; xliii, 44 ; xlvii, 19, 9 ; s. Jötael. 
Jöiriel xlvii, 8, 8. 

Jönael Ixxii, col. ii, 8. 

Jöniel Ixxii, col. ii, 9. 

Jönuel Ixxii, col. ii, 13. 

Jötael-Jöel xxviii, 15. 

Jöthael xxxi, 4. 

Julach xxviii, 37. 

Kaab xlvii, 11, 24. 

Kabaöth (xöpros aßawe) xliii, 27. 

Kaösas xlvii, 11, 24. 

Kalampsöel xliii, 39 ; Kappsöp. 

Kalu xxviii, 79. 

Kaludschal (kaaorxaa) xxvii, 79. 

Kappsöp xliii, 92. 

Karbeltha xliii, 27. 

Kardiel (x&rıe) xxxiv,' 20 ; s. Kathael. 
Karnabiel xiv, 4. 

Karnaböt (Channaböth) xiv, 4. 

Katatiel xlviii, 112. 

Kathaöl (x&rre) lix, 6; s. Kardiel. 

Keggiel (kerrına) xlviii, 115. 

Kentör, Apa, Ixviii, 5. 

Kewentios Ixviii, 2. 

Kökalthaal xlviii, 81. 

Ksas xlvii, 21, 23. 

Kukku@l Ixx, 7. 

Kus Makus xlviii, 2. 

Kuth xiv, 50. 

Kutha-Jaö, Gott der Hebräer (= Jesus) xxviii, 31. 

Labtiel (A4ußö«) xxxiv, 20 ; s. Lamiel. 

Lamech xxviü, 75. 

Lamiel (A&ßd«) lix, 7°; Lamithiel ib. 8. 
Lanach xlvii, 12, 12. 

Latan xl, 47. 

265 
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Latem xl, 34. 

Latosiel xxviii, 78. 

Lauriel xlvü, 5, 5. 

Levi xxviii, 76. 

Lipira@l xlviüi, 111. 

Lönu£l Ixxii, col. ii, 14. 

Lusael xxviii, 75. 

Luch (Chuch ?) vi, 4. 

Macha£l Ixxi, 16. 

Makus Ixviü, 2. 

Malamuri xxviii, 34 ; s. Alamuri. 

- Mamariöth Ixv, 3 ; s. Marmariö. 

Mamiel xlvii, 10, 3. 

Manachöth xlvii, 4, 16. 

Manu@l xxviii, 21 ; xlvi, 9, 2-4 ; xlviüi, 74, 8; 17, 8; s. Emmanuel. 

Manut xliü, 

Mari®k xlvü, 10, 3. 

»Marimare xxviii, 92. 

Marinab xlvii, 77, 5. 

- Mariu xliii, 55. 

-Marmar xxviii, 6 ; marmarimu, marmariu, marmar xl, 75-77. 

- Marmarami xlvü, 8, 11. 

- Marmaraöth xlvii, 4, 7. 

- Marmarimari xv, 3. 

* Marmariö xxxvi, 1; Marmarioöth xiv, 74; s. Mamariöth, Marmaraöth. 

- Marmaroi xv, 12. 

’Marmaru xlvii, 177, 6. 

» Marmaruach xxviii, 38. 

* Marmaruel xlviii, 109. 

- Marmarulach xxviii, 10. 

Maru£l xl, 44 ; xlvüi, 109 ; Ixxü, col. ü, 8. 

Marutha£l xlvi, 9, 21. 

° naoneilı, naoneliw ix, 8. 

Mastema xxxix, 10. 

Masth&l Ixxii, col. ii, 11. 

Mateti@l xlviii, 110. 
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Mathöl[ xxviii, 92. 

Matucham&l xxviii, 93. 

Maue xlvi, 18, 17. 

Me[ vi,4. 

Meal xvi. 

M£ra£l (nö) xxxiv, 20. 

Merathöel xlviii, 113 ; s. Pem£ritön, Periton. 

Mösak xiv, 21; s. Jak. 

Methalai Ixviü, 5. 

Miak (Mejak) xxxii, 46, s. Mijak. 
Micha@l vi, 17 ; xiv, 103f. ; xv, 44, 56; xvii, 10-16; xviii”, 25 xxviii, 

38,49: 8X811, 2 5 XXXın?, 20-24 : Xu, #2. 85589; 

xlv, Zu, 14f. ; xlvii, 2, 3 ete. ; vgl. xliii, 117-120 ; Ixx, 10. 

Michör xlviü, 90. 

Miel xxviü, 7. 

Mijak xlviii, 117, s. Miak, Jak. 

Miöel xliii, 44. 

Misia&l xliii, 44. 

Misöel Ixxii, col. ii, 10. 

Mistra&@l xxxi, 5. 

Mixanthör (uıkzanuenp) xlviii, 88. 
Mpharmen xv, 28; s. Pharmen. 

Muisephthem&l xxviii, 78. 

Nami£l (vö) lix, 3; s. Nera6l. 

Nanaiel xiii, 13, 

Naphör xlvii, 9, 21. 
Nathana£@l v, 22. 

Nechiöl xlvii, 12, 4. 

Nephaß@l xlvii, 2, 8. 

Nöra&l (vö) xxxiv, 21; s. Namiel. 

Oalamu£l ( pixpöv) lix, 7; s. Upiel. 

Öamiel (6 u£ya) lix, lix, 11; s. Olithiel. 
Obmiel xlvii, 20, 10. 

Ölithel (& p£ya) xxxiv, 28. 

Ömarima xl, 45. 
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Onoeros xlvii, 10, 1. 

Önötöth xiüi, 23. 
Ormosir, e. d. vier Lichter xliii, 43 ; s. Ermur. 

Orpha xv, 40 ; xxvüi, 75 ; xlvüi, 14, 3. 

Orphamiel xv, 30, 41; xlvii, 74, 4. 

Orphaneute xv, 29. F 

Öthiatha xxviü, 77. 

Othilarikriphia, entstellt, xiii, 1, 9-11. 

Pabaöthu xlvii, 78, 14. 

Pagur& xiii, 6 ; s. Zagure. 

Pakruthos xliii, 93. 

Papleu iv, 5 ; xlviii, 132. 

Paramara xxxiv, 29 ; s. das folgende. 

Paramera v, 24 ; s. Phalmera£l. 

Parek xiv, 50. 

Patilos!Ixviii, 2. 
Patuel (gt) lix, 10 ; s. Batuel. 

Pem£ritön v, 25 ; s. das folgende und Merathöel. 

Periton xxxiv, 30. 

Petagramata v, 24 ; Agramatönael, Akrama. 

Phakudl Ixi, 4. 

Phalmera&l xlviii, 113 ; s. Paramera. 

Phanu@l xlvii, 2, 15. 

Phaoba-Baktamiel xl, 57. 

Phariel xlvü, 12, 3. 

Pharmen xv, 25 ; s. Mpharmen. 

Phaturiel xxxi, 1; s. Bathuriel. 

Philopa&@l (pt) xxxiv, 22; s. Patuel. 

Phiöu xlvii, 77, 6. 

Phöel xlvii, 20, 7. 

Phora (Phurat) Ixi, 1. 

Phötama (Phurani) lxi, 1. 

Phpakale xlvii, 10, 2. 

Phukta xliii, 100. 

Phurani xiv, 1; s. Phötama. 

Phurat (n-2oYpır) xiv, 1; s. Phora. 
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Piak xxx, 36 ; s. Jak. 

Piel xliii, 130. 

Pirael (m) xxxiv, 21. 

Pmu xlvii, 9, 24. 

Pömiel xliii, 130. 

Praku&@l xliii, 107. 

Prok[ xliii, 43. 

Prömiel Ixxii, col. ii, 11. 

Psilapha&l (YX) xxxiv, 23. 

Psiör, Psiöririaathenneos xxxii, 54f. ; s. Thapsiör. 

Psöbu xxviii, 76. 

Rabudl (epasorna) Ixx, 6. 

Rabbuni xIvi, 10, 22; 1. 

Rachöchi (so statt Jachöchi) xxxü, 52. 

Rael (66) xxxiv, 21. 

Ragu&l xv, 45, 56 ; xxviii, 36 ; xl, 86, 92; xlviii, 39, 118 ete. ; s. 
Rakudl. 

Eupnsel zv, 45, 56; xxviii, 36, 46. 5 xxx, 7, 19, 228.5 32H, 12 3, 

25.91: xl. 12; xiv, £0, 19 5 xlvii,. 2, & 5.etc: 

Raku£l (epakorna) Ixxi (8. 236) ; Ixxvi, 91 ; s. Raguel. 

Roinu@l (epoınorna) Ixxii, col. ü, 13. 

Rumiel (eporuına) Ixxii, col. ü, 8. 

Saba, Sabab, Sabaoth xlvii, 9, 20. 

Saba[ xl, 45. 

Sabachiel Ix, 9. 

Sabachö xl, 46 ; Ix, 6. 

Saba&l xlvii, 3, 4 ; Sarsaba@l 19, 15. 

Sabak xlvii, 77, 23. 

Sabakö xlviii, 111. 

Saber xlvii, 7, 3. 

Sachamar xliii, 123. 

Sachamara xliii, 122. 

Sachoiel Ixxii, col. ü, 12. 

Sael xlvii, 29, 10. 

Sak xiv, 21; s. Jak. 
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Saklataböth (Gottesnamen Saklas, Sabaöth) Ixxv, 23, 47. 

Salathi@l xxxiv, 35. 

Salaper xiii, 8. 

Salaphuel (= Saraphuel, s. d.) Ixxvi, 94. 

Salömites xliii, 24. 

Salpiel xiv, 50. 

Samiel xlvii, 20, 9 ; parallel Thamiel. 

Sana@l Ixxii, col. üi, 11. 

Sappathai xv, 18. 

Sarsaba&@l xlvii, 179, 14. 

Sara = xlviü, 51. 

Sara&l Ixxii, col. ii, 13. 

Saraphudl xv, 56 ; xxxü, 12; xl, 86, 94 ; xlvüi, 40, 119 ; s. Salaphuel. 

Sari@l xlvii, 12, 2; xlviii, 112. 

Sarithiel (Ste) lix, 9; s. Zartiel. 

Saroa@l xlvü, 19, 11. 

Sarsa6l xlvii, 79, 14. 

Sarsomöel xlvii, 79, 14. 

Sarthiel xliii, 48. - 

Sasael xlvii, 12, 3. 

Satanas ix, 2; xiv, 32; xlvii, 8, 17 ; Ixxv, 3. 

Satana&l Ixxv, 50. 

Sator arepo tenet opera rotas xlviii, 114 ; Ixv, 1. 

Sausiu Ixxvi, 121. 

Schacha xiv, 21. 

Scharsabaner... ix, 1. 

Schemme&hra&l Ixxii, 30. 

Schurin, Schuran, Schutaban, Schutaben ix, 1. 

Sebri@l xlviii, 114 ; s. Senbriel. 

Sedekiel, Setekiel, xl, 48 ; xlii, 13 ; xlv, 4v, 20f. ; xlvi, 8v, 25 ; 9, 28; 

9%, 5,15; s. Zedekiel. 

Sem Athanael xxviii, 87 ; s. Sem-iak. 

- Semesilam xiii, 7 entstellt. 

Semiak xxxii, 46. Semijak xlviii, 117; s. Jak. 

Senbrie@l xlviii, 115 ; s. Senbriel. 
- Senkeber Kankitha, entstellt aus oeseyyev Bappapayyns xv, 29. 
Serneuö xlvii, 18, 13. 



2. Magische Namen und Worte 271 

Seröael (olyp«) xxxiv, 22. 

- Seseggen, verschiedentlich entstellt : xiii, 9; xv, 29; xxvü, 24, 6; xl, 

96 ; xlviii, 129f. 
Siak xlvii, 11, 23. 

Siel xl, 48. 

Sol v, 24; s. Zohothiel, Zöröthion. 

Sönu@l Ixxii, col. ii, 10. 

Soroch chatta xi, 2; lviü ; xl, 56 (sorochat..). 

Srama&l Ixxii, col. ii, 12. 

Sriel xlviii, 110; Ixxii, col. üi, 12. 

Suel Ixxii, col. ii, 9. 

Sule&l (= Suriel, s. d.) Ixvii, 2. 

Sura&ch xliii, 123. 

Basel, 44, 56: zul, 21: zxx, 12-5. xx, 85 ; xl, 85, 90; xlii, 

13 ; xlviüi, 389, 117 ; Ixxi (8. 236) ; s. Sulee@l, Suruel. 

Suru@l Ixi, 4 ; Ixx, 7. 

Susae@l Ixxii, col. ii, 14. 

Synthiathö xxviüi, 77. 

Tabithia xiv, 50. 

Tabra&l xliii, 123. 

Tacha&l xlvii, 79, 13, parallel Achel. 

Talöel xlviii, 112. 

Tamach xlvii, 10, 3. 

Tamböl xlvii, 29, 13. 

Tartaruchos viü, 17. 

Tatriel xxviii, 7. 

Tauriel (1x0) xxxiv, 22; vgl. T...uına lix, 9. 

Temeluchos Ixxii, 3, 22. 

Temonidl xlii, 23. 

Thabaöl xlvii, 20, 8. 

Thaboel xlvii, 19, 11. 

Thael xlvii, 29, 10; 20, 7. 

Thaisara xlvii, 7, 7, 

Thalalmelal xIviii, 80. 

Thalamöra xlvii, 7, 7 ;s. Alamuri. 

Thamiel xlvii, 19, 12 (parallel Samiel) ; (B7jr«) lix, 6; s. Thathiel. 
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Thapsiör Thapsiöri... ‚ Thapsiörirar xxxii, .58f, 

Tharbiöth xliii, 48. 

Tharoiel xlvii, 19, 13; parallel Tharimiel ib. 20, 10. 

Thathiel (O7jt«) xxxiv, 19 ; s. Thamiel 

Thauel xlvii, 19, 12 ; parallel Aüdl. 

Thauriel xlvi, 3, 1. 

Thel xlvii, 29, 10. 

Thelal xvi. 

Theöthan xlvii, 78, 15. 

Theriel xlvii, 7, 13. 

Thesoha xlvii, 7, 7. 

Thetrymas xliii, 92f. 

Thiel xliii, 44 ; xlvii, 20, 8. 

Thöantöri@l xliii, 40. 

Thöel xliii, 40 ; xlvii, 20, 8. 

Thok xlvü, 29, 10. 

Thörölöel xliii, 40. 

Thörörö@l xliii, 129. 

Thrakai xlvii, 4, 13. 

Thrakaim xlvii, 5, 3. 

Thriel xlvii, 12, 4. 

Throel xlvii,7, 14; 19, 10 ; 20, 7. 
Thurach xliii, 49. 

Thymiadl xliii, 40. 

Töak xlvii, 10, 3. 

Tophu xlvii, 72, 11. 

Tremu£l Ixxi (S. 236) ; Ixxiii, 10. 

Tuöra xlvii, 20, 1. 

2. Magische Namen und Worte 

U&l xlvii, 19, 12; 20, 10. 

Upiel (8 kıxpöv) xxxiv, 21; s. Oalamudl. 
Urach xliii, 48. 

Urakabie xliii, 123. 
Uriel xxviii, 7, 47; xxxii, 1f. ; xlv, 3, 17; %, 20; xlvi, 9v, 15; xlvii, 

2, 7; Ixxvi, 88 etc. 
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Ymnuöl (d biAöy) xxxiv, 22. Eh j er 
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Zagure xiüi, 6. 

Zamröch xliü, 41. 

Zartiel (Sta) xxxiv, 19. 

Zetekiel xxxiv, 35 ; s. Sedekiel. 

Ziph xliii, 42. 

Zoh..iel xlviii, 113. 

Zöröthion xxxiv, 30. 

3. Sachverzeichnis 

ergänzt durch Bd. III, Inhaltsverzeichnis und Register 

Abgarlegende xxi-xxv ; xx ? 

Abrahamsstrauch (&yvos) xv, 5l; xxviüi, 108 ; xxix, 12. 

Adler vii, 2; xlvii, 25, 19 ; Adlergesicht v, 24 ; xlvüi, 13, 7. 

&yvela s. Reinheit. 
&yvos s. Abrahamsstrauch. 

Ägypter als Zaubervolk xlv, 3, 4f. 

Akklamationen xlviii, 57 (vıx&, Bone) ; lix, 12 ; Ix, 16f. (owrnpte). 
Alabaster xxxii, 57. 

Allheilpflanze, Saft der A. (önorn&vaE) xiii, 53, 77 ; xxviii, 104. 

Altar (Buvotaothptov) xiv, 82; A. des Himmels xxxi, 22. 

Älteste, 24, s. Presbyter. 

Ameise xiv, 115. 

- Amen, Zahlenwert 99 (be) lix, 12; dreifaches : xxxvi, 15 ; siebenfa- 

ches : xiüi, 12 ; xlvii, 72, 17; 18, 15 ; zehnfaches : xliii, 36 ; 

zwölffaches : xlvii, 3, 18; 17, 16; 18, 2. 

Ammoniak xlvii, 4f. 

Amulette, verschiedene il-Ixv. A. der Isis v, 2; A. des Vaters xxxi, 

40-42: A. der Jungfrau Maria 1; Anfertigung der A. xiii, 

24ff. ; xiv, 60ff. ; xxviii, 112-14 ; xxxii, 56-58 ; xlvii, 1-5. 

Anaphora xxviüi, 1-6 ; xxxiüi, 8f. ; xlv, 25-1, 18; Ixix, 17-23 ; Ixxi. 

18 
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&vrıxelnevog xlii, 25. 

Anweisungen, magische viii, 8-10 ; xii, 9 ; xiüi, 24ff. ;xiv, 10-12 5 561. ; 

xv, 46-65 ; xxviii, 1083-15 ; xxx, 48-58 ; xxxii, 56-61 ; xxxiüi, 

3ıf. ; xliii, 134-45 ; xlvii, 6-9. 

Amorardoracıs navewv xliii, 66ff. ; 117-120. 

&modoyla xiv, 21, 29, 33, 97 ; xxxix, 10, 12; xlvii, 3, Sf. 

Apostel xvi; xvii, 14f. ; xx, 14f. ; xxx, 11-17, 40f. ; xxxiv", Rn 

s. Petrus, Paulus, Mathias (s. Index 1). 

Arabisch-koptischer Text Ixxiv. 

Loynmiaopa xlvii, 6, 16-20 ; 17, 22. 

Archon xiü, 40. 

Aprenıota s. Beifuß. 
Asphalt xiii, 77. 

Assyrier Ixix, 26. 

Äthiopisches (Gras ?) xxviüi, 103. 
Auge, Böser Blick xlviii, 23ff. ; lvi ; lvii ; sieben Augen des Vaters 

xlvi, 18, 11-15 ; Augenkrankheiten xiii, 31; xiv, 59; xvii ; 

xxvi ; Augenschließer (Dämon sTruBA) xlviii, 24. 

Aussatz Ixvii, 3f. 

Badeofen xiii, 25, 37{f. ; Badewasser xiv, 95. 

Babylonische Jünglinge xvi ; xxxiv, 42-46 ; xlviii, 80-85. 

Bär xliii, 90; = Wagen xlvii, 5, 10? 

Battin (?) -Gewand xxviii, 12. 

Bauopfer xiii, 47-49. 

Becher im Zauber i, 15; iv; xiv, 41; xv, 10fl. ; xxxi-xxxii ; Glas- 

becher xliii, 140. 

— der Kirche xliii, 75. 

Beifuß (&prepuote) xv, 5lf. ; xxxvü, 16. 

Bekenner (öpoAoylıng) xxxiv, 47ff. ‘ 

Berggeister vi, 23ff. 

Besessenheit xxxv ; vgl. Anwünschung von Dämonen. 

Bethlehemitische Kinder xxxiv, 38-42. 

Bindezauber v ; vgl. Ligatio. 

Biß, Schutz gegen xix. 
Blindheit Ixxi. 

Blume, aufsprossend aus der linken Hand des Vaters xlvii, 16, 12. 
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Blut als Amulettinte xiii, 29-31 ; xxviii, 112-15. Blut Jesu, s. Christus 
und Eucharistie. 

Blutfluß, s. Mutterleiden. 
Brot, s. Eucharistie ; Brotbrocken xiii, 41f. 
Brunnen xiii, 45. 

Chaldäer als Zaubervolk xlv, 3, 1. 
Cherubim passim ; zwei Ch. xxviii, 22; vier Cherubim xxviii, 65f. 5 

8. Liehteherubim und Wagen. 
Choiak xxxiv”, 15. 

Christus, Legenden xv-xxvii ; Christus-Äon xliii, 4, 81ff. ; xlvii, 5, 3f. ; 
Zusammenstellung mit verschiedenenÄonen xl, 55-58; xliii, 

1, 49, 94, 100 ; xliv, 1; xlvii, 20, 15; Abstieg zur Hölle xv, 

10-17 ; Ixxiv, 22-25 ; Blut Jesu xliii, 7f. 85f. ; Jesus als Fisch 

und -fänger xv ; der Glorreiche xxviii, 11-15 ; Ixx, 8; Haupt 

Jesu xlvii, 14, 5f.; der Hirt xxxiv, 11; der König xv, 57; 

Logos-Gabriel xlv, 4v, 17f.; xliii, 4ff., 27-38; xlvü, 5, 2-5 ; 

Opfer (Bvola) Jesu 1 ; Bubu, der Christus xiv, 105 ; Christus- 

Seth Ixxii, 9 ; vollkommener (t&Xerog) Mensch xliüi, 5, 83; 

xliv, 9f. ; der Weinstock xxviii, 58f. ; xliii, 52 ; Weltenrichter 

xl, 11, 55-57 ; xlv, 3, 10-15 ; s. Eucharistie, Kreuz. 

Dämonen, heidnische, i, 19-25 (ursprünglich alte Liebesdämonen ?) ; 

ii, 32-38 « der große unter den Geistern », Liebesdämon ; iv, 

10-12 Abraxas; vi Herrscher der Amente ; vii Fabelwesen ; 

viii Himmelsgott gegen Amenteherrscher Tataruchos ; ix Schu- 

rin ete., Liebesdämonen ; x Liebesdämonen ; xi Suroch Chata ; 

xii Heilgott und Gott der Magier ; xiv, 12-59 Dämonen im 

Liebes- und Offenbarungszauber ; xxxii, 16ff. Sappathai, Dä- 

mon der Amente ; christliche Satan-Legenden ix, 2f. ; Engel- 

fall xxxix, 10 ; xlvii, 6, 16-20 ; Erschaffung der Dämonen 

xlvii, 8, 16-19; Geschlechtsunterschied derselben xv, 37; 

xxxiv’, 8; xlviü, 6, 1-3; 17, 18f. ; 19, 5-9 ; Bund mit ihnen 

viii, 15-18 ; xlvi, 20v, 21-23 ; Anwünschung Ixvii, 9ff. ; Ixxi’; 

Ixxiii, 5f. ; Bannkreis xv, 34-36 ; xlvii, 10, 19-11, 5; 18, 2- 

11; xlviii, 128 ; s. Elementargeister, Spukgestalten. 

Dattel xiii, 56, 67. 
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&dypvn s. Lorbeer. , 

Selva, Öelvog (AA) i, 21 Anm. 

Dekan, Davithea xxxii, 27 ; drei große Dekane xiv, 19 ; xxxii, 46-50 ; 

: Namen von Dekanen xiv, 21; xxx, 36f. ; xlvii, 11, 23f. 

Diapsalma Iviii. 

Dornbusch xiii, 72 ? 

Doxologie xiii, 11f. ; xlv, 6, 10-28 ; 8, 6-12; xlvi, 11, 3-5 ; li. 

Drache viü, 5 ; xliii, 91; D. im Nun xxviii, 17. 

Drohung vi, 13-15 ; viii, 13-20, 26-31 ; xiii, 21 ; xviii, 6ff. ; xxxii, 20- 

25 ; xlvii, 21, 10-12 ; Ixxiv, 14-17 ; vgl. xiv, 109-113. 

&yprnyopoı vgl. Paradieseswächter. 

Einhorn xv, 17. 

Eisen, männlich und weiblich xxvi ; eiserne Tür ii, 3ff. ; xiv, 15 ; eiser- 

ner Riegel xiv, 13. 

Elementargeister : iii Agrippas ; iv Aphbure ; vi, 22 ; viii ; xi Suroch 

Chata ; xiv, 12-27 ; xxxi, 29-34 und xliüi, 15, 125-27 : 12 Kna- 

ben, Geister von Tau und Regen. 

Engel s. Cherubim, Dekane, Feuer-, Licht-, Paradieseswächter, Pres- 

byter, Schutzengel, Sterne, Throntiere, Vater, Zahlen. 

Enthaltsamkeit s. Reinheit. 

Epiphanie-Wasserweihe xxviii (8. 93). 
Essig xii, 37. 

Eucharistie v, 17 ; xiv, 1-6 ; xxxiv’, 14f. ; xl, 105 ; 1; Ixxi (S. 235). 
Eulogienbrot xiv, 6. 

Evangelienanfänge li. 

Exorzismen xliii-xlviii. 

Fabeltier vii ; xliii, 89-91. 

Falke iii, 2, 23 ; xliii, 91. 

Fasten s. Reinheit. 

Feuerengel xiv, 75f. ; xxx, 30f. 

Feuerflüsse xlvii, 13, 1-3. 

Feuerschwert Ixxi (8. 236) ; Ixxii, 21. 

Feuersee xliii, 118. 

Feuerthron viii, 35. 

Festmachen xx. 
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Ph er 

Fieber xvi; xlviii, 23. ; Iviüi ; Ixix, 27.5 Ixxi (8. 234) ; Ixxiüi, 6. 
Finger Gottes, v, 22; xv, 30, 41; xlviüi, 14, 4f. 

Firmamente, vierzehn xv, 31f. ; xlvii, 4, 11f. 

Fischfang, Jesus als Fisch und Fischfänger xxx. 
Fledermaus xiii, 30. . 

Fleisch eines jungen... xxviii, 103. 

Folter xiii, 34. 

Frauenleiden s. Mutterleiden. 

Fruchtbarkeit xiii, 67-69. r 
Fundament, zu gründen und zu zerstören xiü, 47-51. 

Galle des Fisches xxx, 9. » 
Gebet Mariae ad Bartos xxxix-xlii; G. Mariae am Grabe xxvi ; Grego- 

riusgebete xlv ; xlvi; G. des Apa Anup (?) xxxiv’, 19; G. des 

hl. Leontios il ; G. Christi am Kreuze xv. 

Geburt, Erleichterung der G. xvii ; il; lüi. 

Gehirn, Heilung des erkrankten G. xiv, 57a. 

Geist, der hl. xiv, 5 ; xxviii, 88 ; xxxili, 27f. ; xxxiv, 12-16 ;xxxvü, 1; 

ZUR, 2: 

Gelbsucht (ixtepog) Ixix, 27 ; Ixxi (S. 234). 

Gestirngeister xliii, 13ff. ; xlvi; xlvii, 2, 9-12; 5, 5-10 ; vgl. Dekane. 

Gewänder, Engel über himmlische G. Ixxvi, 97f. 

Glasschüssel xxx, 48 ; xliii, 140. 

Glasstein (xaAXdivos) xiii, 35. 

Gott der Hebräer xxviii, 32 ; Gott Israels xxix, 4 ; Gott der Jamer 

xxviii, 94 ; G. der Magier xii, 5. Alte G. in der Legende i-xii. 

Griechen als Zaubervolk xlv, 2v, 7 Anm. 

Griechisch als magische Sprache xlviüi, 33f. 

Gürtel des Magiers xiii, 56. 

Hahn xiii, 83. 

Hauch und Stimme Gottes xlvii, 274, 15-18. 

Haupt, Beschwörung bei dem H. xl, 108 ; xlvii, 10,6; 14, 5f. 

Hebräer, Gott der H. xxviii, 32 ; H. als Zaubervolk xlv, 3, 3. 

Hebräisch als Zaubersprache xxvii, 13v, 24-14, T. 

zere Holzart ? xiii, 57. 

Himmel, sieben xv, 31; xliii, 64. 
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Himmelsflüsse xxviii, 17-19 ; xliii, 66-70 (Euphrat) ; xlvii, 12, 20-13, 3. 

Himmelsstadt xxxi, 20ff. ; xlvi, 9, 2-9, 2. 

Hindin xvii ; xviii. 

Hirt, der gute xxxiv, 11. 

Hölle s. Amente, Nun (Register 1). 

Höllenfahrtslegenden vi ; viii, 15 ; Jesu Abstieg zur Hölle (Paulus !) xv. 

Holz, s. 2&TC, KAwsow, Oliven-, Reb-, Weißholz. 

Homousie xxxix, 2; Ixix, 4 ; Ixxi (8. 234). 

Honig xiii, 72 ? xxxii, 56 ; xxxiii, 10, 23, 335 xxxviil, 

Hund, Bindezauber gegen den H. v; Hündin viii, 8. 

Hypostase xlvii, 6, 7-9 Anm. 

Identifizierung, magische iüiY, 8; xiü, 21; xvii, 17; xix, If. ; xliü, 

102 ?.; zivi, 12,.10212 :22,3-775 LE 

Irreführung (cwPü &B0A) xiii, 62-64 ; xiv, 80-82. 

Aaotiptov s. Sterne. 

loyupög oaßawd im Zaubernamen xlviii, 111 Anm. 

Jungfrau, gnostische xliii, 10-12 ; xlvii, 16, 3-5. 

Käfer, hl. xxviii, 106f. Anm. 

Nayxapınnos xxxii, 59. 

xaANdivog s. Glasstein. 

Kalmussaft (önox&Aapos) xiii, 53 ; xiv, 115 xv, 48; xxx, 52. 
Kasia xxix, 11, 19. 

x&onov s. Saubrot. 

KAsOo93 Baumgattung ? xxvi. 

Katze xiii, 71? 

Keuschlamm (&yvog) s. Abrahamsstrauch. 
xıvvämwpoy s. Zimmet. 

Kirche der Erstgeborenen xxxi, 19f. ; xliii, 75f. ; Engel der K. Ixx, 10. 
Kleider der Dämonen xiv, 51; der Zauberer xxxii, 59f. RER, 985 

xliii, 137f. ; s. Battin-Gewand, Gewänder der Himmlischen, 
Leinen, Reinheit. 

Kohle (x«pßwv) xlvii, 8; K. von Rebholz, Olivenholz, Weißholz. 
Kranz von Rosen xlvii, 3; Artemisia xv, 51 ; Edelsteinen (napyaptıng) 

xlvii, 25, 13f. ; Stechdorn (sanısarı) xiüi, 5öf. ; Engel der 
Kränze xlvii, 2, 8, 
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Kreuzauffindung xxvii. 
Kreuzlegenden xv, 5-10, 23-26 ; xxvi; xliii, 7f. 85 ; xliv, 10f. ; xlvii, 

is: Iev, 4f. 

Kreuzesnägel xxxix, 12. 
Kreuzesruf Jesu xxxi, 16-19 ; Ixxiv, 22f. ; s. Eloi Eloi, lama sabaktani 

(Index 2). 

Kriechtiere, Schutz gegen xix. 

Kriegsnöte, Schutz gegen xx. 

Kupfer iii, 20 ; xiii, 385 (Kupferdenar) ; xiv, 37 (Rauchfaß). 

Kürbis (Xovxoupßrre) xv, 48. 

Kypros-Öl (xömpog) xii, 27. 

Lamm (Christus) v, 17 ; Stätte des Lammes (?) xiv, 6. 

Lanze Jesu xxvi. 

Lebensbaum xxxii, 6 ; xxxiv”, 22. 

Lebenshauch xxx, 2 ; xxxii, 3. 

Lebenswasser xlvii, 16, 21f. 

Leber des Fisches xxx, 10. 

Legenden alter Götter i-xii ; Christus- xv-xxvii ; Maria- xxxix-xlü ; 

Satan ix ; Abimelech i, 19-25 ; iv, 10-13, 

Lehmgefäß xiii. 46 ; s. Räucherbecken. 

Leiche s. Mumie ; Leichenfinger xiii, 28. 

Leinen (o:wöwv) xxviii, 111; xxix, 21. 
Aelbavov xiv, 6. 

Leuchter im Zauber xv, 47 ; xxviii, 110 ; xxx, 5l ; xxxiüi, 33. 60 Leuch- 

ter im Zelt des Vaters xliü, 5l. 

AlBavog s. Weihrauch. 

Lichtcherubim xxviii, 22f. 

Lichtengel xxxii, 25f. 

Lichtorte xlviii, 133. 

Lichtschatz xiv, 112. 

Lichtstab xlviii, 4. 

Lichtsterne, sieben xliii, 47f. 

Lichtwaffen xlviii, 5f. 

Lichtwolke xlvii, 8, 9. 

Ligatio der Potenz des Mannes xiv, 109-118 ; Ixviii. 

Links, die Linken xiii, 5 ; einundzwanzig Engel der Linken Ixxii, col. 

ii, 8-16. 

we 
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Aöyog ZIXIX, 6. u 

Lorbeer (&4pvn) xv, 49 ; xxix, 15. . > 

Lösezauber xi. Ei: 

Löwe vii, 2; xliii, 89 ; Löwengesicht v, 24 ; xlvii, 23, 6. 

Lychnomantie xiv, 53 Anm. 
- 

Machtzauber vi; vıi. 

Magie, männlich und weiblich v, 13. 

Magier, Gott der M. xii, 5. en E 

Majestas Domini xxxiv, 16ff. 
padaxtwv xili, 53. 

papyaptıng xlvü, 15, 14. 

Mastix (naotixn) zii, 78; xiv, 37; xv, 48; xxviüi, 105; xxx, 53; 
xxx, 98, 60 ; zyxUl, 22, 

paoyatwv xiv, 57. 

Märtyrer, die 40 von Sebaste Ixiii. 

Matte xxxiii, 35. 

Mäuseherz xiii, 74 ; Mäuse... xxxvü, 17. 

nEAavog s. Myrrhentinte. 

Menschengesicht v, 25 ; xlvii, 13, 7f. 

Milchsegen |. 

Minze, Saflor-, Purpur- xv, 50. 

Mondphasen xiii, 24ff. ; 76. 
polpa xlviii, 21. 

Morgenstern xiii, 39, 44. 
Mumie Ixix, 33-37 ; Fetzen von einer M. xiüi, 42 ; Mumiensalz zul, die 

s. Leichenfinger. 
Mutter, die verborgene xliii, 10, 

Mutterleiden, Blutfluß ete. xii ; xiv, 60 ; lviüi. 
Myrrhentinte : n&Aavos xiv, 10; opbpvm xxviüi, 113 ; suöpvn TpoyAtug 

xv, 60. 

Myrthe : popobvy xxviii, 109 ; xiii, 57 ; xlvü, 4 (Myrthenzweig) ; xliii, 
20 (Myrthenbaum). 

Nägel, fünf Kreuzes- xxxix, 12. 

Netz xiii, 72 ? ; -segen xxx. 
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Notgebet xl, 52ff. ; xliii, 60-62 ; xlvii, 3, 13f. ; Ixxi Anm. 8; vgl. Pri- 

vatgebet. ?* . 
Nun s. Index 2. 

Offenbarungszauber xiii, 38-40 ; xiv, 38-49 ; 50-56. 

Öl, reines xv, 47; xxviii, 109; xxx, 5l ; Erstlings- xiv, 26, 96; Ky- 

pros- xiii, 27 ; Rosen- xlvii, 8 ; Rettich- xiv, 37. 

Olivenbaum, -blätter xiv, 65; Aelkahle xv, 46; xlyii, 9. 

Ölsegen XXXiV 5 XXXV ; XXXvVi ; XXxvill; xxxix; öfter Öl und Wasser. 

öpodoyirng s. Bekander. s 5 
Opfer viii, 34 ; ix; xiv, 9, 56; EV, AG REN DREH, 60f. ; 

xlvii, 6 

Opferaltar (Buowxornptov) xiv, 82 ; xxxiv, 15. 

Önondiapnog s. Kalmussaft. 

örordva& s. Allheilpflanze. 

Palmblatt xüi, 56; xv, 50f. ; sieben Palmblätter iın Zelt des Vaters 

xliii, 54. 

Papyrus Ixvi (x&ptng) ; Ixix, 86 ; Ixx 

Paradiesesbaum iv, 11. 

Paradiesesfluß Euphrat xliii, 68. 
Paradieseswächter, neun, Ixi, 1. 

Paraklet xliü, 37. 

Pech xiii, 26. 

Perser als Zaubervolk xlv, 2v, 26. 

Pharmakie xxxiii, 25 ; xxxiv”, 7. 

Plejaden iv, 8; vi, 14. 

Presbyter, vierundzwanzig xiv, 78, 81, 85 etc.; xx, 15; xxxiv, 16-27; 

xl, 43-48 ; xlviii, 109-112 ; Ixxiii, 11; 24 Engel bei den 

24 Pr. xlvii, 19, 9-17; 24 Engel des Leibes des Jao-Jecha 

xlvii, 20, 7-15. 

Privatgebet Ixix, 1; Ixxi ; Ixxiii. 

Psalm xiv, 67 ; s. Diapsalma. 

Quelle ii, 5 ; xiv, 116f. ; Q. des Lebenswassers xlvii, 16, 21f. 

Räucherbecken von auzar xv, 47 ; xxviii, 115 ; xxix, 20; xxx, 55, 

xliii, 144 ; xlvii, 8? ; R. von Kupfer xiv, 37. 
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Rauchopfer xiii, 77-79 ; xiv, 31 etc. 
Rebholz xiv, 37. 

Rechts, die Rechten xiii, 5. 

Reinheit des Magus xiv, 30 ; Enthaltsamkeit (&yvel«) xv, 64; xxix, 17; 

üyıalerv xliii, 135 ; Fasten (vyotela) xiv, 11, 30 ; reiner Ort 

xxxii, 28 ; reines Kleid xliii, 137. vgl. xiii, 56 Gürtel. 

Rettichöl xiv, 37. 

Rheuma xiv, 60. 

Riegel, eiserne xiv, 13; R. der Amente xxviü, Z4v, 11f. 

Ritualien xiii ; xiv; s. Anweisungen. 

Rohr (eng NKas) xiv, 86, 91. 

Rosen-kranz xlvii, 3 ; -öl xlvii, 8. 

Salz xiii, 70 ; xiv, 58 ; sieben Kugeln $. xiv, 87 ; Königs- xv, 61 ; Mu- 

mien- xiii, 41 ; Salzwasser xiv, 80. 

oaparot xxviii, 109. 

Saubrot (x&otov) xxxii, 61. 
Säulen, vier 8. des Himmels xlvii, 4, 19f. ; 7, 8-14 ; 14, 22; 20, 1-3 ; 

sieben 8. xxxix, 6 ; Säulenknauf (xepaAtg) xlvii, 75, 1. 
Schadenzauber xiii, 40-47, 50f., 62-64, 69-73? ; xiv, 76- 78, 79- 9; 

s. Ligatio, auch sa 
Schatzgräberei xiii, 52-61. 
Schelle xxxii, 7. 

Schicksalsgöttinnen : polpa xlviii, 21 ; naoneidı naoneAdw ix, 8. 
Schlange viii, 5. 

Schlüssel des Himmels xiv, 64 ; xliii, 72-74. 

Schüssel im Zauber, von Glas xxx, 48 ; henkellos xv, 64; Mischung der 
Sch. xv, 49 ; xxviii, 105 ; xxix, 14 ; xxxii, 57-59. 

Schutzengel xxviii, 43-56 ; xxxix, 18£.: seh, 89- 103 ; xlii, 15ff. ; Ixüir, 
Schwangerschaft xlviii ; il. 

Schwefel xiii, 26. 

Schwiegermutter Petri xvi. 

Seelengeleiter xliii, 66ff. 
Senf (olvanu) xiv, 77, 80, 84 etc. 
Sichel des Zacharias Ixxi, col. ii, 24. 
Sieben s. Zahlen. 

Siegel s. oppayis. 
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Silber xxviii, 112. 

olvanı s. Senf. 

orvöwv s. Leinen. 

owbpvn s. Myrrhe. 

Sonnenwagen viii, 27. 

Speichel des Vaters xlvii, 16, 19f. 

Spukgestalten xlviii, 22ff. ; s. böses Auge. 
Stakte xlvii, 6. 

Stechdorn (sarıyan) xiii, 56 ; xv, 50. 

Stein ii, 2ff. 

otepewpa s. Firmament. 

Sterilität Ixvii ; Ixxiii. 

Sterne s. Dekane, Gestirngeister, Bär, Plejaden ; Sternbilder xxxii, 6, 

48 ; Sternenkranz des Hauptes Jesu viii, 28f. ; sechs Sühne- 

sterne (-Aaornptov) iii’, 4f. 

Stiergesicht v, 24 ; xlvii, 13, 7. 

Stimme, für eine gute St. xxxi ; xxxii ; xxxili. 

Stroh von Getreide xxxvii, 20. 

Styrax xiii, 78; xiv, 11; xv, 48; xxviii, 104 ; xlvii, 6. 

oppayilewv xv, 383 5; xxxiv, 15; 1. 

oppayisxxxi, 7;xlv,3, 10 ; xlvii, 5, 15 ; 6, 13 ; sieben Siegel Ixxiv, 24f. 

Tauben, (Tauben ?)-Nest xlvii, 6f. ; Blut einer weißen T. xiiüi, 59; 

xxviji, 113. 

Tempel der Isis von Habin, Tempeljungfrauen, -prostitution i. 

Thron des Vaters xliii, 22 ; xlv, Zv, 20-22 ; xlvii, 12, 19-13, 3. 

Throntiere, vier xl, 64f., 71-73; xlvü, 13, 5-8; xlviü, 113; Ixx, 4; 

kxım, H. 

Thymian (Böpog) xiv, 91. 

Buota s. Opfer. 

Buaszorhpıov s. Altar. 

Tierkreise xlvii, 72, 2-5 Anm. 

Tiersegen xxx, 22-26. Flüche s. Hund, Kriechtiere. 

Tintenrezepte xiii, 58f. ; xiv, 10 ; xxviii, 112-114 ; s. Myrrhe, Fleder- 

maus, Taube. 

Tränen des Vaters xlvii, 77, 1. 

Trishagion xv, 1; xxvü, 14, 20ff. ; xl, 61; xlvii, 3, 18-21; 13, 20-23 

etc. 
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tpoyAtug s. Myrrhe. 

Troparion xlvi, 20v, 4-16. 

Unterwelt s. Höllenfahrt ; Amente, Nun in Index 2. 

Usia eines Lebenden xiii, 62-64 ; eines Toten xiii, 28, Alf. ; Ixix, 33- 

37 ;1xx ; eines Tieres xii ; xili, 32, 35f. ; xxviii, 105-108 ? 

Vater, Anrede an einen Engel xxxii, 2. 

Vaterunser, Schluß des xxxiii, 25f. ; xxxv, 2, 14f. 

Vergottung der Augen xiv, 43 ; eines Tieres xxviii, 105-108 ? 

Vogel (kıpw...) xii ; xıx xiüi, 32 ; s. Adler, Falke, Taube. 

Vokale, hl. xl, 109f.;1; sieben V. und -reihen xxxix, 6; xl, 79f.; 

xliii, 96 ; xlvii, 18, 22f. 19, 18f. ; xlviii, 53-56, 91, 93 ; Ixxi 

(37231 

Vorhang (xatarntraoua) xx, 17; xxxi, 23f. ; xlii, 14f. xlvii, 2; sieben 

Vexzxir, 6; xl, 46x, 9 

Wachs (npane ü-) xiii, 48. 
Wagen der Cherubim xxvi, 174, 12 ; xlvii, 12, 20ff. ete. ; sieben W. xl, 

62, 70f. ; W. der Sonne viii, 27. 

Wasser des Lebens xlvii, 16, 21f. 

— im Zauber : Bade- xiv, 95 ; warmes W.xiv, 58; Ziegel- xxviii, 

106 ; xxxili, 383 ; 2peon xxx, 49; aeraıkon xxx, 50 ; Salz- 

xiv, 80. 

— Weihe von Epiphanie xxviii. 

Weihnachtsfest xxxiv’, 15. 

Weihrauch (Aißavog) xv, 47 ; xxix, 10 ; xxx, 54 ; xxxii, 60 ; xlvii, 6 etc. 

Wein oft; Weiß- xxviii, 114 ; xxxii, 57f. ; xxxiü, 34; Erstlings- xiv, 

11; xvii, 13 ; -beeren ? (marıpe) xxxiii, 32 ; -stock = Christus 
xxvili, 58f. ; xliii, 52 ; s. Rebholz ; -trauben, weiße xxxii, 58. 

Weißholz, Kohle von xxviii, 114f. ; xxx, 56. 
Weizen ix. 9. 

Wir-Stil im Gebet xxxiii, 25ff. ; xlvii, 3, 21-5, 12. 

Wolke, Licht- xv, 14. 

Wolldocht xxviüi, 110. 



3. Sachverzeichnis 985 

Zahlen 

6 Sühnesterne iii’, 4f. 

7 Buchstaben (otorxelov) xxxii, 40 ; Vokale (pwvn) ; Äonen ; Erst- 
geschaffene Engel xxx, 30ff. ; Lichtsterne ; unaussprechliche 
Sterne xliii, 50; Augen des Vaters; Himmel ; Säulen ; Vor- 

hänge ; Wagen der Cherubim ; hl. Siebenschläfer Ixiv. 
9 Wächter des Paradieses Ixi, 1f. ; W. der Eucharistie xiv, 1-6. 

12 Eugel xlvii, 12, 2-5; Knaben als Elementargeister ; (Plagen ?) 
Iszıi, 7: 

14 Firmamente ; Amulette des Vaters xlvii, 5, 16f. 

21 Engel der Linken Ixxii, col. ii, 7-16. 

24 Presbyter, Engel der 24 Pr., Engel des Leibes des Jao Jecha, s. 

Presbyter ; Buchstaben des Amulettes des Vaters xlvii, 21, 16-18. 

40 Märtyrer von Sebaste Ixiii. 

60 Leuchter im Zelt des Vaters. 

153 Fische xxx, 16f. 

200 Meilen Bannkreis, s. Dämonen. 

20.000 Dämonen xliii, 66f. 

24.000 Engel xliii, 57. 

144.000 Unschuldige Kinder xxxiv, 38-41. 

185.000 Assyrier Ixix, 26. 

600.000 Meilen Bannkreis, s. Dämonen. 

Zahnschmerzen Iviii. 

Zauber, s. Magie, Pharmakie, die Arten : Löse-, Binde-, Macht-, Scha- 

den-, Schutz-, Liebes-, Offenbarungs-, Fluchtexte, Ritualien, 

Anweisungen, Becher, Schüssel, Usia, Opfer, Bauopfer, Räu- 

cherbecken. 
Zauberbildehen xiü; xii; xv; xxviii;5 xxix; xxx; xxxii; xli; xlii ; 

xlvii ; xlviii ; liv. 

Zauberkreis xv, 35f., 65. s. Bannkreis für Dämonen. 

Zauberstab xiii, 56f. 

Zauberzwangshandlungen xiüi, 75-79. 

Ziegelsteine xv, 63 ; -wasser xxviii, 106 ; xxxili, 33. 

Zimmet (xıvv&pwpov) xlvü, 7. 

Zither, pneumatische xxxii, 8 ; zehnsaitige xxxi, 21. 
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BERICHTIGUNGEN 

. 11 Zeile 12 zu streichen : -3. 

. 44 Zeile 16 statt « dem Orte ... » lies « den Orten, an denen ... » ; letzte Zeile und 
Anm. : Papyrus (UEAA), besser Crum : Tinte (neAav). 

. 45 Zeile 9 « Gebieten (xsAsdery) » wohl falsch gelesen. 

. 46 Zeile 4 v. u. lies: « Eine Werkstatt, die, wie du willst, arbeiten soll ». 

Zeile 1 v. u. lies: « Ein Kampf und ein Streit ..... Vergrabe etc. » 
. 47 Zeile 17: « Eine Liebe » nur inhaltlich richtig ; Text : Of... U6E. 
. 92 Zeile 14 statt « Wer ist neben ihm » etwa: « Was ist sein Name »; NIU 

EPHNTQ wie Mk. 5,9 NIU 6PENTK (Crum). 
.107 Zeile 7 statt Jachochi lies Rachochi. 

. 137 Zeile 10 statt -sabaoth lies -sabael. 

Zeile 7 v. u. statt Bakthamiel lies Bakthaniel. 

. 138 Zeile 1 statt « dem Wagen » lies « den Wagen ». 

. 150 Zeile 5 v. u. statt Kakaichom lies Bakaichom. 

. 151 Randzahl 55 gehört 4 Zeilen tiefer. 

. 154 Zeile 8 statt Ephthaniel lies Ephthaniael. 

. 160 Zeile 1 v. u. statt imanal lies imanael. 

. 161 Zeile 17 statt LXI lies XLII. 

. 180 Zeile 18 statt Talamora lies Thalamora. 

188 Zeile 6 v. u. statt Balam lies Babaın. 

. 202 Zeile 7 statt vian lies vix$ ; Zeile 8 v. u. statt thaal lies thalal; Zeile5v.u. 
statt hilelmllelel lies hilemilelel. 

. 205 Bemerkung zu 17 paxaun(1) Crum zieht mit Lexa II 168 « 101 Jahre » vor. 

. 241 Zeile 3ff. statt Tnunte lies Tnute. 

. 250 Zeile 15 « Elel, der mit den 1000 Augen (maneisanBaa) » ? (Crum). 

Nachtrag zu Bd. III. 

‚44 Zeile 6 v. u. statt der Ergänzung « erschuf » lies: « aus dem er seine Engel 
trinken lies ». 

.57 Zeile 6 statt Origenes lies Eusebius. 

. 95 Zeile 1: besser: « auf welche die Stämme (guAY ?) hören >». 

. 129 Zeile 6 v. u. statt UEPABAHA lies UEPABLOHA. 

. 131 Spalte 2 statt satına, NHNIAHA lies LAPTIHA, NHPAHA. 

. 132 Anm. 3 statt 9AAA lies BAAAA ; nur UAAABOTK. 

. 151 $ 263: durch Schmidts Lesung fällt die Konjektur. 

PPRESETER I: TEREERIEERENENG 
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